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ÖZET 

        Yüksek Lisans Tezi 

Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y/0723 Numarada Kayıtlı Mecmû’a-i 

Kasâid’in Mecmû’aların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre 

Tasnifi 

Mikail KOŞTAN 

Adıyaman Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili ve Edebiyatı Programı 

Kasım, 2020 

 

MecmûǾa kelime olarak Arapça cem’ kökünden türemiş olup toplanmış, 

biriktirilmiş, tertip edilmiş el yazması kitap veya defter anlamına gelmektedir. 

MecmûǾaların temeli hadislerin derlenip bölümlere ayrılmasına dayanmaktadır. Temel 

olarak her konu, tür, şekil ve dilde yazılmış mecmûǾalar vardır. Bu mecmûǾalardan 

klasik Türk edebiyatı için en önemlileri şiir mecmûǾalarıdır. Şiir mecmûǾaları 15. 

yüzyılda ortaya çıkmaya başlamış, daha sonraki yüzyıllarda sayıları katlanarak artmıştır. 

Şiir mecmûǾaları günümüzdeki antoloji kitaplarına karşılık gelmektedir. Bununla 

beraber mecmûǾalar biyografik ve tarihi bilgiler içermeleri açısından önemlidir. Kasîde 

Arap edebiyatından Fars edebiyatına orada Türk edebiyatına geçmiştir. Türk 

edebiyatında ilk kasîdeler 13. yüzyılda Mevlânâ’nın Divân-ı Kebir’inde görülmeye 

başlanmıştır. Kasîdeler temel olarak övmek için yazılan şiirlerdir.  

MecmûǾa-i Kasâid, farklı şairlere ait kasîdelerden derlenmiş bir kasîde 

mecmûǾasıdır. MecmûǾa-i Kasâidde toplam 64 tane kasîde bulunmaktadır. MecmûǾada 

‘Amrî, Necâtî, Nev’î, Ümîdî, Şem’î, Sâfî ve Hicrî olmak üzere 7 şaire ait kasîdeler 

tespit edilmiştir. MecmûǾada yer alan şairlerin kasîdeleri divânları ile karşılaştırılmıştır. 

MecmûǾanın derleyicisi ve derlenme tarihi tespit edilememiştir. MecmûǾadaki 

kasîdelerin vezin, kafiye, redif, bölüm ve yazıldığı kişiler tablolarda gösterilmiştir. 

MecmûǾada şiir dışında herhangi bir nesir bölüm yoktur. Çalışmaya transkripsiyonlu 

metin dâhil edilmiş olup, transkripsiyonlu metinden sonra ek halinde tıpkıbasım 
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eklenmiştir. Bu çalışmada Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesinde Y/0723 numarada 

kayıtlı “MecmûǾa-i Kasâid”  MESTAP’a göre tasnif edilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: MecmûǾa-i Kasâid, Kasîde, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 

Y/0723, MESTAP  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



v 
 

ABSTRACT 

           Master’s  Thesis 

Classification Of Mecmû’a-i Kasâid, Registered In Yapı Kredi Sermet Çifter 

Library No. Y/0723Y, According To the Systematic Classification of Manuscripts 

Project (MESTAP – Mecmû’aların Sistematik Tasnifi Projesi) 

Mikail KOŞTAN                                                                                                 

Adıyaman Üniversity                                                                                                 

Graduate School of Social Sciences                                                                     

Department of Old Turkish Literature                                                                     

Turkish Languge and Literature Program                                                                   

November, 2020 

 
Derived from the word root “cem” in Arabic, MecmûǾa means a collected, 

accumulated, organized manuscript in the form of a book or a notebook. These 

manuscripts called "MecmûǾa" are based on the compilation and division of hadiths into 

sections. Basically, there are manuscripts written on any subject in different genres, 

forms, and languages. The most important ones for classical Turkish literature are 

poetry manuscripts. Poetry manuscripts started to appear in the 15th century, and their 

numbers increased exponentially in the following centuries. Poetry manuscripts 

correspond to today’s anthology books. However, they are important as they include 

biographical and historical information. Kasîde (Ode) was transferred from Arabic 

literature to Persian literature and from there to Turkish literature. The first odes in 

Turkish literature started to appear in the Divân-ı Kebir by Mevlana in the 13th century. 

They are basically poems written to praise. 

MecmûǾa-i Kasâid is a collection of odes belonging to different poets. There are 

a total of 64 odes in MecmûǾai Kasâid. In the manuscript, odes written by 7 poets were 

identified: ‘Amrî, Necâtî, Nev’î, Ümîdî, Şem’î, Sâfî, and Hicrî. The odes of the poets in 

the manuscript were compared with their aruz prosody. The compiler and date of 

compilation of the manuscript could not be determined. Information about the rhythm 

(vezin), rhyme (kafiye), suffix consonance (redif) features of odes in the manuscript and 

their section and the people to whom they were attributed to are shown in the tables. 

There is no prose section in the manuscript except poetry. The transcript version of the 
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text was included in the study, and the facsimile was added after the transcript version 

as an annex. In this study, “MecmûǾa-i Kasâid”, registered in Yapı Kredi Sermet Çifter 

Library No. Y/0723 was classified according to MESTAP.  

 

Keywords: MecmûǾa-i Kasâid, Kasîde, Yapı Kredi Sermet Çifter Library Y/0723, 

MESTAP   
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ÖN SÖZ 
 

MecmûǾalar farklı şairlere ait şiirlerin derleyiciler tarafından toplanması ile 

oluşturulmuş eserlerdir. MecmûǾa, günümüzde belirli aralıklarla çıkarılan dergi 

anlamına gelse de temel olarak dergilerden çok farklıdır. Klasik Türk edebiyatı alanına 

ait olan mecmûǾalar genel bir yayın olmaktan ziyade daha çok bir şahsın kendi zevk, 

ilgi alanı, eğitim ve kültürüne göre düzenlediği defter veya kitaplardır.  Bu yüzden bu 

alanda; Arapça, Farsça, Türkçe dillerde birçok tür, şekil ve konuda yazılmış 

mecmûǾalar bulunmaktadır.  

Günümüzde kütüphanelerde çok sayıda şiir mecmûǾası bulunmaktadır. 

Bunalardan; “gazel mecmûǾaları (mecmûǾa-i gazeliyyât), kasîde mecmûǾaları 

(mecmûǾa-i kasâid), matla mecmûǾaları (mecmûǾa-i metâli), beyit mecmûǾaları 

(mecmûǾa-i ebyât), tarih mecmûǾaları (mecmûǾa-i tevârih), na’t mecmûǾaları 

(mecmûǾa-i nuǾût), muǾamma mecmûǾaları (mecmûǾa-i muǾammeyât), lugaz 

mecmûǾaları (mecmûǾa-i elgâz), medhiye mecmûǾaları (mecmûǾa-i medâyih), şehrengiz 

mecmûǾaları” bunlardan birkaçıdır. Geçmişte şiir mecmûǾaları hem sayılarının fazlalığı 

hemde akademik çalışmaların merkezinde olmayışlarından dolayı divân, Mesnevî, 

tezkire gibi eserlere göre daha arka planda kalmışlardır. Günümüzde ise gerek 

araştırmacı sayısının artması, gerekse gelişen teknoloji ile birlikte mecmûǾalar ilgili 

yapılan çalışma sayısı artmıştır. Bununla beraber sayılarının ve türlerinin çok olması, 

gerek mecmûǾa özelinde gerekse sahada birçok problem ortaya çıkarmaktadır. Örneğin 

hangi kütüphaneden hangi mecmûǾanın çalışılmak için alındığını, gerçekten çalışılıp 

çalışılmadığını tespit etmek araştırma alanı için en büyük problemlerden biridir. Bunun 

dışında kütüphanelerdeki nitelikli personel azlığı, esere ulaşmadaki problemler, dijital 

kopyanın istenilen sürede elde edilememesi gibi sorunlar eserlerle ilgili çalışmaların 

sekteye uğramasına ya da çalışmanın yapılmamasına sebep olmaktadır. Özellikle 

yaptığımız “Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y/0723 Numarada Kayıtlı 

Mecmû’a-i Kasâd’in Mecmû’aların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre 

Tasnifi” adlı çalışmada bu sorunlar göz önüne alınarak hareket edilmiş kütüphane, eser 

ve çalışma şekli bu ölçütlere göre seçilmiştir. Bununla beraber hali hazırda içinde 

bulunduğumuz alanın genişliği yüzünden bir sistem etrafında çalışma zorunluluğu 

ortaya çıkmıştır. MESTAP temeli 2011 yılında Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal 

tarafından atılan sistematik bir mecmûǾa projesidir. Projenin yürütücülüğü Prof. Dr. 
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Mehmet Fatih Köksal tarafından yapılmaktadır. Projenin amacı klasik Türk edebiyatının 

gizli kalmış hazineleri olan mecmûǾaları bir ekip çalışmasıyla gün yüzüne çıkarmaktır. 

Proje sayesinde mecmûǾalar içeriklerine göre tasnif edilip MESTAP veri tabanına 

aktarılmaktadır. Bu sayede mecmûǾalar için hem kayıt imkânı hem de erişim kolaylığı 

sağlanmaya çalışılmaktadır. Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

genel olarak mecmûǾa kelimesinin anlamı ve önemi, mecmûǾaların nasıl ortaya çıktığı, 

şiir mecmû’aları, mecmûǾaların tasnifi ve MESTAP ile ilgili bilgiler verilmiştir. 

Bununla beraber bu bölüme; kasîde nazım şeklinin özellikleri ve Türk edebiyatı için 

kasidenin önemi eklenmiştir. Bu bölümde çalışmanın teorik çerçevesi oluşturulmaya 

çalışılmıştır. İkinci bölümde; mecmûǾada yer alan şairlerin biyografileri eklenmiş, 

şairlere ait kasîdeler; vezin, kafiye, tür, uzunluk, kasîdelerin şairlere göre dağılımı, 

kasîdelerin sunulduğu şahıslar gibi açılardan incelenmiştir. Bu bölümde mecmûǾaya 

alınmış kasîdelerin özellikleri ve derleyicinin kasîde ve şairler bağlamındaki tutumu 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümünde mecmûǾanın tavsifi, 

mecmûǾanın derleyicisi ve derlenme tarihi tepit edilmeye çalışılmıştır. Transkripsiyonlu 

metin kurulurken bir birlik oluşturulmaya çalışılmış, metin kurulurken kullanılan 

yöntemler “Metni Kurarken İzlenen Yöntem” başlığı altında toplanmıştır. Bu bölüme 

MESTAP tablosu eklenmiş olup bölümün sonunda transkiripsiyonlu metin eklenmiştir. 

Bu bölümde tezin ana merkezi olan MESTAP tablosu oluşturulmuştur. Bununla beraber 

eklenen transkiripsiyonlu metin sayesinde divanlar ve mecmûǾa arasındaki farklılıklar 

ortaya çıkarılmaya çalışılmış, ortaya çıkan farklılıklar dipnotlarla belirtilmiştir. 

Çalışmanın sonunda ek halinde tıpkıbasım eklenmiştir. 

Bu tezin hazırlanmasında bana bilgi ve birikimi ile yardımlarını esirgemeyen 

danışmanım ve değerli hocam Sayın Prof. Dr. İbrahim Halil Tuğluk’a teşekkür ve 

saygılarımı sunarım. Daha tezin aranma sürecinde sürekli yardımları ile benimle birlikte 

olan ve öğrencisi olmaktan büyük bir şeref ve onur duyduğum Sayın Dr. Öğr. Üyesi 

Özkan Ciğa’ya, yüksek lisansa başladığımız günden beri dostluğunu ve yardımını 

sürekli gördüğüm arkadaşım Sayın Kiyaseddin Değirmenci’ye ve bütün eğitim 

hayatımda sürekli arkamda duran annem ve babama, sonsuz minnet ve şükranlarımı 

sunuyorum. 

 

Adıyaman, Kasım, 2020      Mikail KOŞTAN 
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ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ VE LİTERATÜRE KATKISI 

 

MecmûǾalar klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarındandır. Bunun sebebi 

mecmûǾaların kaynaklarda silinmiş veya kaybolmuş şair ve şiirlerin derleyiciler 

tarafından kaydedilmiş olmasıdır. MecmûǾa-i Kasâidde toplam 7 şaire ait 64 kasîde 

tespit edilmiştir.  MecmûǾada bulunan şairlere ait şiirler, divânları ile karşılaştırılmış 

olup farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Bu kasîdelerden 58 tanesi şairlerin divânlarında 

tespit edilmiştir. Geriye kalan 6 kasîdeden 5 tanesinin tamamı, 1 tanesinin ise teşbib 

bölümü aidiyeti tespit edilmiş olan şairlerin divânlarında mevcut değildir. Burada 

çalışmamız şairlerin kaybolmuş veya eserlerinde mevcut olmayan şiirlerini ortaya 

çıkarmamız açısından önemli bir kaynaktır. Bunun dışında mecmûǾada kimliği tam 

olarak tespit edilemeyen bir şaire ait (Sâfî) bir kasîde tespit edilmiştir. MecmûǾada 

kasîde başlığı altında terkib-i bent nazım şekli ile yazılmış bir şiir mevcuttur. 

Araştırmadan elde edilen çoğunlukla tablo ve grafiklere aktarılmış olup araştırmacıların 

istedikleri veriler daha kolay ulaşılması sağlanmıştır. Bunların dışında araştırmamız 

MESTAP veri tabanına aktarılarak araştırmacılarla paylaşılmıştır. 
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GİRİŞ 
 

Osmanlı Devleti, çok geniş kültür ve medeniyet kayıtlarına sahiptir. 

Osmanlı’dan günümüze kanunnâmeler, şer’iyye sicilleri, vakfiyeler, tarihler, 

selimnâmeler, vekâyinâmeler, salnâmeler, siyasetnâmeler, tereke defterleri, tahrir 

defterleri, münşeat mecmûǾaları, seyehâtnameler, hâtıralar, biyografi kitapları, cönkler, 

mecmûǾalar, tezkireler, divânlar vs. birçok yazılı eser kalmıştır. MecmûǾalar bu yazılı 

eserlerin sadece bir çeşididir.  Özel ve resmi kütüphanelerde binlerce mecmûǾa 

mevcuttur. MecmûǾalar Arapça, Farsça, Türkçe; her konu, şekil ve türde tertip 

edilmiştir. MecmûǾaların en önemli özelliği, tarihi ve edebî bilgiler içermeleridir. Bu 

bakımdan mecmûǾalar, divân edebiyatı ile ilgili önemli yazılı kaynaklardandır. 

Şiir mecmûǾaları, Türk edebiyatında ilk olarak 15. yüzyılda görülmeye 

başlanmıştır. 15 ve 16. yüzyıllarda Osmanlı sarayındaki yüksek kültür, şairleri 

etkilemiştir. Fâtih, Yavuz ve Kânunî gibi büyük padişahların etkisiyle tarihte bir çağ 

kapanmış, halifelik Osmanlı Devleti’ne geçmiş ve Osmanlı Devleti bir imparatorluk 

haline gelmiştir. Bu yükselişler silsilesinde en önemli pay İslam dinin getirdiği yüksek 

kültür ve ilimdir. Arap kültür ve dilinin batıya doğru hareket etmesi, İslâm dininin 

tamamlanmasıyla başlamıştır. Bu hareketten etkilenenler, Türklerden önce Farslardır.  

Farslar Hz. Ömer zamanında Arap hâkimiyetine girmiştir. Farslar Arap 

hâkimiyetindeyken onlara ait din, yazı, dil, edebiyat vs. alanlardaki birçok unsuru 

almışlardır. Bu unsurlardan iki tanesi kasîde ve mecmûǾalardır. Kasîdeler ve 

mecmûǾalar Arap edebiyatına ait nazım şekli ve eserlerdir. MecmûǾa ve kasîdeler Arap 

edebiyatından Fars edebiyatına geçmiş, buradan Türk edebiyatına girmiştir. 

 Divân edebiyatı 13. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar etkisini sürdürmüş 

ve binlerce şair yetiştirmiştir. Şairler temelde şiir üreticileridir. Şiir mecmûǾaları 

şairlerin ve şiirlerinin kalite, güç ve etkisinin bir yansımasıdır. “Şairler şiirlerinin 

dostların mecmualarını süslemesini istemiş ve şiirlerinin mecmualara girmesiyle 

övünmüşler; bunu usta şair olmanın özelliklerinden saymışlardır.” (Kurnaz ve Çeltik, 

2013: 45) Şairlerin mecmûǾalara bu yaklaşımı, mecmûǾaların bir tür yayım aracı 

olmalarındandır. Genel olarak çalışılan mecmûǾalarda mecmûǾaların tertip edildiği 

dönemdeki usta şairlerin şiirleriyle yer aldıkları görülmektedir. Bu yüzden mecmûǾalar 

tertip edildiği dönemdeki şiir anlayışları, şairlik kıstasları ve dönemdeki şiire olan 
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yaklaşımın bir ürünüdür. Özel olarak derleme türündeki şiir mecmûǾaları dönemindeki 

şairlerin şiir etkileri için önemli bir çalışma alanıdır.  

MecmûǾalar dışında farklı toplama eserlerde vardır. “Bunlara cönk, sefine, 

kırkambar, keşkül, külliyat gibi adlar verilmektedir.” (Köksal, 2012: 87 ) Cönkler1 daha 

çok folklorik unsurların toplandığı kitaplardır. Cönklerde daha çok saz şairlerinin şiirleri 

vardır. Bunlar mecmûǾalara göre daha eğitimsiz kişilerce yazılmıştır. Çoğunlukla 

içlerinde sosyal hayata ait kayıtlar da bulunmaktadır. Örneğin bazı cönklerde borçlar, 

dualar, ilaç tarifleri, mani ve ilahiler ve sıradan olaylar da kaydedilmiştir. Sefineler, 

içinde daha çok mensur eserlerin toplandığı eserlerdir. Bunun dışında keşkül veciz söz, 

nükte ve fıkraların toplandığı eserlerdir. Külliyatlar ise aynı müellife ait birden fazla 

eserin toplanması ile oluşturulmuş toplama eserlerdir. Elimizde olan MecmûǾa-i Kasâid, 

derleme bir kasîde mecmûǾasıdır. Farklı şairlere ait kasîdelerin toplanmasından 

oluşturulmuştur.  

Osmanlı kültür ve medeniyetinde şiirlerin önemli bir yeri vardır. Günümüze 

tarihi bir miras olarak kalmış olan birçok divân, tezkire, mesnevî, mecmûǾa vs. eserlerin 

hepsi şiire verilen bu önem ve değerden dolayı ortaya çıkmıştır. Öte taraftan şiirlere 

şairlerin dışında, halk nezdinde verilen değerin en büyük ispatı şiir mecmûǾalarıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1 Detaylı bilgi için bk. Emel Esin, “Son Çağatay Devrinde Doğu Türkistandan Resimli Bir Han Silsilenâmesi (Prof. 
Zeki Velidi Togan’ın İran’da Bulduğu Bir Yazma”, İslâm Tetkikleri Enstitüsü Dergisi, C4, 1973, s.170-204. Orhan 
Şaik Gökyay, “Cönk” DİA, İstanbul, 1993, (8, 73-75). Özer Şenödeyici, Ahmet Akdağ, “Mecmualar ve Cönkler”, 
Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yayınları, İstanbul, 2015. s. 367-388. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMÛ’A VE ŞİİR MECMÛ’ALARI 

 

Osmanlı kültür ve medeniyetinde şiirlerin önemli bir yeri vardır. Günümüze 

tarihi bir miras olarak kalmış olan birçok divân, tezkire, mesnevî, mecmûǾa vs. eserlerin 

hepsi şiire verilen bu önem ve değerden dolayı ortaya çıkmıştır. Öte taraftan şiirlere 

şairlerin dışında, halk nezdinde verilen değerin en büyük ispatı şiir mecmûǾalarıdır. 

  
  

1.1.  MECMÛ’A 
 

MecmûǾa kelime olarak Arapça cem’ kökünden türemiş olup toplanmış, 

biriktirilmiş, tertip edilmiş kitap anlamına gelmektedir. “MecmûǾa: Arp. 1. Toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi. 2. Seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitap.” (Devellioğlu, 1996: 711). Bunun dışında; “ is. 1. Dergi. 2. Çeşitli 

yazılardan meydana gelmiş el yazması kitap. 3. Toplanmış, derlenmiş şeylerin bütünü. 

(Çağbayır, 2007: 3101)” gibi anlamlarına gelmektedir. Çoğulu “Mecellât: Kitaplar, 

mecmûǾalar, dergiler.” (Devellioğlu 1996: 709) şeklindedir. İngilizce karşılığı 

“magazine” (Redhause, 2015: 591) olan mecmûǾanın terimi olarak karşılığı; “Aynı veya 

farklı türden çeşitli hacimlerde metinlerin ve risâlelerin bir araya gelmesiyle oluşturulan 

eserlerin ortak adı” (Uzun, 2003: 265) olarak tarif edilmektedir. MecmûǾa; din veya din 

dışındaki konularda nesir, şiir veya nesir-şiirlerden derlenip toparlanmış kitaplardır. 

MecmûǾaların temeli Hz. Peygamberin (s.a.v.) hadislerinin yazılıp toplanmasına 

dayanmaktadır. Yapılan hadis derlemeleriyle beraber hadislerin tasnifi de ortaya çıkmış, 

hadisler bablara göre toplanmıştır. MecmûǾaların belirli bir tertibe kavuşması ile birlikte 

belirli bir veya birkaç konu ve türü içine alan müstakil derleme kitapları haline 

gelmiştir. MecmûǾalar farklı şekil ve dillerde yazılmıştır. Aynı zamanda mecmûǾalar 

birçok konuda tertip edilmiş (mecmûǾa-i eşâr, mecmûǾa-i devâvin, mecmûǾa-i edviye, 

mecmûǾa-i ed‘iye, mecmûǾa-i tevârih, mecmûǾa-i mu’ammeyât, mecmûǾa-i münşe’ât, 

mecmûǾatü’r-resâil, mecmûǾatü’l-ehâdis,  mecmûǾa-i nu’ût, mecmûǾa-i elgâz, 

mecmûǾa-i medâyih vb.) ve içinde birçok türün olduğu kitaplardır. Örneğin mecmûǾalar 

içinde fetva, tıp, tarih, edebiyat, fal, büyü, peygamber kıssaları, ilaç tarifleri, ilahi, 
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müsiki, mektup, latife gibi içinde birçok farklı konu ve bilgileri barındırmaktadır.  Bu 

yüzden tek başına mecmûǾa kelimesi çok geniş bir alanı kapsamaktadır.  

 

1.2. ŞİİR MECMÛ’ALARI  
 

Şiir mecmûǾaları2; genellikle kütüphane kataloglarında şiir mecmûǾası, 

mecmûǾa-i eş’âr, mecmûǾatü’l-eş’âr, mecmûǾa-i gazeliyyât, mecmûǾa-i kasâid, 

mecmûǾa-i metâli, mecmûǾa-i ebyât, mecmûǾa-i ebyât isimlerini taşıyan ve bir veya 

birden fazla şairin şiirlerini içeren; tür, şekil, dil, uzunluk gibi açılardan bir birliğin 

aranmadığı el yazması derleme kitap veya defterlerdir. MecmûǾalar çoğunlukla derleme 

türü eseler olduğu için bir derleyeni vardır. Derleyiciler kendi eğitim, kültür, yaşayış, 

zevk vb. özelliklerine göre mecmûǾaları derlemişlerdir. Bu yüzden mecmûǾaların 

derlenmesinde belirli bir düzen yoktur. “Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli 

birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara 

şiir mecmuası diyoruz.” (Köksal, 2012: 84) Bütün bunlarla beraber mecmûǾalar 

derlenirken daha çok halkın dilinde dolaşan, beğeni ve ilgi görmüş şiirler seçilmiştir. 

“Ancak bu seçimin kimi zaman cönklerde olduğu gibi sözlü gelenekte dolaşıma girmiş 

şiirler arasında olduğu söylenebilir.” (Gürbüz, 2012: 101) Bu durumun temel sebebi 

sözlü kültüre geçmiş olan şiirlerin, halk nezdinde beğenilmiş şiirler olmalarındandır. 

Osmanlıda şiir mecmûǾaları 15. yüzyılda ortaya çıkmaya başlamıştır. Bununla beraber 

bazı şairlerin divân ve divânçelerini mecmûǾa adıyla kaydettiği de görülmektedir.  

Ayrıca bazı şairlerin divânlarını bitirdikten sonra yazdıkları şiirler mecmûǾalarda tespit 

edilmiştir. Şiir mecmûǾaları, günümüzdeki antoloji türü eserlere karşılık gelmektedir. 

(Aydemir, 2001) 15. yüzyılda bilinen ilk mecmûǾa; Ömer Bin Mezîd’in MecmûǾatü’n-

Nezâir (1436) adlı nazire mecmûǾasıdır. 15. yüzyılda olgunlaşmaya evresine giren 

divân şiiri, 16. yüzyılda zirve noktasına yükselerek orijinal eserler verilmeye 

başlamıştır. 16. yüzyılda derlenen Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmiü’n Nezâir (1512), 

Edirneli Nizami’nin MecmûǾatü’n-Nezâir (1523), Pervâne Bey MecmûǾası (1560) gibi 

mecmûǾalarla beraber mecmûǾaların sayıları katlanarak artmıştır. Bununla beraber 15. 
                                                             
2 Şiir mecmûǾaları ile ilgili daha fazla kaynak için bk. Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan 
Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi. 2011, s. 245-260.  Mine Mengi, “Bir 
Şiir Mecmuası Hakkında”,  Ankara Üniversitesi Türkoloji Dergisi, C.7, 1997, s.78.  Ozan Yılmaz, “Metin Te’sisinde 
Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 
Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.1, s. 255-280. Mehmet Fatih Köksal, Ya 
Kebikeç: Mecmualar Arasında, Kesit Yayınları, İstanbul, 2016. Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin 
Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig, S:19 Güz, 2001, s.147-153. 
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yüzyıl olgunlaşma döneminde mecmûǾa türünde eserlerin verilmeye başlanması, 

siirdeki gelişme ile alakalıdır. Lâtifî Necâtî’yi anlatırken; 

 “Bu geldi meyân-ı nâsda mütedâvil olan emŝâli rişte-i naẓma çeküp bir vechle 

durûb-ı emŝâli her bir meŝeli bir beytde ḥasb-i ḥâl idüp ḫalḳ-ı ʿâlem her biri meŝel-i 

manẓûm oḳur oldılar ve maḥallinde her ne meŝel ki îrâd itmek dileseler Necâtîde 

mevzûn buldılar. Vaḳtâ ki ḫalâyıḳ şiʿrinde bu ẕevḳi ve ḥaẓẓı bulduḳda ġayruñ eşʿârından 

el çeküp müstaġnî oldılar …” (Canım, 2018: 502)  

  Necâtî’nin atasözü ve deyimleri nazma çekmesiyle, herkesin bunları okumaya 

başladığını söylemiştir. Lâtifî’nin bir diğer dikkat çektiği nokta; insanların bunda derin 

bir haz ve zevk duymaya başlamasıdır. Bu günümüzde birçok mecmûǾda Necâtî Bey’in 

şiirlerinin bulunmasını da açıklamaktadır Şiir mecmûǾaları divân ve tezkirelerle beraber 

divân edebiyatının en önemli kaynaklarındandır. 

  MecmûǾaların öneminden ilk olarak Fuad Köprülü bahsetmiştir. Köprülü “Türk 

Edebiyatı Tarihi’nde Usûl” adlı makalesinde mecmûǾaların öneminden “…hayatının 

büyük bir kısmını kütüphanelerde edebi metinlerin tedkikinde hasreden âlim, orada 

muhtelif mevzulardan bâhis mecmualar bulacaktır ki, fihristlerde ekseriya Mecmuatü’r-

Risâil nâmı altında geçen bu türlü vesikalar, hakikat hâlde medfun ve meçhul birer 

hazine hükmündedir; eski şâirlerin hususî hayatlarına, muhiti ile münasebetlerine ait 

birçok karanlık noktalar o sayede aydınlanabilir.” (Köprülü, 1999: 37) şeklinde 

bahsetmiştir.  Köprülü’ye göre; mecmûǾalar bilinmeyen ve hâli hazırda gömülü bir 

hazine niteliği taşımaktadır. MecmûǾalar, şairler ve hayatlarının aydınlatılması için bir 

kaynaktır.  

MecmûǾaların öneminden bahseden bir diğer önemli kişi Ali Canip Yöntem’dir.  

Yöntem mecmûǾaları edebiyat ve tarih incelemeleri için çok değerli bir hazine olarak 

görmüştür. Yöntem’e göre; mecmûǾalar bir devrin edebiyatını inceleyenler için 

tezkirelerle beraber çok önemli sahih kaynaklardandır. MecmûǾalar, tezkireler için 

mihenk taşı görevi görmektedir. Yöntem, mecmûǾaların bu rölü ile ilgili Sâlim 

Tezkiresi’nde Sâlim Efendi’nin Nedim için yazdıklarını dile getirmiştir. Sâlim, Nedîm’i 

çok abaratılı bir şekilde övmüştür. Buna karşın aynı dönemde yazılan Safâyi 

Tezkiresi’nde Nedîm birkaç satırla anlatılmıştır. Yöntem bu durumun sebebini Sâlim’in 

genç yaşta Nedîm ile olan tanışıklığı ve hayranlığına bağlamıştır. Bununla beraber 

Safâyi, bu dönemde yaşlı olup şiire getirilen yeniliklerden heberdar olmamıştır. 
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Yöntem, bu durumda herhangi bir yanlışa düşülmemesi için devrin mecmûǾalarına 

başvurulması gerektiğini belirtmiştir. Çünkü mecmûǾalar kim tarafından derlenmiş 

olursa olsun, devrindeki şöhret sahibi şairleri içine almışlardır. (Yöntem, 1996)  

MecmûǾaların öneminden bahseden bir diğer önemli şahsiyet Ali Nihad 

Tarlandır. Tarlan mecmûǾaların öneminden; “Mecmû’alar, isimleri ve şiirleri 

unutulmuş, kimi nedenlerle edebiyat tarihlerinde yer bulamayan şairler için birinci 

dereceden kaynaktır. Mecmû’aların önemli işlevlerinden birisi de gerek nüsha 

eksikliğinden ve gerekse başka nedenlerle divân metnine girmemiş şiirleri içermesidir. 

Mecmûalar, içinde barındırdığı şiir ve şairlerle dönemin okuyucu zevkini ve şairin 

okunurluğunu, popülaritesini de verir.” (Tarlan, 1948: 126) şeklinde bahsetmiştir. 

MecmûǾaların önemini M. Fatih Köksal da belirtmiştir. Köksal’a göre; 

mecmûǾalar ontolojik ve biyografik bir kaynak hüviyetindedir. Özellikle metin neşrinde 

kaybolmuş veya hali hazırda eksik ve tamir gerektiren şiirlerin tamamlanmasına 

yardımcı olmaları yönünden önemli kaynaklardır. Bunların dışında mecmûǾalar, 

isimleri bilinmeyen şairlerin isim ve şiirlerini içermeleri, şairlerin ve şiirlerinin 

yaşadıkları dönemdeki etkilerini göstermesi, mecmûǾaların yazıldığı dönemin edebî 

zevklerini ortaya çıkarması, dönemde yaşayan insanların şiir ve edebiyata 

vukufiyetlerini göstermesi gibi yönlerden çok önemlidir. (Köksal, 2012)  

Bu görüşlerden yola çıkılarak mecmûǾaların önemi şu şekilde sıralanabilir. 

 

1. MecmûǾalarda şiirleri kaybolmuş şairlerin şiirleri tespit edilebilir 

2. Şairlerin eksik ve problemli şiirleri mecmûǾalarla düzeltilebilir. 

3. Şairlerin Divânlarını tertip ettikten sonra yazdıkları şiirler mecmûǾalarda 

bulunabilir. 

4. Henüz varlığı bilinmeyen şairler ve şiirler ortaya çıkarılabilir. 

5. Farklı şiir şekilleri ile yazılmış şiirler mecmûǾalarda bulunabilir 

6. Şairlerin kaynaklarda tespit edilemeyen eserleri mecmûǾalar sayesinde tespit 

edilebilir. 

7. MecmûǾalarda şairlerin hayatları ile ilgili biyografik bilgiler bulunabilir. 

8. Özellikle mecmûǾaların yapraklarında kayıtlı bazı edebiyat dışı konulara 

rastlanılabilir.  
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7. MecmûǾanın derlendiği dönemin dili, kültürü ve şiir zevkleri gibi konularda 

bilgi sahibi olunabilir. 

8. MecmûǾaların yazıldığı dönemlerde usta sayılabilecek şairlerin etkileri tespit 

edilebilir. 

9. Şiir ve şiir dilinin gelişimi mecmûǾalar sayesinde ortaya çıkarılabilir. 

 

1.3. MECMÛ’ALARIN TASNİFİ3 

 

Resmi ve özel kütüphanelerde çok sayıda mecmûǾa vardır. MecmûǾaların 

çokluğu ve manzum-mensur birçok, şekil dil ve konuda (mecmûǾa-i eşâr, mecmûǾa-i 

devâvin, mecmûǾa-i edviye, mecmûǾa-i ed‘iye, mecmûǾa-i tevârih, mecmûǾa-i 

muǾammeyât, mecmûǾa-i münşeǾât, mecmûǾatü’r-resâil, mecmûǾa-i nu’ût, mecmûǾa-i 

elgâz, mecmûǾa-i medâyih…) tertip edilmiş olmaları, kaynakların kullanımı ve 

bilinirliği açısından mecmûǾalarla ilgili bir tasnif düşüncesinin oluşmasını sağlamıştır. 

MecmûǾalar ile ilgili ilk tasnifi Agâh Sırrı Levend yapmıştır. Levend mecmûǾaları; 

 

“a. Nazîre MecmûǾaları  

 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûǾaları  

 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûǾalar   

 

ç. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûǾalar  

 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmûǾalar (Levend, 1998: 166-176). ” şeklinde tasnif etmiştir. Bu tasnif 

temelde sadece şiir mecmûǾaları ile alakalı olmayıp genel bir mecmûǾa tasnifidir. 

 

                                                             
3 Diğer tasnifler için bk. Mehmet Fatih Köksal, Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi 
Projesi” (MESTAP). Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları İstanbul, 2012, s. 409-431. 
Günay Kut, “Mecmua”.Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, Dergâh Yayınları, 
İstanbul,1986, (6. C, 170).  
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Bir diğer tasnif Mehmet Gürbüz’e aittir. Ancak bu tasnif genel olarak 

mecmûǾaları değil, daha özel olarak şiir mecmûǾalarını içermektedir. Gürbüz temelde 

bütün mecmûǾaları bir sınıflandırmaya alamamakla beraber, mürettibin tertip 

hususiyetleri üzerinde durmuştur. Mürettiblerin mecmûǾaları bir tema etrafında tertip 

ettiğini ve edebiyatla ilgili mecmûǾalarında bu yöntemle oluşturulduğunu söylemiştir. 

Gürbüz’e göre; mecmûǾa üzerinde yapılacak bir sınıflandırma, mürettibin mecmûǾa 

karşısındaki tavrı ile alakalı olmalıdır. Gürbüz’ün tasnifi; 

 

“I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmû’aları 

1. Gazel mecmû’aları(Mecmû’a-i gazeliyyât) 

2. Kaside mecmû’aları(Mecmû’a-i kasâid) 

3. Müstezad mecmû’aları 

4. Matla mecmû’aları(Mecmû’a-i metâli) 

5. Beyit mecmû’aları(Mecmû’a-i Ebyât) 

6. Mısra mecmû’aları(Mecmû’a-i Ebyât) 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmû’alar 

 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmû’aları 

1. Tarih mecmû’aları (Mecmû’a-i tevârih) 

2. Na’t mecmû’aları  (Mecmû’a-i nu’ût) 

3. Mu’amma mecmû’aları (Mecmû’a-i mu’ammeyât) 

4. Lugaz mecmû’aları ( Mecmû’a-i elgâz) 

5. Medhiye mecmû’aları (Mecmû’a-i medâyih)  

6. Şehrengiz mecmû’aları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmû’alar 

 

III. Nazire mecmû’aları 

1. Aynı zümreyi (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmû’alar 

a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmû’alar 

b. Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmû’alar 
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2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş ve aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmû’alar 

 

IV. Şairlerin Aidiyeti/Mensubiyeti Esasına Göre Hazırlanan Mecmûalar 

1. Aynı zümreye (tasvvufî oluşum, meslek gurubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmûalar 

a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

b. Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmû’alar (Gürbüz, 2012:107-112).” şeklindedir. 

 

 Bir diğer tasnif Atabey Kılıç’a aittir. Kılıç, mecmûǾaların tasnifini olumsuz 

etkileyen nedenlerin başında derleyen ve derleniş tarihinin kesin olarak bilinmemesine 

bağlar. Bunun dışında Kılıç’a göre, dağınık ve düzensiz hazırlanmaları, farklı türlerde 

eserler barındırmaları, mecmûǾa ile ilgili okuma ve neşir sorunları, mecmûǾa tasnifini 

olumsuz etkilemektedir. Kılıç’ın tasnifi şu şekildedir. 

 

“ 1.Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından  

1.1. Cönkler  

1.2. Mecmûalar 

 1.2.1. Tertip durumuna göre mecmûalar  

  1.2.1.1. Mürettep mecmûalar  

  1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmûalar  

 1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmûalar  

  1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmû’alar  

  1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmûalar  

 1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmû’alar  

 

2. Şekil bakımından  
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2.1. Manzum metinler mecmû’aları  

 2.1.1. Kaside mecmû’aları  

 2.1.2. Gazel Mecmû’aları  

 2.1.3. Nazire mecmû’aları   

 2.1.4. Mu’ammâ mecmû’aları  

 2.1.5. Manzûm lugât mecmû’aları  

 2.1.6. İlâhî mecmû’aları  

 2.1.7. Şehrengiz mecmû’aları  

 2.1.8. Na’t mecmû’aları  

 2.1.9. Hilye mecmû’aları  

 2.1.10. Mi’râciyye mecmû’aları  

 2.1.11. Matla‘ mecmû’aları  

 2.1.12. Mersiye mecmû’aları  

 2.1.13. Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmû’alar  

 2.1.14. Güfte mecmû’aları  

 2.1.15. Müstezâd mecmû’aları  

 2.1.16. Tarih mecmû’aları  

 2.1.17. Musammat mecmû’aları 

 2.1.18. Kıt‘a ve rubâ’î mecmû’aları 

 2.1.19. Dîvân mecmû’aları 

 

2.2. Mensur metinler mecmû’aları  

 2.2.1. Lugaz mecmû’aları  

 2.2.2. Fetva mecmû’aları   

 2.2.3. Tefsir mecmû’aları  

 2.2.4. Şerh mecmû’aları 

 2.2.5. Sakk mecmû’aları 

 2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmû’aları 

 2.2.7. Münşe’ât mecmû’aları 

  2.2.7.1. Derleme münşe’ât mecmû’aları 

  2.2.7.2. tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’ât mecmû’aları 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmû’aları  
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 2.3.1. Fevâyid ve eş’âr mecmû’aları  

 2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmû’alar  

 

3. Dil bakımından   

3.1. Arapça mecmû’alar 

3.2. Farsça mecmû’alar 

3.3. Türkçe mecmû’alar 

3.4. Çok dilli mecmû’alar 

  

4. Muhteva bakımından   

4.1. Din   

4.2. Tasavvuf  

4.3. İlm - i nücûm/fal ve remil  

4.4. Hikâye/latîfe  

4.5. Hezel ve hiciv   

4.6. Edviye  

4.7. Mûsıkî  

4.8. Hat ve kitâbet  

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmû’alar. ” (Kılıç, 2012: 75-

96)    

Atabey Kılıç sadece şiir mecmûǾalarını değil,  bütün mecmûǾaları tasnif etmiş 

tasnifine cönkleri de almıştır. Bu tasnif diğer tasniflere göre daha ayrıntılıdır.  Atabey 

Kılıç mecmûǾaları özelliklerine göre cilt ve tertip, şekil, dil ve muhteva bakımından 

ayrıntılı bir şekilde tasnif etmiştir. 

 
 

1.4. MECMÛ’ALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ (MESTAP)4 

 

MESTAP ilk olarak 03.05.2011 tarihinde, Mimar Sinan Üniversitesi’nde “Eski 

Türk Edebiyatı Çalışmaları” adlı çalıştayda, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal tarafından 

bilim insanlarıyla paylaşmış ve projenin ismini “Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi” olarak adlandırmıştır. Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal, projenin fikir babasıdır.  

                                                             
4 MESTAP ile ilgili bk. Mehmet Fatih Köksal, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yayınları, İstanbul, 
2012, s. 83-101. 
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MESTAP ile ilgili ilk özel olarak yapılmış ilk çalıştay 30.06.2012 tarihinde Atatürk 

Kültür Merkezi Başkanlığı’nda “Osmanlı şiirinin Hazineleri: MecmûǾalar ve Cönkler” 

adıyla Başkent Öğretmenevi’nde dört oturumda yapılmıştır. Projeyi Prof. Dr. Mehmet 

Fatih Köksal dile getirmiş ve Projenin amacının kütüphanelerde bulunan mecmûǾaların 

“sistematik bir çalışmayla” veritabanına aktarılması olduğunu belirtmiştir. Çalıştay 

MESTAP için bir yol haritası oluşturmak amacıyla toplanmıştır. Buna ilave olarak Prof. 

Dr. Osman Horata edebiyat alanında yapılan çalışmaların ekip çalışmasından uzak 

olduğunu, geniş ölçekli çalışmaların ekip çalışmasıyla yapılabileceğini vurgulamıştır. 

Proje 39 bilim insanın katılımıyla tartışılmıştır. Çalıştayda bilim insanlarının olumlu 

yaklaşımı üzerine projenin hayata geçmesi için çalışma grubu oluşturulmuştur. Prof. Dr. 

Mehmet Fatih Köksal “Şiir MecmûǾalarının ve Cönklerin Muhtevalarının Tespiti İçin 

Yapılacak Akademik Çalışmalarda Ortak Yaklaşımlar” adlı sunumunda MESTAP 

Projesi’nin hayata geçirilmesi ile ilgili;  

“1. Sayıları yaklaşık on bini bulan ve her biri içerdiği çok çeşitli bilgiler dolayısıyla 

birer kültür hazinesi durumundaki mecmuaların nasıl ele alınması gerektiği, 

 

2. Bilgi çeşitliliğinin getirdiği bir problem olarak farklı bilimsel disiplinlere ait 

birikimin nasıl sunulması gerektiği, 

 

3. Nihaî hedef olan, toplanan malzemenin (tabloların) bir araya getirilmesinin en 

kullanışlı ve ergonomik bir şekilde nasıl tasarlanabileceği, 

 

4. Projenin lisansüstü tezler üzerinden yürütülmesi hâlinde uygulamada 

karşılaşılabilecek muhtemel güçlüklerin neler olabileceği ve bunlara ne tür çözüm 

önerilerinin getirilebileceği, 

 

5. Çalışılacak veya kapsam dışı bırakılacak mecmua ve cönklerin nasıl tespit 

edilebileceği, 

 

6. Mecmualardaki Arapça ve Farsça şiirlerin nasıl gösterilmesi gerektiği, 
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7. Cönklerdeki Divân şairleri ve mecmualardaki halk şairleri için bu iki alanda çalışan 

akademisyenler arasında nasıl bir irtibat kurulması gerektiği, 

 

8. Aynı mahlası kullanan onlarca şairin olduğu göz önünde bulundurulduğunda 

mecmualardaki şairlerin kimliği konusunda bir tespit çalışmasına girişilmesinin doğru 

olup olmadığı, 

 

9. Mecmua metinlerinin imlasında bir birlikteliğin sağlanabilmesi için neler yapılması 

gerektiği, 

 

10. Metinler genel ağ üzerinden paylaşıma açılacağından arama/erişim basamaklarının 

daha kolay gerçekleşebilmesi için transkripsiyon sisteminin kullanılıp kullanılmayacağı, 

eğer kullanılacaksa hangi transkripsiyon fontunun tercih edileceği, 

 

11. Proje çerçevesinde ele alınacak mecmuaların içeriklerini oluşturan şiir ve düz 

yazıların tam metin olarak mı yoksa özet olarak mı verileceği, 

 

12. Mecmualar üzerinde inceleme yapılıp yapılmayacağı gibi çözüm bulunması gereken 

sorunları ortaya koydu.” (Gürbüz, 2013: 2949) gibi yaklaşım ve sorunlardan 

bahsetmiştir.  

Ankara’da gerçekleştirilen çalıştaydan sonra Ocak 2016’da Kırşehir Ahi Evren 

Üniversitesi’nde ve daha sonra Mart 2017’de Amasya Üniversitesinde toplantılar 

yapılmıştır. Toplantılarda MESTAP tablosu, veritabanı ve arama motoru hakkında 

görüşler belirtilmiştir. MESTAP ile ilgili ikinci çalıştay 27-28 Ekim 2017 tarihinde 

Ankara’da İsem Yayıncılık’ın destekleri ile gerçekleştirilmiştir.5 Bu çalıştayda 

MESTAP veri tabanı (www.mestap.gen.tr) tanıtılmıştır. Çalıştayda mecmûǾaların 

yüksek lisans tezi olarak çalışılması ve MESTAP veri tabanı hakkında kararlar 

alınmıştır. (Kırlı, 2019)  

MecmûǾaların özelliklerine göre genel bir şekilde tasnif edilmesi, kolay ve 

temelde çok fazla yararı olmayan bir yöntemdir. Bununla beraber çalışmamızın çoğu 

yerinde değindiğimiz gibi neredeyse her bir mecmûǾa tek başına farklı içerikler ve 

                                                             
5
 Çalıştay hakkında ayrıntılı bilgi için bk. https://mestap.com/2-calistay/  (erişim tarihi:15.01.2020) 
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özellikler göstermektedir. Bunun sebebi derleyenin derlemeyi yapma şekli; kendi zevk, 

kültür ve yaşayışına göre yapmasıdır. Bu durum, mecmûǾaların içeriğinin 

zenginleşmesine sebep olmuş ve günümüzde mecmûǾalarla ilgili tasnif ve kullanım 

güçlüğü ortaya çıkarmıştır. Bu sebepten dolayı MESTAP çok önemlidir. Çünkü proje; 

hali hazırda sahada var olan mecmûǾalar için bir yöntem ortaya koyarak, ekip çalışması 

ile birlikte, çalışmacıların alacağı yükün azaltılmasını sağlamıştır. Proje temelde; 

mecmûǾaların içeriklerinin şekil ve muhteva yönünden bir tabloya dökülmesidir.  Proje 

tez ödevi olarak yürütüldüğü için “MESTAP” uzmanlar tarafından yürütülmektedir. 

Hazırlanan internet tabanlı veri tabanı sayesinde (https://mestap.com/mestap/) 

çalışmacıların kullanımına sunulmaktadır. 

 
1.5. KASÎDE 

 
Kasîde Arapça kasd “kasd: bir işi bile bile yapmak. İsteyerek. Niyet ederek. 

Niyet. Tasavvur. İstikamet. Yolu doğru olmak.”(Yeğin, 2013: 550) kökünden türemiştir. 

Buradaki kasd, daha çok bir büyüğü zımnen işaret etmek veya doğrudan kastederek 

anlatmak, övmek manasındadır. Kasîde kelimesi kastetmek, kast ederek anlatmak 

anlamına gelmeketedir. İsm-i fâili kâsid, Çoğulu “kasâid” şeklindedir. Kasîde okuyana 

kasîde-gû kasîde yazana kasîde-perdâz denilmektedir. Arap edebiyatında ortaya çıkan 

bu nazım biçimi, şekil olarak  “Kaside: çok bölümlü gazel” (Kurnaz ve Çeltik, 

2010:171) olarak nitelendirilebilir. Bununla beraber gazelden, bölümlenmesi ve 

uzunluğu ile birlikte, içerdiği konu bakımından da ayrılmaktadır. Kasîder sıralama 

olarak divânların başında bulunur. Temel olarak kasîdeler, övmek amacıyla yazılan 

şiirler olarak nitelendirilebilir.  

Şairler bütün dünyada olduğu gibi özellikle Doğu Edebiyatında da üstün 

şahsiyetlerdir. Bununla beraber İslam’ın temeli olan Kur’an’da, şairler anlamına gelen 

Şu’ara suresi vardır. Şu’ara suresinin 224, 225, 226 ayetlerinde şairler kötülenmiş, 

sapkın olarak nitelendirmişlerdir. Ancak Hz. Muhammed (sav) bir hadisinde şiirlerin 

bazılarının hikmet olduğunu söylemiştir. Şüphesiz bu şiirin zararlı tarafına değil, eğiten 

ve imana kuvvet veren tarafına yönelik bir tutumdur. Hz. Muhammed (sav), Bedir 

Gazası’na katılmayan Hassan Bin Sabit’e cihat sevabından mahrum kaldın diyenlere 

Hasan Bin Sabit’in şiirleriyle gaza ettiğini söylemiştir.(Yıldırım ve Akdemir, 2012) 

Aynı şekilde Peygamber Efendimiz Ka’b Bin Züheyr’in kendisine okuduğu Kasîde-i 
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Bürde’ye karşılık olarak hırkasını hediye etmiştir. İslam tarihinde din ve devlet 

adamlarına kasîde yazılması ve onların bunu kabul etmesi bu sünnetin bir gereği 

olmuştur. Öte yandan kasîdeye karşı hediye sünneti, kasîdelerin divân şiirinin 

ekonomisi oluşturmasını sağlamıştır. Yani kasîde şairliği bir meslek haline getiren bir 

biçim/türdür. Çünkü kasîdeler yazıldıktan sonra memduha sunulur ve bir karşılık alınır. 

Bu aynı zamanda beğenilme kaygısını ve sürekli memduha yakın olma isteğini ortaya 

çıkarmıştır. Yani kasîdeler diğer şiirlerden farklı olarak resmî destekleyicileri olan 

şiirlerdir. Bu yüzden kasîdeler şairlerin yazarken en çok dikkat ettiği şiirlerin başında 

yer alır.  

1.5.1. Arap Edebiyatında Kasîde 
 
Kasîde Arap edebiyatına ait bir biçim-türdür. Kasîde başlarda Arap edebiyatında 

kullanılan tek nazım şekli olmuştur. “Arap şiirinde ilk uzun kasîde örnekleri miladi V. 

yüzyıl şairleri nden Mühelhil (Adi) b. Rebia et-Tağlibi’de görülür.” (Elmalı, 2001: 562 ) 

Câhiliye devrinde şairler içinde bulunduğu kabilenin âlimi, sihirbazı, kâmili ve 

koruyucusu sayılmıştır. Şairlerin ilhâm sahibi olduklarına ve öteki âlemle etkileşim 

halinde olduklarına inanılmışdır. Bu dönemde şairler yazdıkları şiirlerle üstün 

mertebelere yükselip aşağı düşmüşlerdir. Şairlerin kıymetli saydıkları halk nezdinde de 

kıymetli sayılmıştır. Câhiliye döneminde bir kabileden büyük bir şairin çıkması, o 

kabilenin diğer kabilelere hükmetmesi anlamını taşımıştır.  Bununla beraber şairlik ve 

şiir İslamiyet’ten önce Arabistan’da kurulan Ukâz, Hecer, Suhâr, Debâ gibi pazar ve 

panayırlarda bir ustalık gösterme aracı ve parasal değeri olan bir meslektir. Kâbe 

duvarlarına asılan yedi şiir (Muallakât-ı seb’a) kasîde biçiminde yazılmıştır. Muallakât-ı 

seb’a şiirlerinin en büyük şairleri İmrü’l Kays, Tarafa, Zuheyr, Lebîd, Antere, Haris gibi 

câhiliye devrinin önemli şairleridir. (İpekten, 2015) İslamiyet’ten sonra Kur’an’ın icaz 

ve belagati bunu yıkmıştır. Örneğin büyük Arap şairi Lebîd’in kızı Kur’an’ın belagatı 

karşısında babasının şiirini Kâbe’nin duvarından sökmüştür.  

Klasik Arap kasîdeleri genel olarak 30-120 beyitten oluşmaktadır. Arap 

kasîdelerinde nesîb bölümünde şairlerin sevgililerin çadırlarına yaptığı ziyaret anlatılır. 

Daha sonra mahbûba övgü bölümü işlenir. Arap kasîdeleri hicviye ve dua bölümleri ile 

biter. Türk edebiyatında olduğu gibi Arap edebiyatında da kasîdedeki asıl amaç 

övgüdür. Arap edebiyatında kasîde denilince akla ilk gelen Ka’b bin Züheyr’in Kâsîde-i 
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Bürde’sidir. Bu kasîdenin karşılığına Peygamber efendimiz kendisine hırkasını 

vermiştir. Bu kasîde sanıldığının aksine düz anlatımlı bir üslup değil sembol ve şiirsellik 

ile bezenmiş bir üslûp vardır. 

 

“Yurdundan koparılmış gözleri sürmeli yaralı bir ceylan gibi Suat’ı alıp 

götürdüler. 

Gönlüm öyle kırık ki! 

Gönlüm azat nedir bilmeyen bir köle örneği ezgin. 

Tan vakti Suat göçtü buralardan. 

O ne mağrur bakışlardı Rabbim ne müstağni. 

Suat ki boyu altın ölçüde; önden bakılınca zarif, nahif, incecik belli, tombul 

görünüşlü, arkadansa arka çizgileri bile belli. 

Gülerken dişlerinde kar yağar gibi bir kış aydınlığı, 

Öyle beyaz, onları şarapla yıkıyorlar durmadan sanki.”  

(Yıldırım ve Akdemir, 2012: 4) 

  

Buradan bakıldığında aslında Arap kasîdelerinde de sembolik anlatımın, kasîdenin en 

büyük araçlarından olduğu anlaşılmaktadır. Kasîdelerin içerik ve yapı bakımından 

değişmesi İslâm medeniyetinin yayılması ve Arap kültürünün çöllerden şehirlere 

taşınması ile başlamıştır. “Emevi ve Abbasi hilafetleri ve saray yaşamının ortaya 

çıkması gibi bilinen etkenler muvacehesinde tüm sosyal hayat ile birlikte güzel 

sanatların ve en başta edebiyatın formunda ve karakterinde değişikliklerin olduğu bir 

gerçektir.” (Karavellioğlu, 2015: 20) Başta çöl ve kabile hayatını anlatan kasîdeler, 

saray kültürünün oluşmaya başlamasıyla hâmilere yazılmaya başlamıştır. 

 

1.5.2. Fars Edebiyatında Kasîde 

 
Diğer birçok türde olduğu gibi kasîde Türk edebiyatına 13. yüzyıldan sonra Fars 

edebiyatından üzerinden gelmiştir. Bununla beraber birçok türde olduğu gibi kasîde de 

gelişimini Fars edebiyatında tamamlamıştır. “İran kasidesi Tahiriler ve Saffariler gibi 

İran kökenli devletlerin saraylarında gelişti. Özellikle Sâmânîler döneminde olgunluk 

çağına erişti.”  (Vanlıoğlu, 2001: 564) Farslar kasîdeyi Arap hâkimiyetindeyken 
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almışlardır. Ancak Fars kasîdelerinin gelişimi Arap hâkimiyetinden sonradır. Sâmânîler 

döneminde Fars kasîdelerinin en önemlilerini Rûdeki yazmıştır. Fars kasîdelerinin 

sıçrayışı 12.  yüzyılda olmuştur. Fars şairleri 12. yüzyılda inayet arayışı yüzünden 

Sasani İmparatorluğu’ndan ayrılıp Hint-Türk Devleti olan Babür İmparatorluğu’na 

gitmişlerdir. Babür devletinin saraylarında Fars ve Türk şairlerce işlenen bu kültür 

Sebk-i Hindi’nin ortaya çıkmasını sağlamıştır. 12. yüzyıldan sonra Sadî-i Şirâzî, Hafız-ı 

Şirâzî, Selmân-ı Sâvecî, Enverî gibi büyük şairler çok önemli Farsça kasîdeler 

yazmışlardır. Bunun dışında Gazneliler döneminde Unsurî, Ferruhî’nin önemli 

kasîdeleri vardır. Selçuklular döneminde Mu’izzi ve Hâkânî önemli kasîdeler yazmıştır. 

Fars kasîdeleri uzunluk açısından 20-80 beyit arasında bir uzunluğa sahiptir. Fars 

kasîdelerinde Arap kasîdelerinden farklı olarak medhiye bölümünden önce bir 

mukaddime bulunmaktadır. Bu bölümün adı tegazzül, nesib veya teşbib olarak 

adlandırılmıştır. Bu bölümden sonra medhe geçmeden önce bir giriz bölümü vardır. 

Giriz bölümünden sonra medhiye bölümüne geçilir ve şair mahlas ve duasını söyleyerek 

kasîdesini bitirir. (Aydemir, 2002) Fars edebiyatında da kasîdenin anlamı övgüdür. Fars 

şairleri kasîdeyi memduhu övmek ve ona yakın olmak amacıyla yazmışlardır. Türk 

edebiyatında olduğu gibi Fars şairleri de kasîdeyi ekonomi aracı olarak görmüşlerdir. 

 

1.5.3. Türk Edebiyatında Kasîde 

 
Kasîde Türk edebiyatına Fars edebiyatı üzerinden gelmiştir. Türk edebiyatında 

kasîdelerin varlığı çok eski zamanlara dayanmaktadır. 13. yüzyılda Mevlânâ’nın divân-ı 

Kebir’inde 300 kadar kasîdesi vardır. Yine bu yüzyılda dışında Dehhânî, Ahmed Fakih 

kasîdeler yazmıştır. 14. Yüzyılda, Şeyyad Hamza, Nesîmî, Âşık Paşa ve Ahmedî’nin 

önemli kasîdeleri vardır. (İpekten, 2015), (Aydemir, 2002) 15. yüzyılda Ahmed-i Dâ’î, 

Ahmed Paşa, Necâtî, Şeyhî, Tacizâde Cafer Çelebi, Mihrî Hatun, Kemâl Ümmî, Âhî, 

İbrâhîm Beg, Cem Sultan, Adlî,  Adnî, Edhemî, Amrî, Sâfî, Mesîhî, Çâkeri gibi şairlerin 

yazmış olduğu kasîdeler vardır. Kasîdenin Türk edebiyatında en fazla olgunlaştığı 

dönem 16. yüzyıldır. “XVI. yüzyıl kasidede İran örneklerinin aşılmaya çalışıldığı, bu 

sebeple Şehname kahramanlarının kasidelerde benzetilen öğe olarak sıkça 

tekrarlanmaya başlandığı ve abartmalara yol açıldığı bir dönemdir.” (Pala, 2001: 566) 

Bu yüzyılda Fars kasîdeleri aşılmaya çalışılmıştır. 16. yüzyılda kasîde denilince akla ilk 

gelen şair Fuzûlî’dir. Fuzûlî’nin her beyitte farklı bir özelliğiyle suyu ele alıp Hz. 



18 
 

Muhammed’i övmesi, genel manada kasîdenin Türk edebiyatında ele alınış biçimini de 

ortaya koymaktadır. 16. yüzyılda kasîde yazan diğer önemli şairler Bâkî, Nev’i, Hâyâli, 

Taşlıcalı Yahya gibi şairlerdir. Türk edebiyatında kasîdeler 17. yüzyılda sıçrama 

yaparak Fars kasîdelerini aşmıştır. 17. yüzyılda kasîdenin en önemli temsilcileri Nedim 

ve Nef’i’dir. Özellikle divân şiirinin son örneklerini verdiği 19. yüzyılda Leylâ Hanım, 

Şeref Hanım, Âdile Sultan, Osman Nevres, Yenişehirli Avnî, Enderunlu Vâsıf,  Fatîn 

Davut, Keçecizâde İzzet Mollâ, Hersekli Arif Hikmet gibi şairler kasîdeler yazmıştır. 

Bu yüzyılda yaşamış Akif Paşa’nın “Adem Kasîdesi” ve Namık Kemâl’in “Hürriyet 

Kasîdesi” türünün son örneklerindendir. Kasîdeler Türk şairlerinin yazdığı divânlarda 

sıralama olarak divânların başına konmuştur. Kasîdeler taşıdıkları muhtevaya göre 

divânda; tevhit, münacat, naat, dört büyük halifeye övgü, Hz. Hüseyin’e mersiye, devrin 

padişahlarına kasîde, devrin sadrazamlarına ve şeyhülislâmlarına kasîde şeklinde 

sıralanmıştır. Yani islâm inancına göre, değer ve sevgi bağlamında kasîdeler 

sıralanmıştır. 

 

1.5.4. Kasîdenin Genel Özellikleri 

 
 Kasîde Türk edebiyatında en çok kullanılan nazım biçimlerinden biridir. Divân 

edebiyatında 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar birçok kasîde yazılmıştır. Yapı olarak 

bölümlerden oluşan kasîde bizim edebiyatımıza Fars edebiyatı üzerinden gelmiştir. 

Kasîde şeklen gazelin daha uzun halidir. Genellikle 33-99 beyitten oluşmakla birlikte 

çalışmamızda tespit ettiğimiz gibi 33 beyitten daha az kasîdelere de rastlanılmaktadır. 

Aynı zamanda kasîdenin alt sınırı “Kasîdenin alt sınırı 15 beyit …”(Saraç, 2013: 48) 

olarak kabul edilmiş olmakla beraber bundan daha kısa kasîdeler de vardır. Bununla 

beraber 99 beyitten fazla kasîdelerde vardır. Genel olarak muhteva farkından dolayı 

divânlarda gazel ve kasîde birbirinden ayrılmıştır. Kasîde divânlarda genel olarak bir 

ser-levha yani başlık taşır. Burada kasîdenin muhtevasını ya da yazıldığı kişi belirtilir. 

Kasîdelerin başlıkları genellikle Farsçadır. Örneğin 15. yüzyılın en önemli 

temsilcilerinden biri olan Ahmed-i Dâ’î’nin divânında yazmış olduğu kasîdelerde “Der 

Medh-i Sultân-ı Sa’îd-i Şehîd Muhammed Bin Bâyezîd Nevvera’llâhu Kabrehû, Kasîde-i 

Dâ’î Be-Nâm-ı Emîr Süleymân Bin Yıldırım Bâyezîd Han” gibi başlıklar vardır. Bunun 

yanında divân edebiyatının büyük temsilcilerinden biri olan Şeyhî’nin (Yûsuf 

Sinâneddîn) divânında kasîdeler “Der-Medh-i İbni Germiyân Tâbe Serâhum, 
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Bahâriyyât, Tevhîd-i Sânî Bârî Te’âlâ şeklinde muhteva ve yazıldığı kişiye göre 

isimlendirilmiştir. Kasîdeler ilk olarak bir matla’ beyiti ile başlar ve makta’ beyiti ile 

biter. Kasîdede matla’ beyitinden bir sonraki beyite hüsn-i matla, makta’ beyitinden bir 

önceki beyite hüsn-i makta denir. Kasîdenin en güzel beyitine beytü’l-kasîde denir. 

Şairin mahlasını yazdığı beyite tâc beyit denilmektedir. Kasîdenin kafiye örgüsü (aa, xa, 

xa, xa, xa, xa…) şeklindedir. (İz, 2017) Ancak bazı şairlerin kasîdelerini tamamlamamış 

olmaları veya şiirlerinin bir bölümünün kaybolması ya da şairin şirini yarım 

bırakmasından dolayı özellikle matla’ beyitleri eksik kasîdelere de rastlanmaktadır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER KÜTÜPHANESİ Y/0723 

NUMARADA KAYITLI MECMÛ’A-İ KASÂİD’İN İÇERİĞİ 

 

Kasîde mecmûǾaları, farklı şairlere ait kasîdelerden derlenmiş mecmûǾalardır6. 

Kasîdeler, genel olarak övgü maksadıyla yazılan şiirlerdir. Kasîdeler sıralama olarak 

şairlerin divânlarının en başında yer almaktadırlar. 

 

2.1. MECMÛ’ADAKİ ŞAİRLERİN BİYOGRAFİLERİ VE KASÎDELERİNİN 

İNCELENMESİ  

 

MecmûǾa-i Kasâidde genellikle 16. yüzyıllarda yaşamış şairler bulunmaktadır.  

MecmûǾa-i Kasâidde 7 tane şairin 64 kasîdesi vardır. Bu şairler; ‘Amrî, Nev’î, Ümîdî, 

                                                             
6
 Kasîde mecmûǾaları ile ilgili bkz. Emire Sürmeli, Mecmû’a-i Kasâid-i Türkiyye (İnceleme-Metin)  (Varak 108-206)  

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Niğde Üniversitesi SBE, Niğde, 2003.  
 
Lokman Ateşoğlu, Mecmû’a-i Kasâid-i Türkiyye  (1-107) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Niğde Üniversitesi 
SBE, Niğde, 2003. 
 
Songül Özel, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmû’a-i Kasâ'id (261b-299a 
Varakları Arası) İnceleme-Metin (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi SBE, Sivas, 2016.  
 
Harun Dikilitaş, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmûa-i Kasâid (126b-165a 
Varaklar Arası Transkripsiyonlu Metin ve İnceleme) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi 
SBE, Sivas, 2019. 
 
Kübra Kacar, Bibliotheque Nationale Turc 306 Numarada Kayıtlı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni ve MESTAP’a 
Göre Tasnifi (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Giresun Üniversitesi SBE, Giresun, 2019. 
 
 Hatice Aslan, Süleymaniye Kütüphanesi Es’ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmûası (Mecmû'a-i kasâ'id) 
(299b-337a Varak) (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet 
Üniversitesi SBE, Sivas, 2016.   
 
Muhammet Kaya, Mecmû’a-yı Kasâid ve Hikâyât: İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım (Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi SBE, Kayseri,  2016. 
 
Yasemin Karakuş, Seyyid Nizamoğlu Mersiyelerini İçeren Bir Şiir Mecmuası: Mecmû’a-i Kasâid (Yayınlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul, 2014. 
Hakan Bozdağ, MecmûǾa-i Kasâ’id-i Türkiyye (207-327 Varaklar) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Niğde 
Üniversitesi SBE, Niğde, 2004.  
 
Kamil Aldemir, Süleymaniye Kütüphanesi Es’ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmuası (Mecmua-i Kasa’id) 
(52a-91a Varak) (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi 
SBE, Sivas, 2015. 
 
Sait Yilter, Mecmu’a-i Kasa’id ve Gazeliyyat (Mecmu’a-i Devavin) (Halet Efendi Mülhakı, Süleymaniye Ktp. 
No:245) (İnceleme-Metin-Tıpkı Basım) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi SBE, Kayseri,  
2006. 
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Şem’î, Necâtî, Sâfî ve Hicrî’dir. MecmûǾadaki şairlerin kasîde numaraları ve yaşadıkları 

yüzyıllar aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

 
 
Tablo 1: Mecmû’adaki Şairler, Kasîde Numaraları ve Yaşadıkları Yüzyıllar  
 

             Mecmû’adaki Şairler, Kasîde Numaraları ve Yaşadıkları Yüzyıllar 
Sıra No: Mahlas  Yaşadığı yy. Kasîde No. 

1. Nev’î 16.yy 1,2, 3, 4, 5,6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 
24, 25, 26, 27, 28, 
29 

2. Ümîdî 16.yy 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 36, 37, 38, 39, 
40 

3. Şem’î 16.yy 41, 42, 43, 44, 45, 
46, 47, 48, 49, 50, 
51 

4 ‘Amrî  15. yy 52 

5. Necâtî 15.yy 53, 54, 55, 56, 57, 
58, 59 

6.  Sâfî ?  60 

7.  Hicrî 16.yy  61, 62, 63, 64 

 
 

2.1.1. Mecmû’ada Bulunan Şairlerin Biyografileri 
 

MecmûǾa-i kasâidde toplam 7 şairin şiirleri tespit edilmiştir. Bu şairlerin şahsiyetleri 

aşağıda verilmiştir. 

2.1.1.1. ‘Amrî (doğ. ?- öl. 1523/1524) 
 

Asıl ismi ‘Amr olan ‘Amrî, Fâtih Sultân Mehmed ve II. Bayezid dönemlerinde 

kazaskerlik ve şeyhülislâmlık yapmış bir devlet adamıdır. Âşık Çelebi ‘Amrî ile ilgili 

Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’da çok detaylı bilgiler vermiştir.  

“ ‘Abdu’llâh oğludur. Müftî olan monlâ ‘Abdü’l-kerîm kulıdur. Merhûm ‘Abdül’l-kerîm 

iki gulâm-ı sagîr olup birinüŋ ismin Zeyd ve birünüŋ adın ‘Amr virür Ogul idinüp ol iki 

bebeği medüm-i didesi gibi nasb-ı ‘aynı ider… ‘Amrîlikle eş’ârına iştirâk-ı şu’arâdan 

mahlas bulup fürûg-ı şem’-i nâmın mahlasıyla ziyâde ider. İshâk Çelebi-i merhumla 
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hem-şerîkler medresede hem-süfreler, mey-hânede hem-kâseler imiş… Şûh-tâb’ u hoş-

mezâk, neşve-i ‘ışk ile ‘âlemde tâk. Zarîf-şân u nazîf-nişân, şâhid-bâz u sâ’ir-pîşe ve 

tâlib-i hüner ü ma’rifet-endîşe kimesne imiş. Sebük-rûh u latîf-tab’ oldugına eş’ârı 

şâhid ve nazmı şânında hâlet-i ‘ışk oldugına me’eyyiddür. Her beytinde çâşnî-i ‘ışk 

vardur. Bir eyligi dahı budur ki kasâid ü medâ’ih dimekle tazyi’-i evkât itmeyüp ancak 

hâlet-i ‘ışk ile olan hasb-i hâlin ve sûz-ı derd ü melâlin ve dil-beri ile beyninde cârî olan 

vasl u hecr ve lutf u zecr tekâzasıyla derd-i derûnın hikâyet ve gâh şükr ü geh şikâyet 

itmişdür.” (Kılıç, 2018: 488-489) 

Buna göre babasının adı Abdullah’tır. Molla Abdülkerim’in kölesidir. Ona ‘Amr ismini 

Molla ‘Abdülkerim vermiştir. Şiirlerinde ‘Amrî mahlasını kullanmıştır. İshak 

Çelebi’nin medrese arkadaşı olup onunla birçok yerde görüşmüşlerdir. Şuh yaratılışlı 

zarif ve nazik biridir. Yumuşak ruhlu ve güzel yaratılışlı bir insandır. Şiirlerinde aşk 

duygusunu çokça işlemiş ve âşıkane şiirler yazmış. ‘Amri’nin diğer bir özelliği, kasîde 

ve medihlerle çok uğraşmamasıdır. Zaten ‘Amrî’nin Divânında tek bir tane kasîdesi 

vardır. ‘Amri daha çok gazellerle uğraşmış ve gazellerinde aşkın hallerini anlatmıştır.  

‘Amrî hassas mizaca sahip, nüktedan ve şakacı bir şairdir. Akıcı ve ilk okunuştan 

anlaşılan bir dili vardır. Divânındaki bütün gazeller; aşkın hallerini anlatmakta olup 

bunları sanat göstermek kaygısıyla yazmamıştır. ‘Amri zamanın edebî muhitlerine 

katılmış ve çokça tanınmış bir insandır. (Çavuşoğlu, 1991) 

‘Amrî’nin elimizdeki tek eseri Divânıdır. Amrî Divânı’nı Mehmed Çavuşoğlu 

çalışmıştır.7 Divânda; 1 kasîde, 1 terci’-i bent, 5 murabba, 143 gazel, 16 kıt’a, 1 rubai, 7 

müfret beyit mevcuttur. 

 

2.1.1.2. Necâtî Beg (doğ. ?- öl. 1509) 

 

 15. yüzyılda Anadolu’da yetişen en büyük şairlerindendir. Doğum tarihi ile 

ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Edirne’de doğmuştur. Beyânî ve Kınalızade 

Hasan Çelebi’ye göre; “Mahrûsa-i Edirnede vücûda gelüp Kastamonıda neşv ü nemâ 

bulmışdur.” (Sungurhan, 2017: 203)“Dârü’n-nasr ve’l-meymene mahrûsa-i şehr-i 

Edirnedendür. Lâkin neşv ü nemâsı belde-i Kastamonıdan olmışdur.” (Sungurhan, 

                                                             
7 Mehmed Çavuşoğlu,  Amri Divân (Tenkidli Basım) Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul, 1979.  Mehmed 
Çavuşoğlu,“ ‘Amrî” DİA, İstanbul, 1991, (3. 96-97). 
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2017:837) aslen Edirneli olduğunu ancak Kastamonu’da şöhret kazandığını söylemiştir. 

Kendi döneminde tezkire sahibi Sehi Bey ile arkadaşlık kurmuştur. Sehi Bey  “Mevlidi 

Edirnedür. İsmi ‘Îsa’dur.”(İpekten vd. 2017: 95) Necâtî’nin gerçek isminin İsa 

olduğunu söylemiştir. Ailesi ile ilgi kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte Lâtifî’ye göre; 

“ ‘Abdullah oglıdur ve şehr-i Edirnede Sâʿilî nâm bir müteʿaccem şâʿirüñ kulıdur.” 

(Canım, 2018: 501) Sâ’ilî adında bir şairin yanında yetişmiştir. Bir diğer rivayete göre 

yaşlı bir kadının yanında yetişmiştir. Necâtî Fatih Sultan Mehmet’e yazdığı kasîdelerle 

dikkat çekmiş ve bu dönemde İstanbul’a gelip divân kâtibi olmuştur. Bunun dışında 

Sehi Bey onun Manisa’da “. Merhûm Sultân Mahmûd tâbe serâhu hazretlerinüñ âsîtan-

ı sa’âdet âşiyânlarında nişâncı olup divân-ı saltanat-eyvânlarında nişân-ı şerif hizmetin 

iderdi. Her zamânda şeref-i rikâb-bûsları ile mesrur ve bisât-ı neşât-ı musâhabet-i 

sa’âdet-bahşları ile pür-huzur idi Bir an bir zaman anlaruñ hizmet-i müsahabetlerinden 

dûr ve mülâzemet-i meclis-i sa’âdetlerinden mehcûr olmak yog idi.”(İpekten vd. 2017: 

95) Sultan Mahmud’a nişancılık yapmıştığını yazmıştır.  Necâtî Sultan Mahmud’un 

ölümünden sonra bu görevden ayrılmış ve bir daha herhangi bir devlet görevini 

yapmamıştır. Necâtî’nin şairliği ile ilgili tezkirelerde şunlar yer almaktadır. 

 

Sehi Bey: 

 “Cevdet-i tab’ı nihâyetinde ve kuvvet-i zihni gayetde fasih şâ’ir-i kâdir ve söz renginde 

sâhir ü fâhirdür. Şi’ri bir mertebe latîf ü pâk ve sözi bir dercede nazîf ü sûznâkdür 

letâfet-i şi’r ü suhanı çak hadd-i i’câza iletmişdür. Eş’ârı rengîn ve nazmı sihr-i mübîn 

tarz-ı gazelde hûb ve tarîka-i meselde mergûb hoş-âyende ‘âşıkanne gazelleri çok 

pesendîde matla’larına nihâyet yok. Kasâyidi hayâl-engiz ve kı’aları gevher-riz divânı 

elsine-i nâsda mütedâvil ve kendüsi ma’ârif ile mükemmel kimesnedür. Eş’arına bir veh 

ile şîve virmüşdür ki enîs-i melâ’ike-i mukarebbîn ve celîs-i melâ’-i a’la-yı ‘iliyyine’l 

müzeyyen bî-enfâsı nefîs. Mevlânâ Şeyh İdrîs-i Bitlîsî rehmetu’llâhi ‘aleyh yazdugı 

Tevârîh-i Âl-i ‘Osmanuñ altıncı cildinde ki Sultân Mahmûd cildidür Necâtî’yi Husrev-i 

Rûmdur diyü yazup ma’lûm ider.” (İpekten vd. 2017: 96) 

 

Sehi Bey’e göre; Necâtî Hüsrev-i Rum’dur. Şiiri şaşırtıcı renklere koymakta çok iyi bir 

sihirbazdır. Açık, pürüzsüz ve yaratılış itibari ile son derece iyi bir tarzı vardır. Şiirleri 
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çok yakıcı ve renklidir. Gazelleri âşıkane ve darb-ı meselleri8 herkesin ilgisini çekmiştir. 

Kasîdeleri hayallerle doludur. 

  

Beyânî: 

“Ser-gazel-i dîvân-ı belâgat beytü’l-kasîde-i mecmu’a-i fesâhat şu’arâ-yı Rûmun pîşvâ 

vü re’îsi tevkî-i berâ’atun tugra-nüvîsi şâ’ir-i sihr-âferîn nâzım-ı adîmü’l-karîndür. 

Mahrûsa-i Edirnede vücûda gelüp Kastamonıda neşv ü nemâ bulmışdur. İsmi sâmîsi 

Nûhdur. Tarz-ı gazelde cihânun ferîdi îrâd-ı darb-ı meselde devrânun vâhididür.” 

(Sungurhan, 2017: 203) 

 

Beyânî’ye göre; Necâtî Rum şairlerinin önderi ve reisidir. Şiirleri belâgat divânın baş 

gazeli, fesahat mecmûǾasının en güzel beyitidir. Gazel tarzında cihânda eşsiz ve darb-ı 

meselde devranda tektir. 

 

Lâtifî: 

 

“Meydân-ı naẓmuñ pehlevân-ı ḫoş-gûyı ve eşʿâr-ı âbdâr-ı revân-baḫş ile şuʿarâ-yı 

vilâyet-i Rûmuñ yüzi ṣuyıdur. Ṭarîḳ-ı durûb-ı emŝâlde müteferrid ü muḫteriʿ ve üslûb-ı 

şîve-i maḳâlde mûcid ü mübdiʿdür. Şiʿr-i selîs ü nefîsi elfâẓ u selâsetde hemvâr u yek-

dest ve ġayrılaruñ eşʿârı aña nisbet baʿżı bülend ü baʿżı pestdür. Şuʿarâ-yı ḳudemâ-yı 

Rûm buña gelince müdevvenât-ı Fürsden maʿânî aḫẕ  idüp eşʿârı tetebbuʿ ile dirlerdi ve 

îrâd-ı maʿânîde ekâbir-i Fürse iḳtidâ iderlerdi. Bu geldi meyân-ı nâsda mütedâvil olan 

emŝâli rişte-i naẓma çeküp bir vechle durûb-ı emŝâli her bir meŝeli bir beytde ḥasb-i ḥâl 

idüp ḫalḳ-ı ʿâlem her biri meŝel-i manẓûm oḳur oldılar ve maḥallinde her ne meŝel ki 

îrâd itmek dileseler Necâtîde mevzûn buldılar. Vaḳtâ ki ḫalâyıḳ şiʿrinde bu ẕevḳi ve 

ḥaẓẓı bulduḳda ġayruñ eşʿârından el çeküp müstaġnî oldılar ve bi’l-cümle bir ṭarz-ı 

maḫṣûṣ ṭarḥ itdi ki kendüye eḫaṣṣ u muḫtaṣṣdur. Naẓm-ı kelâmınuñ kelimât-ı âḫara ve 

naẓm-ı uḫara ḳaṭʿâ müşâbehet ü mümâseleti yoḳdur. Egerçi muḳallid ü pey-revleri 

nihâyetde çoḳdur. Şiʿr-i meŝel-âmîzde evvel sözüñ rûḥın ol bulmış ve maʿdâ-yı ḫalef 

sebîl-i suḫande ol pîşvâya pey-rev olmışdur.” (Canım, 2018: 502)  

 

                                                             
8
 “darb-ı mesel: atalar sözü, atasözleri” (Devellioğlu, 1996: 199) 
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Lâtifî’ye göre; Necâtî nazm meydanının hoş sözlü pehlivanı, Rum şairlerinin yüzü 

suyudur. Atasözü söylemede yeni bir tarz oluşturmuştur. Şiiri akıcı ve nefistir. Sözün 

ruhunu o bulmuş diğerleri onu takip etmişlerdir. Ona göre bu (Necâtî) gelmiş insanlar 

arasında kullanılmakta olan atasözlerini nazma dökmüş ve herkes manzum atasözlerini 

okur olmuşlar. İnsanlar onun (Necâtî’nin) şiirlerinde bu zevk ve hazzı bulduklarında 

diğerlerinin şiirlerinden yüz çevirmişler. 

 

 Necâtî’nin şairliği ile ilgili tezkirelerde en çok bahsedilen yönü, şiirlerinde halk 

deyimlerini ve atasözlerini çok iyi bir şekilde kullanmasıdır. Bunun dışında Türkçeyi ve 

aruz ölçüsünü çok güzel bir şekilde kullanmıştır.  Gazelleri âşıkane olup kasîdelerinde 

hayal unsurlarını çokça kullanmış, kullandığı redif ve kafiyelerle kendisinden sonra 

gelen birçok şairi etkilemiştir. 16. yüzyılda Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî, Zâtî gibi büyük şairler 

Necâti’nin etkisinde kalmışlardır. Yazdığı âb, hançer, seher, tîğ, gül, degül, kerem, 

hâtem, nişân, serv, benefşe, yine, arpa redifli kasîdeleri birçok şaire ilham kaynağı 

olmuş ve bunlara çeşitli nazireler yazılmıştır. Necâtî 1509 tarihinde ölmüştür. 

Kınalızâde Hasan Çelebi, Necâtî’inin ölümüne öğrencisi Sun’î’nin şu tarihi 

düşürdüğünü söylemiştir.  

 

    “Nâ-gâh işitdi Sun’î bî-çâre rıhletün  

Târîh didi mevtüne gitdün Necâtî âh (914)” (Aksungur, 2017: 847) 

 

Sehi Bey Necâtî’nin “Münazara-i Gül ü Husrev” adlı kitabından bahsetse de bu eser 

günümüze ulaşmamıştır. Necâtî’nin elimizdeki tek eseri divânıdır. Divânında 25 kasîde 

650 gazel bulunmaktadır. Divânının 20 nüshasını karşılaştırılarak Ali Nihad Tarlan 

tarafından yayınlanmıştır.9 Necâtî Divânı’nın tahlili Mehmed Çavuşoğlu tarafından 

yapılmıştır.10 

 

 

 

                                                             
9 Ali Nihad Tarlan, Necâtî Beg Divânı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1992. 
10

 Mehmed Çavuşoğlu,  Necâtî Bey Divânının Tahlili,  Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 1971. 
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2.1.1.3. Nev’î (doğ. 1533/1534-öl. 1599) 
 

  Aslı adı Yahya olup Edirne’ye bağlı Malkara’da doğmuştur. Nev’î, divân şairi 

Nev’î-zâde Atâyî’nin babasıdır. İstanbul’da, Ahîzâde Ahmed Efendi ve Ahîzâde 

Mehmed Efendi’den medrese eğitimi almıştır. Nev’î, İstanbul ve Gelibolu’daki 

medreselerde hocalık yapmıştır. Nev’î kendi döneminde özellikle Sultân III. Murat’ın 

teveccühünü kazanmış ona birçok kasîde yazmıştır. Bununla beraber Nev’î devrin 

Sultanu’ş-Şûarası Bâkî’nin yakın arkadaşıdır. (Tolum ve Tanyeri, 1977) Nihad Sami 

Banarlı onun ilminin “Bu asrın sonunda, Osmanlı şehzâdelerine hoca seçilecek ve onları 

yetiştirmeğe me’mur edilecek kadar, ilmi ve faziletiyle mevki ve takdir kazanmış, 

müderris bir şair de Pir Ali-zâde Nev’î’dir.” (Banarlı, 1983: 578) şehzâdelere hocalık 

yapacak kadar kuvvetli olduğunu söylemiştir. Nev’î ilim ve fazilet sahibidir.  Arapça ve 

Farsça’ya son derece vakıftır. Hocalık görevlerinden sonra çalışmayı bırakmış, geçimini 

kasîdeler yazarak şağlamıştır.  

 

Nevî’nin şairliği ile ilgili Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ’da; 

 

“Dikkat-i ma’nâ ile letâfet-i edâya şîr ü şekker gibi imtizâc virmekle kelimât-ı rengîni 

gâyetde hôşter ü şîrîn idügi cây-ı ‘inâd u leccâc degüldür. Bir sefîne yokdur ki nefâ’is ü 

emti’a-ı kelimât-ı letâfet-âyâtı ile memlû olmıya ve mecâmi’ ü mahâfilden bir yir olmaz 

ki anda âyât-ı medâ’ih-i zât u sıfâtı mezkûr u metlû olmıya.”  ( Sungurhan, 2017: 817) 

 

Nev’î’nin doğru manalar ile güzel ifadeyi, süt ve şeker gibi birbirine karıştırıp 

anlattığını söylemiştir. Süt ve şekerin rengi beyazdır ve birbirlerine karıştıklarından 

birbirlerinde ayırt edilemez niteliktedirler. Bununla beraber Hasan Çelebi, Nev’î’ye yer 

vermeyen hiçbir (sefine) düzyazıların toplandığı eser ve mecmûǾanın olmadığını 

söylemiştir. 

 

Beyâni tezkiresinde ; “Dikkât-i ma’nâ ile letâfet-i edâya şir ü şekker gibi imtizâc virdügi 

asla beyâna muhtâc degüldür. Zurefâ elinde bir sefîne yokdur illâ anun cevâhir-i 

kelimâtı ile meşhûndur ve bülegâ elinde bir mecmûǾa bulınmaz illâ anun nefâ’is-i 

ebyâtıyla mahzûndur. Müretteb ü mükemmel dîvânı vardur. Ve sagîr ü kebîr miyânında 

şöhret-pezîr âsârı-ı bî-girânı vardur.” (Sungurhan, 2017:215) 
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Nev’î ile ilgili aynı durumu anlatılmıştır. Beyânî’ye göre; mecmûǾalarında Nev’î’nin 

beyitlerine yer vermeyen hiçbir belagat sahibi yoktur. 

 

Bağdatlı Âhdi Gülşen-i Şu’arâ’da;  

“Ŧabʿ-ı mustaķīmi envāʿ-ı ulūma şāmil ve her bir nevʿ-i ilmüñ müŧālaʿāsında kāmil ve 

ol ŧūŧī-i şīrīn-zebān ve ol bülbül-i gülşen-i cān üslūb-ı ķaśāyidde fuśaĥā-yı 

müteķaddimīn gibi kemāl ile mükemmel ve ŧarz-ı meŝnevīde ħikāyā-yı laŧīfle yārāndan 

fāyıķ ve reng-i ġazelde maʿānī-i nažm edāsına mutābıķdur.” ( Solmaz, 2018: 284) 

 

Nevî’nin, tatlı dilli bir papağan ve can bahçesinin bülbülü olduğunu söylemiştir. 

Kasîdede kemal sahibi ve mükemmeldir. Mesnevî tarzında güzel hikâyelerle 

diğerlerinden üstündür. Gazellerinin anlamları ve ifadesi birbirine uygundur. 

 

Rıza tezkiresinde;  

 

“Eş’âr-ı dürer-bârları pâkîze vü ‘âşıkâne ve güftârı dürüst-mi’yârları sûz-nâk u sâdık-

ânedür.” (Zavotçu, 2017: 209) 

 

Nev’î ile ilgili onun temiz ifadeli, âşıkâne, yakıcı ve dürüst bir ifadesi olduğundan 

bahsedilmiştir. 

 

Nevî’nin kaynaklarda ifade edildiği gibi dürüst ve sadık bir yapısı vardır. Şiirlerinde 

anlam ve güzel ifadeyi imtizaç ettirip, âşıkane ve renkli şiirler yazmıştır. Özellikle 

gazellerinde çok akıcı bir dil kullanmış olan Nevî, kasîdelerini parlak ve renkli 

hayallerle süslemiştir. Beyitlerinde deyim ve veciz sözlerin önemli bir yeri vardır. 

Şiirlerinde Arapça ve Farsça’yı çok başarılı kullanmış tasavvufi ve hikmetli sözler 

söylemiştir. Nev’nin bilinen 11 tane manzum ve mensur eseri vardır.11 

 

A. Manzum Eserleri  

 

                                                             
11 Ayrıntılı bilgi içi bk. M. Nejat Sefercioğlu, “Nev’î”, DİA, İstanbul, 2007,  (33, s. 52.54).  
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1. Divân: Nev’î’nin divânında 2 tanesi Farsça olmak üzere 58 kasîde mevcuttur. Bu 

kasîdelerin 11 tanesinde redif vardır. Kasîdeler dışında divânda 559 gazel, 1 Mesnevî,  4 

terkib-i bent, 4 terc-i bent, 11 tarih müsemmen, 2 müseddes, 1 tesdis, 2 tahmis, 1 

muhammes, 4 murabba, 82 mukatta’, 11 rubai, 17 müfret bulunmaktadır. Divânı üzerine 

Mertol Tolum ve M. Ali Tanyeri çalışmıştır.12 Nev’î Divânı’nın tahlilini M. Nejat 

Sefercioğlu yapmıştır.13 

 

2.  Tercüme-i Hadis-i Erbain: Manzum 40 hadis tercümesidir.14 

 

3.  Hasb-i Hal: Tasavvuf ile ilgili 800 beyitlik bir Mesnevîdir.15 

 

4. Gül-i Sadberg: MecmûǾa-i Kasâidde de mevcut olan bu kasîde dini-tasavvufi hikmet 

ve öğütleri anlatan bir kasîdedir. Sultân III. Murat’a adına yazılmıştır.16 

 

B. Mensur Eserleri 

 

1. Keşfü’l-Hicâb Min Vechi’l-kitâb: Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin Fuṣûṣü’l-ḥikem adlı 

tasavvufi eserin Türkçe tercümesidir.17 

 

2. Netâyicü’l-Fünûn ve Mehâsinü’l-mütûn: 12 fen ile ilgili ansiklopedik bir eserdir.18 

 

3. Nevâ-yı Uşşâk: Münacat tarzında yazılmız mensur bir eserdir. 

 

4.  Faslun Fî Fazîleti’l-ışk: Aşkın mahiyetini anlatan küçük bir risaledir. 

 

                                                             
12 Mertol Tulum, , M. Ali Tanyeri, Nev’î Divân, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1977. 
13 M. Nejat Sefercioğlu, Nev’î Divânının Tahlili, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1990. 
14 Ali Sever, “Malkaralı Şair Nev‘î’nin Manzum Kırk Hadis Tercümesinin Neşri ve Tahlili”, Tasavvur Tekirdağ 
İlahiyat Dergisi, c. 4 sy. 1, 2018, s. 220-256. 
15 Nesrin Sis, “Nev’î’nin Hasb-i Hâl Adlı Eserinde Deyimler, Dil ve Edebiyat Egitimi Dergisi”, S.8,  2015, s. 72-79.   
16 Ayrıntılı bilgi için bk. İbrahim Çetin Derdiyok, “Nev’î’nin Gül-i Sad-berg’i”, Türk Kültürü dergisi, 2000, 
XXXVIII/449, s. 524-533. 
17 Serap Telek, Malkaralı Nev’î Yahya’nın “Keşf’ül-Hicab an Vechi’l-Kitab” Adlı Eserinin Metin ve İncelenmesi(1a-
219b Yaprakları Arası) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Maramara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İstanbul, 2010. 
18 Nadir İlhan, Nev’î Efendi: Netâyicü’l-fünûn ve Mehâsinü’l-mütûn: Giriş-Metin-Dizinler (Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi),   Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1992. Nadir İlhan, “Nev’î Efendi: Netâyicü’l-
Fünûn ve Mehâsinü’l-Mütûn”, Tuncer Gülensoy Armağanı (haz. Ahmet Buran), Kayseri, ts. (Bizim Gençlik 
Yayınları), s. 254-259. 
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5.  Fezâilü’l-vüzerâ ve Hasâilü’l-ümerâ: Vezirlerle ilgili bir risaledir. 

 

6.  Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr: Sinan Paşa için yazılmış bir risaledir. 

 

7. Sinan Paşa’ya Mektup: Sinan Paşa’ya yazdığı mektup türündeki bir eserdir.19 

 

2.1.1.4. Şem’î (doğ. ?-öl. 1529/1530) 

 

Şem’î, Üsküp’e bağlı Prizren kasabasında doğmuştur. Asıl adı bilinmemektedir. 

Bayânî tezkiresinde onun Mevlevî ve Şeyh Vefa sofilerinden olduğunu söylemiştir. 

 

 “Âsitân-ı Hazret-i Mevlânâya rûy-mâl ve iktisâb-ı vecd ü hâl idüp evâhir-i 

hâlinde hankâh-ı Şeyh Vefâda inzivâ idüp bir gice cem’iyyet idüp yârân-ı safâ zikr-i 

Vefâya meşgûl olurlar.”(Sungurhan, 2017: 103)   

 

Sehi Bey’e göre, Şem’î burada çilesini tamamladıktan sonra şeyh olmuştur.  

“Edirnede tabbaglar içinde olan Şeyh Muslıhü-dîn sofî-hânesine i’zâz u ikrâm ile şeyh 

nasb eyledi.” (İpekten vd. 2017: 141) 

  Şem’î, Edirne’deki şeyhlik vazifesinden sonra perişan bir hale düşmüş ve 

ölmüştür. Mezarı İstanbul’dadır.  

Şem’î ile ilgili tezkirelerden anlatınların önemli bir kısmı mahlası ve şairin 

kişiliği ile ilgi olan uyumudur. Kelimenin mum anlamı daha ağırlıklıdır. Bununla 

beraber kelimenin  “balmumu, tasavvufi nur” anlamaları da vardır. Divân şiirinde Şem’ 

(mum) daha çok yanması, erimesi, başından çıkan duman ile âhın benzeştirilmesi, aşkın 

halleri, ruh-can, aşk ateşi,  sevgilinin yanağı, âşığın canı, lale, boy, göz, sine, vuslat, 

âşık gibi durumlarla benzeştirilerek anlatılır. Şem’î mahlasını almasının sebebi onun 

yakıcı ve hararetli tabiatından dolayıdır. Şem’î Türkçe deyim, atasözleri ve ince manalı 

kelimeleri çok başarılı kullanan bir şairdir. Lâtîfî, yakıcılık ve ateşin onun üzerine 

yapıştığını belirmiştir.  

 

                                                             
19 Tunca Kortantamer, “Nev’î Efendi’nin Sadrazam Sinan Paşa’ya Ders Veren Bir Mektubu”, Osm.Ar., sy. 11, 1991, 
s. 215-228. 



30 
 

“Galebe-i faḳr u fenâdan miḳdar-ı ẕerre kendüye ḳadr-i vücûd virmezdi ve âyîne-

i enâniyyetde ḫod-bînlük idüp kendüyi görmezdi. Bir şemʿ-i âteş-zebân ve rûşen-beyân 

idi ki şemʿ-i şeb-efrûz-ı encümen-sûz gibi zebanından ṭutuşmuş idi ve şem’îlük taḫalluṣı 

ismen ve resmen üstine düşmiş idi.” (Canım, 2018: 304) 

 

  Aynı zamanda Lâtîfî, Şem’î’nin kendisini varlık âleminden soyutladığını, 

kendisine bir vücut vermediğini, dilinin ateş, sözlerinin parlak ve her dem yandığını 

söylemiştir. Şem’î düzenli bir eğitim görmese de tasavvuf yolunda kendisini çok iyi 

yetiştirmiş âşıkane ve yakıcı şiirler söyleyen bir şairdir. Şem’î kendi döneminde en fazla 

Pîrî Mehmet Paşa’dan himaye görmüştür. Bunun yanında Yavuz Sultan Selim, Kanuni 

Sultan Süleyman, İbrahim Paşa gibi devlet adamlarına kasîdeler sunmuştur. 

(Karavellioğlu, 2014)  Şem’înin bilinen tek eseri divânıdır. Divânında; 15 kasîde, 1 

Mesnevî,  3 musammat, 191 gazel, 4 kıt’a, 2 beyit bulunmaktadır. Şem’î Divânı M. A. 

Karavellioğlu tarafından yayınlanmıştır.20 

 

2.1.1.5. Ümîdî (doğ. ?- öl. 1571) 

 

 Ümîdî ile ilgili Beyânî (Sungurhan, 2017: 30), Kınalızade Hasan Çelebi ( 

Sungurhan, 2017: 208), Bağdatlı Ahdî (Solmaz, 2017: 110) ve Âşık Çelebi (Kılıç, 2018: 

153) bilgiler vermiştir. Beyânî, Bağdatlı Ahdî ve Âşık Çelebi’ye göre İstanbulludur. 

Ahdî, onun İstanbul danişmentlerden biri olduğunu söyler. Bunlara göre Asıl adı Ahmet 

olan Ümîdî İstanbul’da doğmuştur. Tezkirelerde öne çıkan bir diğer bilgi ise Bostan 

efendinin yanında öğrenimine başlamasıdır.  

“Öğrenimine Bostan Efendi’nin yanında başlamış ve Kadızade’den mülazım 

olmuştur.” (Buyruk, 2009:4)  

 

Kaynaklarda onun hastalığı ve Bâkî’yi kendine örnek almasından bahsetmiştir. 

Beyânî Ümîdî ile ilgili; 

 

                                                             
20

 Ayrıntılı bilgi için bk. Murat Ali Karevellioğlu, Şem’î Divânı (Prizrenli Şem’î), Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı,  İstanbul, 2014. 
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 “İstanbuldandur. Mülâzım iken fevt olmışdur. Bâkî Efendinün 

mukallidlerindendür. Zerd ü nizâr olmagla kendüye hasb-i hâl dinmişdür.” (Sungurhan, 

2017: 30)  

 

Bâkî’nin taklitçilerindedir demiştir. Bununla beraber Beyânî; 

 

 “Dâ’imâ Bâkîye taklîd idüp gazellerine ve kasîdelerine nazîre dimekle 

mukayyed idi. Hâtem-i şu’arâ-yı zemân ve Hâtem-misâl makbûl-ı halk-ı cihân olan Bâkî 

Çelebinün Hatem kasîdesine nazîrede bu beyti hûb vâki’ olmışdur. 

 

Beyt  :  Altun âdın bakır eyler hazer itsün zinhar 

  

Böyle dâ’im takılup illere n’eyler hâtem” (Sungurhan, 2007:209) 

 

 Ümîdî’nin, Bâkî’nin kasîdelerine birçok nazire yazdığını söylemiştir. Ümîdî’nin nazîre 

olarak yazdığı Hatem kasîdesi mecmûǾamızda da mevcuttur. Beyânî; Ümîdî’nin 

Bâkî’ye birçok nazire yazdığını söylemiştir. Ümidî tıpkı Bâkî gibi rint yaratılışlı bir 

şairdir. (Buyruk, 2009) Eğlence ve zevke düşkün, epikürist sayılabilecek bir şairdir. 

Ümîdî hayatın değerlendirilmesi, gam ve kederler uğraşılmasının anlamsız olduğunu 

düşünür. Şiirleri çok derin olmayan ilk bakışta anlaşılabilen şiirlerdir. Aynı zamanda 

Bağdatlı Ahdî, onun dönemin şairlerinin dilinde şöhret sahibi olmadığını söylemiştir.  

 

“Zurefâ yanında eş’âr-ı ‘âşıkânesi çok lâkin şu’arâ dilinde ma’ânî-i hâs ile çendân 

şöhreti yok.” (Solmaz, 2018:110) 

 

 Ümidinin tek eseri divânıdır. Divânında 12 kasîde, 279 gazel, 13 kıt’a, 17 müfred ve 7 

matla mevcuttur. Ümîdî Divânı’nı İbrahim Ethem Buyruk ve Muhammed Selvi 

tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Çalışmamızda mecmûǾadaki kasîdeler 

için İbrahim Ethem Buyruk’un yüksek lisans tezi kullanılmıştır. 21 

                                                             
21

Ayrıntılı bilgi içn bk. İbrahim Etem Buyruk,   Ümîdî Ahmet  Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini), 
(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2009., Muhammed 
Selvi, Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişilği ve Dîvânı, ( Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon Kocatepe 
Üniversitesi Sosyal bilimler Enstitüsü, Afyon, 2008. 
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2.1.1.6. Sâfî (?) 
 

MecmûǾa-i Kasâidde 60 numaralı kasîde “Kasîde-i Sâfî Der-Hakkı ‘Âli”  

başlığını taşımaktadır. MecmûǾadaki kasîde defterdar ǾĀli Beg adında bir defterdara 

yazılmıştır.  Kasîde nesib, girizgâh, medhiye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır.  

12 Muśannif-i kütüb-i behre-i Ǿulūm u kemāl 
 Müǿellif-i ĥucub-i çehre-i mütūn-ı metįn 
 
13 Cenāb-ı ĥażreti Ǿ Ā li Beg  ol ki dergehine 
 İki büküldi yüzin sordı āsumān-ı berįn 
 
15 Ħaŧāyı kāġıda ħaŧ çekse ħāmesi ne ħatā 
 Olur feżāy-ı Ħoten’de ġazāl-i sünbül-i Çįn 
 
18 Ĥadįŝ-i āyet-i nažmına ĥadd-i iǾcāz-sā 
 İder lisān-ı bedįǾü’l-beyān ile tebeyyįn 
 
19 Kelām-ı maǾneviy-i nükte-sāzın itse semāǾ 
 Düzerdi meŝnevįden Ĥażreti Celāle’d-dįn 
 
20 Aķar śudur ĥarem-i KaǾbe-i śafāda sözi 
 Aŋa bir altun oluķdur o ħāme-i zerrįn 
 
29 Olalı māl-i şāh-en-şāh-ı dehre defterdār 
 Yazıldı ħāŧır-ı defter miŝāl-i ķalb-i ġamįn 

 
Kasîdenin medhiye bölümünde Sâfî kasîdeyi takdim ettiği ǾĀli Beg’in kalemini 

övmüş onun ilim ve kemal sahibi biri olduğundan bahsetmiştir. Sâfî’ye göre  “ǾĀli Beg” 

belâğat ve şiir ilmine vakıf bir defterdardır. 

 
 
41 Tapuŋ-ı mülāzemetin bende iltizām iderin 
 Şu şarŧla ki olam ġuśśadan cihānda emįn 
 
42 Miŝāl-i nāfe sıķışmaz derisine cārį 
 Ķapuŋda mesken idinürse Śāfį-i miskįn 

 
Kasîdenin 41 ve 42. beyitlerinde Sâfî;  kendi miskinliğini anlatarak ondan inayet 

istemiştir. Kasîdede defterdarǾĀlį Beg ve Sâfî ile ilgili belirleyici bir özellik tespit 

edilememiştir. Öte yandan Osmanlı Devletinde defterdarlığın tarihi 14. yüzyıla kadar 

gitmektedir. Bununla beraber Fatih Sultan Mehmet zamanında başdefterdarlık ve 

defterdarlık olarak ikiye ayrılmış, 15. yüzyıldan sonra toprakların genişlemesiyle 
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sayıları artmıştır. Kaynaklarda22  defterdar ǾĀlį Beg ile ilgili herhangi bir bilgi tespit 

edilememştir. Bu yüzden buradan hareketle bir çıkarım yapmak mümkün değildir. 

Sâfî ile ilgili olarak yaptığımız araştırmalarda; Türk Edebiyatı İsmiler Sözlüğü,23 

DİA, TURUZ, Hatice Aynur Arşivi, Yök Tez, Nihad Sami Banarlının Resimli Türk 

Edebiyatı, İbnülemin Mahmud Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri, Mehmed 

Süreyya’nın Sicil-i Osmanî, Tuhfe-i Naili,  Tezkirelere Göre Divân Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü vs. gibi tezkire ve kitaplarda24 21 tane Sâfî mahlaslı şair bulunmuştur. 

MecmûǾa-i Kasâid 15 ve 16. yüzyıllarda yaşamış şairlerin kasîdelerini içermektedir. 

Buna göre MecmûǾadaki kasîdenin sahibi bu yüzyıllarda yaşamış olmalıdır. Elimizdeki 

kaynaklara göre bu özelliğe uyan 6 tane Sâfî mahlaslı şair vardır. Bunlar Sâfî (?-1484), 

Cezerî Kasım Paşa ( ?- 1484),  Nakkaş Sâfî (?-1485/1486), Sâfî (?-1532), Sâfî Çelebi  

(?-1589), Sâfî (?-1598), Sivrihisarlı Mevlana Sâfî(?-?) şeklindedir. Ancak elimizdeki 

verilerden bu mecmûǾadaki kasîdenin hangi Sâfî’ye ait olduğu tespit edilememiştir.  

 

2.1.1.7 Hicrî (doğ.?- öl. 1556/1557)  
 

Hicrî ile ilgili yaptığımız araştırmalarda Türk Edebiyatı İsimiler Sözlüğü, 

Tezkirelere Göre Divân Edebiyatı Sözlüğü,  Tuhfe-i Naili, Yök Tez, Mehmed Süreyya 

Sicil-i Osmani, Hatice Aynur Arşivi, Nihad Sami Banarlı’nın Türk Edebiyatı Tarihi, 

                                                             
22

 Mübahat S. Kütükoğlu, “Defterdar”.  DİA, İstanbul, 1994, (9, 94-96). Süleyman Faruk Göncüoğlu , “Osmanlı 
Defterdar ve Defterdarlık Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” Osmanı Devlet Teşkilatının Kadim Bir Kurumu; 
Defterdarlık,  (Ed. Süleyman Faruk Göncüoğlu), Erkam Yayıncılık, İstanbul, 2016. 
23

TEİS:http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=safi
&KMT_ALANI%5B%5D=1&KMT_MADDE_YY%5B%5D=1&KMT_MADDE_YY%5B%5D=2&M_ESERLERI
=&M_DOGUM_YERI=&M_DOGUM=&M_OLUM=&KMT_YETISTIGI_SAHA%5B%5D=6&M_MESLEK=&M

_YAZAR= ( Erişim Tarihi: 15.02.2020) 
24

 Bunların dışında Sâfî ile ilgili bk. İsmail Erunsal, “Cezeri Kasım Paşa”. DİA, İstanbul, 2003,  (24, 545-546). 
Timuçin Aykanat, Sâfî Baba ve Divânı, (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin-Sadeleştirme-Sözlük-Dizin), 
(Yayınlanmamış Doktora Tezi),  Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Erzurum, 2015. Harun Gündüz, 
Mehmet Nâil Tuman ve Tuhfe-i Nâilî’si (İnceleme- Metin-İdeks Sayfa 1-100), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi),  Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Balıkesir, 2009.  Haluk İpekten,  Mustafa İsen, Recep 
Toparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey, Tezkirelere Göre Divân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KTB Yay, Ankara, 1988, 
410-412. Nuran Uzer Altuner, Safâi ve Tezkiresi (İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks) (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul, 1989. Ahmet Sevgi, Hakan Sevindik, Sâfî Divânı, Palet Yayınları, 
Konya, 2016. Ömer Özkan,  II. Murat Devri Şairlerinden Bursalı Nakkaş Sâfî, Bursa Büyükşehir Belediyesi Yay,  
Bursa, 2015. İsmail Erunsal,  “II. Murad Devri Şâirlerinden Nakkaş Sâfî ve Divânı”,  Osmanlı Araştırmaları, XXXIV, 
sayı: 2, 2009,  s. 105-118. Ahmet Doğan,  Sâfî Divânı, Kesit Yayınları, İstanbul, 2019. Özlem Ercan, Sâfî Divânı 
(Hayatı-Sanatı-karşılaştırmalı Metin-Sözlük-Dizin), Gaye Kitabevi, İstanbul, 2014. Özlem Ercan, “Bektâşî ve İşrâkî 
Bir Şair: Sâfî, Hayatı ve Divân’ının Nüshaları”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic,  8/1 (Winter), 2013, s. 1375-1395. Ahmet Yıldız, “Üsküdarlı Sâfî’nin 
“Şi’r-i Sâfî” İsimli Eseri Üzerine”, Cumhuriyet Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, sayı: VI/ II, 2002, s. 269-288. 
http://www.suleymaniye.yek.gov.tr/Content/UploadFile/Doc/mikrofilm.pdf (16.02.2020), 
http://www.yazmalar.gov.tr/katalog-tarama (16.02.2020). 
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İbnülemin Mahmud Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri, vb. tezkire ve kaynaklarda 5 

tane Hicrî mahlaslı şair tespit edilmiştir. Bunlardan ilki Tosyalı Ahmed Hicrî’dir25 

(1875-1920). Tosyalı Ahmed Hicrî’nin 45 kadar koşması vardır. İkincisi Hicrî Mehmed 

Çelebi’dir (?-1609). Hayatı ve eserleri hakkında pek fazla bilgi yoktur. Mehmed Hicrî 

ile ilgili Riyâzi, tezkiresinde Nevrekoplu olduğunu söylemiştir. Bunun dışında Tuhfe-i 

Naili’de, Neverkoplu veya Konyalı olduğu söylenmiştir.  Öte yandan Sicil-i Osmani’de 

Mehmed Süreyya; “ Konyalıdır. 1018’de (1609/10) vefat etti.” (Süreyya, 1996:671) 

demiştir.  Mehmed Hicrî 16.  yüzyılın başında vefat etmiştir. Üçüncüsü Kerküklü Hicrî 

Dede’dir26. 1877 yılında Kerkük’te doğmuş 1952’de ölmüştür. Bu Hicrî MecmûǾa-i 

Kasâiddeki Hicrî’den çok uzaktır. Dördüncüsü Tuhfe-i Nailide “Hicrî veya Es’ad veya 

Hâsim” (Şener, 2013:474) adı altında kayıtlı şairdir. Hakkında pek fazla bilgi yoktur. 

Tuhfe-i Naili’ye göre Köprülüzade Mustafa Paşa’nın oğludur.27 Beşincisi Hîcrî Kara 

Çelebi’dir (?- 1556/1557) 28.  

 

Hîcrî Kara Çelebi ile ilgili tezkirelerde; Riyazi (Açıkgöz, 2017:343), Gelibolulu 

Ali (İsen, 2017: 283)  Kınalızade Hasan Çelebi (Sungurhan, 2017: 914) bilgiler 

vermiştir.29 Bunlara göre Bursalıdır. Babası Kadı Hüsamü’d-din’dir. Hicrî, Kemal 

Paşazade’nin çırağıdır. Kara Çelebi lakabıyla meşhur olmuştur. İstanbul’da kadılık 

yapmıştır. (965) 1556/1557 yılında vefat etmiştir. Hicrî Kara Çelebî’nin şairliği ile ilgili 

tezkirelerde pek fazla bilgi yoktur. Hîcrî Kara Çelebî’nin divânını Ömer Zülfe ve Ahmet 

Selman Yiğit çalışmıştır30. Ömer Zülfe, şairin mahlasını Hecrî (ayrılığa alışkın)  

şeklinde okumuştur. Ancak biz tezkirelerde okunmuş hali olan Hicrî’yi kabul ettik. 

Ahmet Selman Yiğit Hîcrî ile ilgili; “Hicrî de bu gelenekten beslenen tüm şâirler gibi 

                                                             
25  Ayrıntılı bilgi için bk. Hüseyin Sıtkı Köker, Şair Ahmet Hicrî, Ulus Basımevi Ankara, 1950. 
26 Detaylı bilgi için bk. Muhammed Seadgul, Kerküklü Şair Hicrî Dede Hayatı, Sanatı ve Eserleri, ( Yayınlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara,  2015. 
27 Osman Zahit Şener, Tuhfe-i Nâilî Metin ve Muhtevâ II. Cilt s.1000-1263, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 
Cumhuriyet Üniversitesi Sosyla Bilimler Enstitüsü Sivas, 2013. 
28TEİS:http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=arama_sonuc&detayli_arama=1&M_AD=H%
C4%B0CR%C3%8E&M_DOGUM_YERI=&KMT_ALANI%5B%5D=1&M_OLUM=&KMT_YETISTIGI_SAHA
%5B%5D=6&M_MESLEK=&M_ESERLERI=&M_DOGUM=&M_YAZAR= (Erişim Tarihi: 07. 02. 2020) 
29 Hicrî ilgili olarak bakılan diğer kaynaklar; Mehmed Süreyya,  Sicil-i Osmanî yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmaniye 
II., Tarih Vakfı Yayınları, İstanbul,1996. Süleyman Solmaz,  Gülşen-i Şu‘arâ Süleyman İnceleme-Metin, Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2005. Yunus Kaplan, “Bursalı Dîvân şâiri Hicrî ve şiirleri”,  Erzurum Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü (TAED), Sayı: 43, 2010, s. 231-257. Haluk İpekten,  Mustafa İsen, 
Recep Toparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey, Tezkirelere Göre Divân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KTB Yay, Ankara, 
1988, s. 208. 
30 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Selman Yiğit Hicrî Dîvânı (İnceleme-Tahlil-Metin-Dizin), Yayınlanmamamış Yüksek 
Lisans Tezi), Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eskişehir, 2013.  Ömer Zülfe,  Hecrî Kara 
Çelebî Muhyi’d-dîn Mehmed Dîvān (İnceleme-Metin-Çeviri-Dizin), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2016. 
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şiirini ve sanatını beğendiği Hayretî, Necâtî Beg, Tâci-zâde Câfer Çelebî, Ahmet Paşa, 

Zâtî, Visâlî, Hârimî gibi şâirlere nazire yazmıştır.  Şâirin hemen her şiirinde atasözü ve 

deyimlere yer vermesi hususu göz önünde bulundurulduğunda Necâtî Beg şiirinde 

kemalini bulan bilgece hikmetlerle süslenmiş gazel yazma üslubunu benimsediğini ve bu 

vadide şiirlerini terennüm ettiğini söyleyebiliriz.” (Yiğit, 2013: 6) tespitinde 

bulunmuştur. Tespit gazel merkezli olmakla beraber Hicrî’nin divânında sadece 127 

gazel tespit edilmiştir. Aynı durum kasîdeler içinde geçerli olması kuvvetle 

muhtemeldir. MecmûǾa-i Kasâidde bulunan Hicrî’nin tîğ redifli kasîdesi Necâti’nin tîg 

redifli kasîdesine yazılmış bir naziredir. Nazirenin kelime anlamı “örnek, karşılık” 

(Devellioğlu, 1996: 973) şeklindedir. Bununla beraber terim anlamı bir şairin başka bir 

şairin şiirine aynı vezin, kafiye, redif ve konu bakımlarından aynı vezin ve kafiyede 

yazılmış benzer şiirlerdir.31 İki kasîde de derleyen tarafından mecmûǾaya alınmıştır. 

Kasîdelerin vezni “MefǾūlü FāǾlātü MeǾfāįlü FāǾilün” şeklindedir. Hicrî’nin kasîdesini 

“Kasîde-i Hicrî Der-Medh-i Sultân Süleymân” başlığı ile Kanuni Sultan Süleyman’a 

yazmıştır. Hicrîn’inin kasîdesi 70 beyittir.  Necâtî ise “Kasîde Der-Vasf-ı Tîğ Berâ-yı 

Sultān Bâyezîd”32 başlığıyla Sultan II. Bâyezîd’e yazmıştır. Necâtî’nin kasîdesi 65 

beyittir. 

 

(Necâtî)    1 Ey ceng-cūy u Ǿarbede sāz u yegāne tįġ 

   Vey ħışm u kįn odına zebāne tįġ  (K54/62) 

 

 (Hicrî) 1 Pür-āteş olsa ħışm ile çekse zebāne tįġ 

   Beŋzer nažarda ejder-i āteş-feşāna tįġ (K61/1) 

 

 

(Necâtî) 13 Yer yüzinüŋ Ħalįfesi Sultān Bāyezįd 

   Ki anuŋ şerįf adına geldi cihāna tįġ (K54/62) 

 

                                                             
31 Nazire ile ilgili bilgi için bk. Kemal Yavuz, “Türk Şiirinde Nazire”, Divân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. 
Sayı:10, 2010, s. 359-424. Mehmet Fatih Köksal,  “Nazire”. DİA, İstanbul, 2003, (32, 456-458). Mustafa Çiçekler,  “ 
Fars Edebiyatında Nazire”, DİA, İstanbul, 2006, (32, 457).  İsmail Durmuş, “ Arap Edebiyatında Nazire”, DİA 
İstanbul, 2006. (32, 455-456).   

32 Kasîde için bk. Ali Nihad Tarlan, Necatî Beg Divânı. Milli Eğitim Basımevi,  İstanbul, 1963, s.71-75. 
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(Hicrî)  22 Sulŧān-ı berr ü baĥr Süleymān-ı ins ü can 

   Nām-ı şerįf-i naķşına geldi cihāna tįġ (K61/22) 

 

 

(Necâtî) 5/1 Şol bir demür ķuşaķlu cihān-pehlevān gibi (K54/62) 

 

(Hicrî)  54/1 Ĥaķķā demür yüreklü cihān pehlüvānıdur (K61/54) 

 

    

(Necâtî) 35 Düşmanlaruŋ gözine ecel uyķusı gelür 

   Çün ser-güzeşti ħaśmuŋa ide fesāne tįġ(K54/62) 

 

(Hicrî)  7 Ħˇāb-ı ecel gözini baśar pehluvānlaruŋ 

     Destān-ı pür-fisūnını itse fesāne tįġ (K61/7) 

 

 

(Necâtî) 33/2 Baķmayub aza çoğa kıyar başa cāna tįġ (K54/62) 

 

(Hicrî)  54/2 Dönmez ķıyar ne deŋlü diseŋ bāş ü cāna (tįġ)  (K61/54) 

 

 

(Necâtî) 17 Düşman güni ki ķıdan el urub çıkara Şāh 

   Beŋzer şu pūstdan çıkan efǾį yılana tįġ (K54/62) 

 

(Hicrî)  10 Çıķsa niyāmdan çekilüp zü’l-fiķārvār 

   Beŋzer hemān şol iki dillü yılana tįġ (K61/10) 

 

 

(Necâtî) 18 Devrān Sikenderinüŋ elinden Ħıżır gibi 

   Her dem ħayāt suyun içer ķana ķana tįġ (K54/62) 

 

(Hicrî)  32 Cām aldı cem eline ya İskender āyįne 
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   Bezim-i rezmde alsın ele ħusrevāne tįġ(K61/32) 

 

Hicrî ile ilgili diğer bir durum deyimleri sıkça kullanmasıdır.  “Hecrî, şiir dilinde yer yer 

açık söyleyişlere ve halk diline özgü ifadelere de yer vermiştir. Halk diline özgü 

ifadelere göñül itler gibi peşîmândur (G.29/2), kanlu bıçaklu yagıdur… (Zülfe, 2016: 

37)  Ömer Zülfe Hicrî’nin şiirlerinde deyimlerin sıkça kullanıldığını belirtmiştir.  

 

“ Bir ayak üstünde seyret-” 

(Hicrî)   Bu Ǿaceb ĥikmet degül mi himmet-i merdān ile 

   Şarķ u ġarbı bir ayaġ üstine seyr eyler (Ǿilm) (K61/9) 

 

“kana kana iç-”  
 
(Hicrî)   Devr-i zamānde çün didiler ķana ķandür 
   Ħūn-ı Ǿadūyı içse n’ola ķana ķana tįġ (K60/58) 
 

“Kanat aç-”  

(Hicrî)   Fetĥ u nuśret gülşeni kim śolmaz ol cennet miŝāl 
   Bāl açup uçmaķ diler ŧāvūs-ı zerrįn-per (Ǿilm) (K61/13) 
 

“ Ayağı toprağına yüz sür-” 

(Hicrî)   Āfitāb-ı evc-i devlet Şeh Süleymān-ı zamān 

   Ki ayaġı ŧopraġına yüz sürmegi ister Ǿilm (K61/15) 

 

“ Su içinde gibi titre-” 

 

(Hicrî)   Tįġ-i  āteş-tāb-nākuŋ heybetinden cengde 
   Dem olur kim śu içinde gün gibi ditrer (Ǿilm) (K61/22) 
 

“Otağ önünde dikil-” 

(Hicrî)   Şāha gündüz sāyebān u gice olup pāsbān 

   Dikilüp otag öŋinde śubĥa dek binler Ǿilm (K61/28) 

 

“Ocağına su koy-” 
 
(Hicrî)   Śular koyar ocaġına āǾdāy-ı devletüŋ 
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   Teşbįh olursa yeridür āb-ı revāna tįġ (K61/6) 
 

 

Bir diğer önemli husus Hicrî Kara Çelebî’nin gazellerinde geçen deyimlerin 

mecmûǾadaki kasîdelerde de olmasıdır.  

  

  Cān yedürürken göŋül her lahza çeşm-i mestüŋe  

   Gerü anuŋla müjeŋ kanlu bıçaklu yagıdur  (G54/3) (Zülfe, 2016: 105) 

 

Ķanlu bıçaķlu yāġı iken düşmen ile ol 

Ķalbinde girü yir idinür Ǿārifāne tįġ  (K61/62) 

 

  Şevk-ı tįg-ı ābdāruŋla derūn-ı sinede 

    Gıll u gışdan sāf oluban su gibi ditrer gönül (G93/3) (Zülfe, 2016: 143) 

 

 Tįġ-i  āteş-tāb-nākuŋ heybetinden cengde 

 Dem olur kim śu içinde gün gibi ditrer (Ǿilm) (K62/22) 

 

Hicrî’nin mecmûǾada bulunan diğer kasîdelerinde de halk deyimleri ve atasözlerinin 

önemli bir yeri vardır. MecmûǾadaki kasîdelerin üç tanesi Kanuni Sultân Süleyman’a 

bir tanesi Nakşibendî tarikatı için yazılmıştır. Kanuni 1520 yıllında tahtta çıkmıştır. 

Yani mecmûǾadaki kasîdeler 16. yüzyıl ve daha sonrasında yaşamış olan Hîcrî’ye ait 

olmalıdır. Çünkü hem zaman açısından, hem Necâti’ye nazire yazması açısından, hem 

de şiirlerde kullandığı deyimler açısından bir tutarlılık vardır. Burdan yola çıkarak 

MecmûǾa-i Kasâiddeki Hicrînin; Hîcrî Kara Çelebi olması kuvvetle muhtemeldir. 

 

 

2.1.2. Mecmû’adaki Kasîdelerin İncelenmesi 
 

MecmûǾada 63 tane kasîde nazım şekli ile yazılmış şiir vardır. MecmûǾada 1 şiir 

terkib-i bent nazım şekli ile yazılmıştır.. MecmǾâ-i Kasâid’deki 29 kasîde Nev’î’ye, 11 



39 
 

kasîde Ümîdî’ye, 11 kasîde Şem’î’ye, 7 kasîde Necâtî’ye, 1 kasîde Sâfî’ye, 1 kasîde 

Âmrî’ye ve 4 kasîde Hicrî’ye aittir. 

 
Şekil 1: Mecmû’adaki Kasîde Dağılımı 
 

 
 
 

Yüzdelik olarak; MecmûǾanın % 45 yani hemen hemen yarısı Nevî’nin 

kasîdelerinden oluşmaktadır. MecmûǾada bulunan Nevî’nin 29 kasîdesi; divânında 

mevcuttur.  MecmûǾada en fazla kasîdesi bulunan bir diğer şair Şem’î’dir. Yüzdelik 

olarak mecmûǾanın %19’si Şem’î’nin kasîdelerinden oluşmaktadır. Şem’î’nin divânında 

15 kasîde mevcuttur. MecmûǾada Şem’î’ye ait 11 kasîdenin hepsi divânında mevcuttur. 

MecmûǾanın %19 Ümîdî’nin kasîdelerinden oluşmaktadır. Ümîdî’nin divânında 12 

kasîde vardır. Bu kasîdelerin hepsi Ümidî’nin divânında mevcut olup, divânda  “Kasîde-

i Ümîdî Efendi Der-Hakkı Mehemmed Paşa” başlıklı kasîdenin teşbib bölümü, Ümîdî 

Divânı’nda yoktur. MecmûǾanın %11 Necâtî’nin kasîdelerinden oluşmaktadır. 

MecmûǾada Necâtî’nin 7 tane kasîdesi vardır. Bunların içinde gül, tîğ, benefşe, kerem 

gibi önemli kasîdeler vardır. Necâtî’nin divânında 25 kasîde mevcuttur. MecmûǾada 

bulunan kasîdelerin tamamı Necâtî’nin divânında mevcuttur. MecmûǾadaki diğer 1 

kasîde Sâfî’ye, 1 kasîde ‘Amrî’ye ve 4 kasîde Hicrî’ye aittir. Hicrî’nin 4 kasîdesi 

divânında yoktur. Sâfî’nin kasîdesi için Sâfî mahlaslı şairlerin divânlarına bakılmış olup 

bu kasîde divânlarda bulunamamıştır. 

 

29

11

11

7

1
4 1

Mecmû'adaki Kasîde Dağılımı

Nev’î (%45)

Ümîdî (%17)

Şem’î (%19)

Necâtî (%11)

Sâfî (%2)

Hicrî (%6)

Âmrî(%2)
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2.1.2.1. Mecmû’adaki Kasîdelerde Kullanılan Aruz Kalıpları 
 
  MecmûǾa-i Kasâiddeki bütün şiirler aruz kalıbı ile yazılmıştır. MecmuâǾadaki 

kasîdelerde bulunan aruz kalıpları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.   

 
Tablo 2: Mecmû’adaki Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 
 

Mecmû’ada Kullanılan Aruz Kalıpları 

No.                       Aruz Kalıbı Aruz 
Bahirleri 

Şiir 
Numaraları 

Adet ve Oran 

1.  Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 
Fâ’ilün 

Remel 6, 17, 19, 
20, 26, 27, 
28, 32, 33, 
34, 39, 40, 
46, 59, 62, 
65 

16(%26,15384615) 
 

2.  Mefâ’îlün Mefâ’îlün 
Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Hezec 5, 8,  9, 12, 
13, 14, 22, 
23, 25, 41, 
43,  44,  50 

13 (%20) 

3.  Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü 
Fâ’ilün 

Muzari 2, 3, 7, 10, 
21,  30, 49, 
51, 53, 54, 
55,  56, 61 

13(%20 ) 

4.  Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 
Fe’ilün 

Remel 16, 31, 35, 
36, 37, 38, 
42, 47,  48, 
58, 63, 64 

12(%16,92307692) 

5.  Mefâ’ilün Fe’ilâtün 
Mefâ’ilün Fe’ilün 

Müctes 4, 11,  18, 
24, 52,  60,    

6 (%9,230769231) 

6.  Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü 
Fe’ûlün 

Hezec 1, 57 2 (%3,076923077) 

7.  Mefâ’îlün Mefâ’îlün 
Fe’ûlün 

Hezec 15, 45 2 (%3,076923077 ) 

8.  Müstef’ilün Müstef’ilün 
Müstef’ilün Müstef’ilün 

Rezec 29 1 (%1,538461538 ) 

Toplam 8 5 65 65 

 

MecmûǾdaki kasîdelerde 5 farklı bahirde, 8 tane farklı aruz kalıbı vardır. Kasîdelerde en 

fazla remel, hezec ve muzari bahirleri kullanılmıştır. Kasîdelerde en fazla bulunan kalıp 

(%26,15384615) oranla “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbıdır.  Bu kalıptan 

sonra en fazla (%20) oranla kasîdelerde “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün” ve 
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(%20)  oranla “Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün” kalıpları kullanılmıştır. Bu üç aruz 

kalıbından sonra en fazla bulunan aruz kalıbı “Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün” 

kalıbıdır. 

 

2.1.2.2. Mecmû’adaki Kasîdelerin Bölümleri 
 
 Kasîdeler standart olarak 6 bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler sayesinde 

kasîdenin tekdüze ve donuk anlatım kırılmış, kasîde için anlatım açısından bir manevra 

alanı oluşmuştur. Kasîdelerde bölümlerin varlığı beyit sayısıyla orantılıdır. Örneğin 

genellikle kısa kasîdelerde tegazzül bulunmamaktadır. Ters anlamda genellikle uzun 

kasîdelerde tegazzül bölümü vardır. 

 
Tablo 3: Mecmû’adaki Kasîdelerin Bölümleri 
 
                                                           Kasîdelerin Bölümleri 

No. Beyit Teşbib Nesib Girizgâh Medhiye Tegazzül Fahriye Dua 
1. 31 - * * * - * * 
2. 22 * - * * - * * 
3. 12 * - - * - - * 
4. 46 * - * * - * * 
5. 23 * - - * - - * 
6. 38 * - * * - * * 
7. 48 * - * * - * * 
8. 28 * - - * - - * 
9. 20 * - - * - * * 
10. 28 * - * * - - * 
11. 41 * - * * - * * 
12. 27 * - - * - - * 
13. 19 * - * * - * * 
14. 13 * - * * - * * 
15. 35 * - * * - - * 
16. 25 * - * * - * * 
17. 101 * - * * - * * 
18. 45 * - * * - * * 
19. 27 * - * * - - * 
20. 32 * - * * - - * 
21. 38 * - * * - - * 
22. 54 * - * * - * * 
23. 22 * - - * - - * 
24. 23 * - - * - * * 
25. 29 * - - * - - * 
26. 28 * - - * - * * 
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27. 23 * - * * - - * 
28. 6-70                                      Terkib-i Bent 
29. 17 * - * * - - - 
30. 37 * - * * - * * 
31. 47 * - * * - * - 
32. 42 * - * * - - * 
33. 39 * - * * - * * 
34. 39 * - * * - * * 
35. 56 * - * * - * * 
36. 40 * - * * - * * 
37. 45 * - * * - * * 
38. 42 * - * * - * * 
39. 50 * - * * - - * 
40. 41 * - * * - - * 
41. 40 * - * * - - * 
42. 39 * - - * - - * 
43. 30 * - * * * - * 
44. 31 * - * * - * * 
45. 28 * - - * - - * 
46. 41 * - - * - - * 
47. 54 * - * * - - * 
48. 47 * - * * - - * 
49. 30 * - * * - - * 
50. 30 * - - * - - * 
51. 23 * - - * - - * 
52. 44 * - * * - - * 
53. 41 * - * * - * * 
54. 62 * - * * * * * 
55. 45 * - * * - - * 
56. 52 * - * * - - * 
57. 47 * - * * - * * 
58. 32 * - - * - - * 
59. 40 * - * * - * * 
60. 49 * - * * - - * 
61. 70 * - * * * - * 
62. 40 * - - * * - * 
63. 30 * - * * - - * 
64. 28 * - - * - - * 
Toplam 63 1 46 64 4 28 62 

 
 

MecmûǾadaki kasîdelerden sadece birinde nesib bölümü vardır. Diğer 

kasîdelerde giriş bölümünde teşbib yani; aşk ve sevgili konuları işlenmemiştir. 

MecmûǾaya alınan kasîdeler genel olarak 5 bölümden oluşmuştur. Bunlar teşbib, 

girizgâh, medhiye, fahriye, dua şeklindedir.  MecmûǾadaki en kısa kasîde 12 beyittir. 
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Buna karşın mecmûǾadaki en uzun kasîde 101 beyittir. MecmûǾdaki kasîdelerde toplam 

2423 beyit vardır. Her bir kasîdede ortalama 37 beyit bulunmaktadır. Bununla beraber 

kasîdelerin beyit sayılarında bir standart yoktur. Bölüm olarak 4 tane kasîde de tegazzül 

bölümü tespit edilmiştir.  

 

2.1.2.3. Mecmû’adaki Şiirlerin Kafiye ve Redifleri 
 

Kafiye; mısra sonlarındaki aynı sesli ve farklı görevli ses tekrarlarıdır. Buna 

karşın redif; mısra sonlarındaki aynı sesli ve aynı görevli ses tekrarlarıdır. Divân 

şiirinde, halk şiiri ile aynı bir kafiye ve redif sistemi olmakla beraber adlandırmaları 

farklıdır. 

Tablo 4: Mecmû’adaki Şiirlerin Kafiye ve Redifleri 
  

    MECMÛ’ADAKİ KASÎDELERİN KAFİYE VE REDİFLERİ 
Kasîde No. Beyit Sayısı Başlık Kafiye Redif Kafiye 

Çeşidi 
1.  31 ĶASĀYİD-İ NEVǾĮ 

RAĤMETU’LLĀHİ 
ǾALEYHİ’R-RAĤMETİ 

VĀSİǾATEN 

ā dur Mücerred   

2.  22 BERĀ-YI SİYĀVÜŞ PAŞA ām Yok Mürdef   
3.  12 REǾĮS-İ KÜTTĀB ĤAMZĀ 

BEG’E DİNEN ĶAŚĮDEDÜR 
āt Yok Mürdef   

4.  46 SİNĀN PAŞA SERDĀR 
OLDUĠUNA 

DİDÜKLERİDÜR 

er Yok Mücerred  

5.  23 VEZĮR-İ AǾŽAM  ǾOŜMĀN 
PAŞAYADUR 

ān į Mürdef   

6.  38 KASĮDE-İ DER-MEDĤ-İ 
ĶAŚR-I BĮ-ĶUŚŪR 

ān Yok Mürdef   

7.  48 KASĮDE-İ DÜRER-BĀR 
DER EVSĀF-I SŪR-I 

ŞEHRİYĀR-I CEM-VAĶĀR 

ār Yok Mürdef   

8.  28 ĦˇĀCE EFENDĮ İÇÜN 
DİNİLMİŞDÜR 

em Yok Mücerred  

9.  20 RŪM İLİNDE MİĦĀL-OĠLI 
SÜLEYMĀN BEG CĀMİǾĮ 

VAŚFINDA 

ā Yok Mücerred   

10.  28 MERĤŪM SULTĀN 
SÜLEYMĀN EDİRNEYE 

GÜŹERĀN İTDİKLERİNDE 
MAĶDEM-İ MEYMENET-

MERHŪN İÇÜN 

ād Yok Mürdef  

11.  41 BERĀ-YI SİNĀN PAŞA ān Yok Mürdef   
12.  27 - er Yok Mücerred   
13.  19 - ān ı Mürdef   
14.  13 - ān ı Mürdef   
15.  35 - er Yok Mücerred   
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16.  25 - ān Yok Mürdef   
17.  101 ĤİKMETÜ’L-EBRĀR er Yok Mücerred   
18.  45 - āl Yok Mürdef   
19.  27 - ār Yok Mürdef   
20.  32 BERĀ-YI MUǾALLİM-

ZĀDE MAĤMŪD BEG 
ār Yok Mürdef   

21.  38 - ān Yok Mürdef   
22.  54 BERĀ-YI CELĀL BEG 

MUŚĀĤİB-İ SULŦĀN 
SELĮM 

ūr Yok Mürdef    

23.  22 REǾİSÜ’L-KÜTTĀBİKEN 
FERĮDŪN BEGE 

VİRÜLMİŞDİ 

ān ı Mürdef  

24.  23 ĤASAN AĠA İÇÜN em Yok Mücerred  
25.  29 DER-ŚIFAT-I CENG-Į 

TĀBŪR-I SİNĀN PAŞA Kİ 
DER-ĀN TĀRĮĦ GÜFT 

er Yok Mücerred  

26.  28 DER-VAŚF-I SULŦĀN-I 
ǾĀLĮŞAN VĀLİDE SULŦĀN 

ān nuŋdad
ur 

Mücerred  

27.  23 BERĀ-YI SULŦĀN āb ı 
salŧanat 

Mürdef  

28.  6-70 MERŜİYE-İ BERĀ-YI 
SULŦĀN MURĀD 

- - Terkib-i Bend 

29.  17 MERŜİYE-İ BERĀ-YI ŞEH-
ZĀDEGĀN 

ān oldı āh Mürdef  

30.  37 İBTİDĀY-I ĶAŚĀYĮD-İ 
BELĀĠAT NİŽĀM ÜMĮDĮ 

EFENDİ ǾALEYHİ’R-
RAĤME DER-ĤAĶĶI 

PĀDİŞĀHĀN U VEZZĀǾİR 

ām Yok Mürdef  

31.  47 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ DER-
MEDĤ-İ MEĤEMMED 

ÇELEBİ 

āl Yok Mürdef  

32.  42 ĶASĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ 
DER-ĤAĶĶI SELĮM ĦĀN 

ār gül Mürdef  

33.  39 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ  
DER-ĤAĶĶI  ĦˇĀCE-ZĀDE 

ān oldı āh Mürdef  

34.  39 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ  
DER-ĤAĶĶI  ĦˇĀCE-ZĀDE 

ār Yok Mürdef  

35.  56 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ  
DER-ĤAĶĶI  MEĤEMMED 

PAŞA 

er ħātem Mücerred  

36.  40 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ  
DER-ĤAĶĶI  ĶĀĐI-ZĀDE 

EFENDİ 

en Yok Mücerred  

37.  45 DER-MEDĀYĮĤ-İ NİŞĀNCI 
MEĤEMMED ÇELEBİ 

ān Yok Mürdef  

38.  42 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ BERĀ-YI 
AĤMED ÇELEBİ 

er lāle Mücerred 

39.  50 ĶAŚĮDE-İ BAHĀRİYYE-İ 
ÜMĮDĮ DER-MEDĤ-İ 
MEĤEMMED ÇELEBİ 

RAĤMETU’L-LAH 

ār Yok Mürdef  

40.  41 ĶAŚĮDE-İ ÜMİDĮ DER-
CULŪS-I SULŦĀN SELĮM 

ĦĀN 

ān Yok Mürdef  

41.  40 ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER- er dür Mücerred  
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MEDĤ-İ SULŦĀN 
SÜLEYMĀN ĦĀN 

42.  39 ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-
ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN ĦĀN 

ā Yok Mücerred  

43.  30 ĶAŚİDE-İ ŞEMǾĮ DER-
ĤAĶĶ-I SÜLYMĀN ĦĀN 

et den Mücerred  

44.  31 ĶAŚİDE-İ ŞEMǾĮ DER-
MEDĤ-İ SULŦĀN 
SÜLEYMĀN ĦĀN 

ān ı Mürdef  

45.  28 ĶAŚİDE-İ ŞEMǾĮ DER-
ĤAĶĶ-I İBRĀHĮM PAŞA 

em Yok Mücerred  

46.  41 VE LEHU EYĐAN DER-
ĤAĶĶ-I İBRĀHĮM PAŞA 

et i Mücerred  

47.  54 VE LEHU EYĐAN DER-
ĤAĶĶ-I PĮRĮ PAŞA 

ār Yok Mürdef  

48.  47 VE LEHU EYĐAN DER-
ĤAĶĶ-I CAǾFER BEG 

 

āl Yok Mürdef  

49.  30 VE LEHU EYĐAN DER-
ĤAĶĶ-I AĤMED BEG 

ār Yok Mürdef  

50.  30 ĶAŚĮDE-İ DER-ĤAĶĶ-I 
MUḤAMMED BEG Lİ-

ŞEMǾĮ EFENDİ 

er dür Mücerred  

51.  23 VE LEHU MERŜĮYE-İ DER- 
ĤAĶĶ-I VEFĀ ÇELEBİ 

ǾALEYHİ’R-RAĤME 

ār Yok Mürdef  

52.  44 VE LEHU EYĐAN DER-
MEDĤ 

ā Yok Mücerred 

53.  41 ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG 
DER-MEDĤ-İ BĀYEZĮD 

ĦĀN 

ār Yok Mürdef 

54.  62 ĶAŚĮD-İ NECĀTĮ  DER-
ĤAĶĶ-I BĀYEZĮD 

ān e tįġ Mürdef  

55.  45 - āb Yok Mürdef  
56.  52 ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG 

DER-MEDĤ-İ SULŦĀN 
BĀYEZĮD ĦĀN 

ā seĥer Mücerred  

57.  47 ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG 
DER-MEDĤ-İ ŞEH-ZĀDE 

SULŦĀN MAHMŪD 

ā 
 
 

benefşe Mücerred  

58.  32 ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG 
DER-MEDĤ-İ ŞEH-ZĀDE 

SULŦAN MAHMŪD 

ān ı kerem Mürdef  

59.  40 ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG 
DER-MEDĤ-İ SULŦĀN 

BĀYEZĮD ĦĀN 

ār gül Mürdef  

60.  49 ĶASĮDE-İ ŚĀFĮ DER-
ĤAĶĶI ǾĀLİ 

 

įn Yok Mürdef  

61.  70 ĶAŚİDE-İ HİCRĮ DER-
MEDĤ-İ SULŦĀN 

SÜLEYMĀN 

ān a tįġ Mürdef  

62.  40 ĶAŚİDE-İ HİCRĮ DER-
ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN ĦĀN: 

 

er Ǿilm Mücerred  
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63.  30 ĶAŚİDE-İ HİCRĮ EFENDİ 
DER-ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN 

ĦĀN 
 

ûr Yok Mürdef 

64.  28 - ār Yok Mürdef  

65.  2 YILDUR UĠRISI 
ĤAĶĶINDA 

DENİLMİŞDÜR 

įn Yok Mürdef  

 

 

Şekil 2: Kasîdelerdeki Kafiye Çeşitlerinin Dağılımı 
 

 
 
Buna göre en çok kullanılan kafiye türü (ân) mürdef kafiyedir. Sayı bakımından 

diğerlerine göre daha fazla kullanılan diğer kafiye türleri (âr) ve (er) mürdef 

kafiyeleridir. MecmûǾadaki kasîdelerde müesses ve mukayyed kafiye yoktur. 

 

Şekil 3: Kasîdelerdeki Rediflerin Dağılımı 
 

 
 

MecmûǾada, terkib-i bent nazım şekliyle yazılan şiir dışında redifi olmayan 

kasîde sayısı 40 tanedir. Diğer 23 kasîdenin redifleri mevcuttur. Redifi ek halinde olan 

10 tane kasîde vardır. Bu eklerin 8 tanesi Türkçedir. Bunun dışında redifi iki kelimeli 
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olan 2 kasîde,  redifi ek ve kelime halinde olan 4 kasîde, redifi sadece tek bir kelime 

halinde olan 7 tane kasîde vardır. Bu rediflerin hepsi Arapça ve Farsça kelimelerdir. 

Mecmâ’ada aynı redifle yazılmış 4 tane kasîde vardır. Bunlar Necâtî ve Hicrî’nin tîg 

redifli kasîdeleri ve Necâtî ve Ümidî’nin gül redifli kasîdeleridir. Hicrî’nin tîg redifli 

kasîdesi, Necatî’nin Tîg redifli kasîdesine bir naziredir. Aynı şekilde Ümîdî’nin gül 

redifli kasîdesi, Necâtî’nin gül redifli kasîdesine bir naziredir. 

2.1.2.4. Mecmû’adaki Kasîdelerin Sunulduğu Şahıslar 
 

Kasîdeler, ilk başta şairlerin geçim kaynağıdır. Bu yüzden şairler sürekli saraya 

ve padişahlara yakın olmaya çalışmış ve onlara kasîdeler yazmışlardır. Şairler, devrin 

kendi devirlerinin önemli şahıslarına kasîdeler sunmuştur. 

 

Tablo 5: Mecmû’adaki Kasîdelerin Türleri ve Sunulduğu Şahıslar. 
 

                 Mecmû’adaki Kasîdelerin Sunulduğu Şahıslar 
 

KASÎDE 
NO. 

BAŞLIK KASÎDE TÜRÜ YAZILDIĞI KİŞİ 

1. ĶASĀYİD-İ NEVǾĮ 
RAĤMETU’LLĀHİ ǾALEYHİ’R-

RAĤMETİ VĀSİǾATEN 

İydiyye Sultân III. Murat 

2. BERĀ-YI SİYĀVŪŞ PAŞA İydiyye Siyâvûş Paşa 
3. REǾĮS-İ KÜTTĀB ĤAMZĀ BEG’E 

DİNEN ĶAŚĮDEDÜR 
Rahşiye Hamzâ Beg 

4. SİNĀN PAŞA SERDĀR 
OLDUĠUNA DİDÜKLERİDÜR 

Medhiye Sinân Paşa 

5. VEZĮR-İ AǾŽAM  ǾOŜMĀN 
PAŞAYADUR 

Medhiye Osmân Paşa 

6. KASĮDE-İ DER-MEDĤ-İ ĶAŚR-I 
BĮ-ĶUŚŪR 

Kasriyye Siyâvûş Paşa 

7. KASĮDE-İ DÜRER-BĀR DER-
EVSĀF-I SŪR-I ŞEHRİYĀR-I 

CEM-VAĶĀR 

Sûriye Sultân III. Murat 

8. ĦˇĀCE EFENDĮ İÇÜN 
DİNİLMİŞDÜR 

Medhiye Hoca Sa’deddîn Efendi 

9. RŪM İLİNDE MİĦĀL-OĠLI 
SÜLEYMĀN BEG CĀMİǾĮ 

VAŚFINDA 

Dâriyye Süleymân Beg 

10. MERĤŪM SULTĀN SÜLEYMĀN 
EDİRNEYE GÜŹERĀN 

İTDİKLERİNDE MAĶDEM-İ 
MEYMENET-MERHŪN İÇÜN 

Medhiye Kânuni Sultân Süleymân 

11. BERĀ-YI SİNĀN PAŞA Şitâiyye Sultân III. Murat 
12. - Medhiye Siyâvûş Paşa 
13. - Medhiye Sultân III. Murat 
14. - Medhiye Sultân III. Murat 
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15. - Şitâiyye Bostan-Zâde Şeyhü’l-
İslam Mehemmed Efendi 

16. - Medhiye Siyâvûş Paşa 
17. ĤİKMETÜ’L-EBRĀR Tevhîd-Tasavvuf-

Hikmet 
Sultân III. Murat 

18. - Culûsiye Sultân III. Murat 
19. - Bahariye Şemsî Paşa 
20. BERĀ-YI MUǾALLİM-ZĀDE 

MAĤMŪD BEG 
Bahariye Muallim-Zâde Mahmud 

Beg 
21. - Medhiye Vezir-i Âzam Ali Paşa 
22. BERĀ-YI CELĀL BEG MUŚĀĤİB-

İ SULŦĀN SELĮM 
Medhiye Celâl Beg 

23. REǾİSÜ’L-KÜTTĀBİKEN 
FERĮDŪN BEG’E VİRÜLMİŞDİ 

İydiyye Feridun Beg 

24. ĤASAN AĠA İÇÜN Medhiye Hasan Aga 
25. DER-ŚIFAT-I CENG-Į TĀBŪR-I 

SİNĀN PAŞA Kİ DER-ĀN TĀRĮĦ 
GÜFT 

Medhiye Sinân Paşa 

26. DER-VAŚF-I SULŦĀN-I ǾĀLĮŞAN 
VĀLİDE SULŦĀN 

Medhiye Vâlide Sultân 

27. BERĀ-YI SULŦĀN Medhiye Sultân III. Mehmet Hân 
28. MERŜİYE-İ BERĀ-YI SULŦĀN 

MURĀD 
Mersiye Sultân III. Murat 

29. MERŜİYE-İ BERĀ-YI ŞEH-
ZĀDEGĀN 

Mersiye Sultân III. Mehmet Hân 

30. İBTİDĀY-I ĶAŚĀYĮD-İ BELĀĠAT 
NİŽĀM ÜMĮDĮ EFENDİ 

ǾALEYHİ’R-RAĤME DER-ĤAĶĶI 
PĀDİŞĀHĀN U VEZZĀǾİR 

Medhiye Kadı-Zâde Efendi 

31. ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ DER-MEDĤ-İ 
MEĤEMMED ÇELEBİ 

Medhiye Bostan-Zâde Şeyhü’l-
İslam Mehemmed Efendi 

32. ĶASĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-
ĤAĶĶI SELĮM ĦĀN 

Verdiyye Sultân II. Selim Hân 

33. ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-
ĤAĶĶI  ĦˇĀCE-ZĀDE 

Medhiye Hâce-zâde 

34. ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-
ĤAĶĶI  ĦˇĀCE-ZĀDE 

Bahâriye Hâce-zâde 

35. ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-
ĤAĶĶI MEĤEMMED PAŞA 

Medhiye Mehemmed Paşa 

36. ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-
ĤAĶĶI  ĶĀĐI-ZĀDE EFENDİ 

Şitâiyye Kadı-zâde Efendi 

37. DER-MEDĀYĮĤ-İ NİŞĀNCI 
MEĤEMMED ÇELEBİ 

Medhiye Nişâncı Mehemmed 
Çelebi 

38. ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ BERĀ-YI 
AĤMED ÇELEBİ 

Medhiye Ahmed Çelebi 

39. ĶAŚĮDE-İ BAHĀRİYYE-İ ÜMĮDĮ 
DER-MEDĤ-İ MEĤEMMED 
ÇELEBİ RAĤMETU’L-LAH 

Bahâriye Mehemmed Çelebi 

40. ĶAŚĮDE-İ ÜMİDĮ DER-CULŪS-I 
SULŦĀN SELĮM ĦĀN 

Culûsiyye Sultân II. Selîm Hân 

41. ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-MEDĤ-İ 
SULŦĀN SÜLEYMĀN ĦĀN 

İydiyye Kânuni Sultân Süleymân 

42. ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-ĤAĶĶ-I 
SÜLEYMĀN ĦĀN 

Medhiye Kânuni Sultân Süleymân 

43. ĶAŚİDE-İ ŞEMǾĮ DER ĤAĶĶ-I 
SÜLYMĀN ĦĀN 

Medhiye Kânuni Sultân Süleymân 
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44. ĶAŚİDE-İ ŞEMǾĮ DER-MEDĤ-İ 
SULŦĀN SÜLEYMĀN ĦĀN 

Medhiye Kânuni Sultân Süleymân 

45. ĶAŚİDE-İ ŞEMǾĮ DER-ĤAĶĶ-I 
İBRĀHĮM PAŞA 

Kudûmiyye İbrahim Paşa 

46. VE LEHU EYĐAN DER ĤAĶĶ-I 
İBRĀHĮM PAŞA 

Medhiye İbrahim Paşa 

47. VE LEHU EYĐAN DER-ĤAĶĶ-I 
PĮRĮ PAŞA 

Medhiye Pîrî Mehmed Paşa 

48. VE LEHU EYĐAN DER-ĤAĶĶ-I 
CAǾFER BEG 

 

Medhiye (Tâcîzâde)Cafer Beg 

49. VE LEHU EYĐAN DER-ĤAĶĶ-I 
AĤMED BEG 

Medhiye Ahmed Beg 

50. ĶAŚĮDE-İ DER-ĤAĶĶ-I 
MUḤAMMED BEG Lİ-ŞEMǾĮ 

EFENDİ 

Medhiye Muhammed Beg 

51. VE LEHU MERŜĮYE DER ĤAĶĶ-I 
VEFĀ ÇELEBİ ǾALEYHİ’R-

RAĤME 

Mersiye Vefâ Çelebi 

52. VE LEHU EYĐAN DER-MEDĤ Bahâriye İbrâhim Paşa 
53. ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-

MEDĤ-İ BĀYEZĮD ĦĀN 
Medhiye Sultân II. Bâyezîd Hân 

54. ĶAŚĮD-İ NECĀTĮ  DER ĤAĶĶ-I 
BĀYEZĮD 

Tiğiyye Sultân II. Bâyezîd Hân 

55. - Medhiye Sultân II. Bâyezîd Hân 
56. ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-

MEDĤ-İ SULŦĀN BĀYEZĮD ĦĀN 
Medhiye Sultân II. Bâyezîd Hân 

57. ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-
MEDĤ-İ ŞEH-ZĀDE SULŦĀN 

MAHMŪD 

Medhiye Sultân Mahmûd 

58. ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-
MEDĤ-İ ŞEH-ZĀDE SULŦAN 

MAHMŪD 

Seheriyye  Sultân Mahmûd 

59. ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-
MEDĤ-İ SULŦĀN BĀYEZĮD ĦĀN 

Verdiyye  Sultân II. Bâyezîd Hân 

60. ĶASĮDE-İ ŚĀFĮ DER-ĤAĶĶI ǾĀLİ 
 

Medhiye Defterdar âlî beg 

61. ĶAŚİDE-İ HİCRĮ DER-MEDĤ-İ 
SULŦĀN SÜLEYMĀN 

Tiğiyye Kânuni Sultân Süleymân 

62. ĶAŚİDE-İ HİCRĮ DER-ĤAĶĶ-I 
SÜLEYMĀN ĦĀN 

 

Medhiye Kânuni Sultân Süleymân 

63. ĶAŚİDE-İ HİCRĮ EFENDİ DER-
ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN ĦĀN 

 

Medhiye Kânuni Sultân Süleymân 

64 - Medhiye Nakşibendî Tarikatı 

 

MecmûǾadaki kasîdelerin hemen hemen hepsi şahıslar için yazılmıştır. Nevî’nin 

mecmûǾada bulunan 17. Kasîdesi, III. Murat’a yazılmış olup tevhîd-tasavvuf-hikmet 

türünde bir kasîdedir. Hicrî’nin mecmûǾada bulunan 64. kasîdesi Nakşibendî tarikatı ile 

ilgili bir medhiyedir. MecmûǾada özel olarak tevhid, münacat, na’t türü kasîde yoktur 
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Şekil 4: En Fazla Kasîde Sunulan Şahıslar 
 

 
 
 

MecmûǾa-i Kasâidde, en fazla devrin padişahlarına yazılmış kasîdeler vardır. Bu 

tür kasîdeler divânlarda münacat, na’t ve tevhitlerden sonra gelmektedir. MecmûǾada; 

Kanuni Sultân Süleymân ve Sultân III. Murât’a yazılmış sekizer tane kasîde vardır. 

Bunun dışında Sultân III. Mehmed’e yazılmış 7, Sultân II. Bâyezid’e yazılmış 5 tane 

kasîde vardır.  MecmûǾadaki kasîdelerle ilgili bir diğer durum ise içinde devrin önde 

gelen şahsiyetlerine yazılmış kasîdelerin de olmasıdır. MecmûǾa-i Kasâidde; İbrahim 

Paşa’ya yazılmış 3, Siyavûş Paşa’ya yazılmış 4, Kadı-zâde Efendi’ye yazılmış 2, Sinan 

Paşa’ya yazılmış 2, Nişâncı Mehmed Çelebi’ye yazılmış 2, Hâce-zade’ye yazılmış 2, 

Bostân-zâde Şeyhü’l-İslam Mehmed Efendi’ye yazılmış 2 kasîde vardır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM    

YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER KÜTÜPHANESİ Y/0723 

NUMARADA KAYITLI MECMÛ’A-İ KASÂİD’İN TAVSİFİ, MESTAP’A 

GÖRE TABLOSU VE TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

3.1. MECMÛ’A TAVSİFİ33 
  
Cilt Özelliği: Sırtı yeşil bez, üstü baskı ebru cilt içindedir. 
 
Kâğıt: Âharlı nohudî ve elvan kâğıda yazılmıştır.  
 
Yazı: Eser ta’lik hatla yazılmıştır. 
 
Dil: Türkçe 
 
Mürekkep: Şiirler siyah mürekkeple yazılmıştır. Şiirlerin başlıkları ise kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır.  
 
Varak: 79 varak olup 79. varak boştur. 
 
Sütun: 2 sütun 
 
Satır: 17 
 
Reddâde: Var 
 
Derkenar: MecmûǾanın 1b. 2a. 27a. 30a.’da der-kenarlar mevcuttur. 
 
Ebat: 190x120 (150x70) mm. ebatındadır. 
 
Derlenme Tarihi: ? 
Derleyen: ? 
 
Başı: 

Ben unutmam seni gözüm nūrū 
Sen daħı dāǿimā bu mehcūrū 

 
 
Sonu: 

 Dest-i ĥırśı kes anuŋ vaślında ey miskįn saŋa 
Ol meh-i nā-mihribāndan gögdeki yılduz yaķįn 

 
   

                                                             
33

 Nüsha tavsifinde Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi veri tabanından yaralanılmıştır. İnternet 
erişimi: https://kutuphane.ykykultur.com.tr/yordambt/yordam.php (Erişim tarihi: 07.02.2020) 
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Elimizdeki MecmûǾa Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi kataloğunda 

“MecmûǾa-i Kasâid” olarak kayıtlıdır. “MecmûǾa-i Kasâid” 79 varak olup 158 sayfadır. 

Bununla beraber 79. varak boştur. MecmûǾa-i Kasâid, kasîde nazım şekli ile yazılmış 

şiirlerden tertip edilmiş bir kasîde mecmûǾasıdır. MecmûǾa-i Kasâid kısmen nazire 

mecmûǾası özelliği de göstermektedir. MecmûǾada birbirine nazire olarak yazılmış 

kasîdeler de vardır. MecmûǾada bulunan Hicrî’nin tîğ redifli kasîdesi ve Ümidî’nin gül 

redifli kasîdesi Necâtînin aynı redifli kasîdelerine birer naziredir. Ümîdî’nin MecmûǾa-i 

Kasâidde bulunan hâtem redifli kasîdesi Bâkî’nin hâtem redifli kasîdesine bir naziredir. 

Ümîdî’nin mecmûǾadaki 30 numaralı kasîdesi, Nev’î’nin 2 numaralı “Berā-yı Siyāvūş 

Paşa” başlıklı kasîdesine bir naziredir. 

MecmûǾa fiziksel erk açısından genel olarak bir bütündür. Ancak mecmûǾanın 

2a-b. varağının baş tarafı kopuktur. Bununla beraber zahiriyedeki tarih kıt’asının son 

beyiti ve 19a.’daki 2. beyit siliktir. Şem’î’nin 48 numaralı Ve Lehu Eydân Der-Hakk-ı 

Ca’fer Beg başlıklı kasîdenin 15. beyitinin ikinci mısrası ve 49 numaralı Ve Lehu 

Eydân Der-Hakk-ı Âhmed Beg başlıklı kasîdenin 1. beyitinin birinci mısrası eksiktir. 

MecmûǾada muhtemelen nemden kaynaklanan varakların alt, üst ve birleşim yerlerinde 

lekeler ve bazı varaklarda yine nemden kaynaklanan siyah lekeler mevcuttur. 

MecmûǾada 1b., 2a-b., 3a. varakları arasında cetveller mevcuttur. Bu cetveller iki sütun 

şeklinde olup mecmûǾnın diğer varaklarında kullanılmamıştır. MecmûǾanın sayfaları 

kurşun kalemle numaralandırılmıştır. MecmûǾa-i Kasâid tamamen şiirlerden 

oluşmaktadır. MecmûǾada mensur bölüm yoktur. MecmûǾadaki şiirlerin tamamı Türkçe 

olup, devrin önemli şahsiyetlerine yazılmış kasîdelerdir. MecmûǾanın zahiriyesinde bir 

müfred beyit, bir tarih manzumesi ve 77a. varağında bir kıt’a vardır. MecmûǾada 

Nev’î’nin “Mersiye-i Berây-ı Sultân Murâd” başlıklı terkib-i bendi, baştaki tarih 

manzumesi ve sonundaki kıt’a dışında bütün şiirler kasîde nazım biçimiyle yazılmıştır.   

MecmûǾada kasîdelerin başlıkları (ser-levha) kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Başlıklarda şairlerin mahlasları mevcuttur. MecmûǾa-i Kasâidde 55 kasîdenin (ser-

levha) başlığı mevcut olup 9 tane kasîdenin (ser-levha) başlığı yoktur. Bunlardan 1 

tanesi Necâtî, 1 tanesi Hicrî ve diğer 7 tanesi Nev’î’nin kasîdelerdir. Aynı zamanda bazı 

kasîdelerde şairin mahlası veya kasîdenin yazıldığı kişinin adının geçtiği beyitlerin alt 

veya üst kısımları da kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Mürettip redifi olan kasîdelerin 

beyitlerini yazarken bazı beyitlerin rediflerini yazmamıştır. 
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MecmûǾa-i Kasâid tertip açısından genel olarak düzenli ve tertiplidir. 

MecmûǾayı derleyen, mecm’ûada bulunan kasîdeleri yazarken aynı şairlerin kasîdelerini 

ard arda yazmış ve hepsini olmasada bazı şairlerin kasîdelerinin genel bir başlık altında 

toplamıştır. Örneğin Nev’î’inin kasîdeleri “Kasâyid-i Nev’î Rahmetu’llâhi ‘Aleyhi’r-

Rahmeti Vâsi’aten” üst başlığı altında verilmiş, Ümîdî’nin kasîdelerine başlanırken 

“İbtidây-ı Kasâyîd-i Belâgat Nizâm Ümîdî Efendi ‘Aleyhi’r-Rahme Der-Hakkı 

Pâdişâhân ü Vezzâ’ir” şeklinde belirtilmiştir. Bunun dışında aynı şairlerin art arda gelen 

kasîdelerinde “Ve Lehu Mersîye Der-Hakk-ı Vefâ Çelebi ‘Aleyhi’r-Rahme, Ve Lehu 

Eydân Der-Hakk-ı İbrâhîm Paşa” başlıklarını kullanılmıştır. MecmûǾada Nev’î’nin bazı 

kasîderlerinin birkaç beyiti, Nevî’nin aynı kafiye ve redifli diğer kasîdelerinden 

alınmıştır. MecmûǾa-i Kasâidde bazı kasîdelerdeki beyitlerinin sıralanışı, şairlerin 

divânları ile örtüşmemektedir.  Örneğin; Ümîdî’nin; Kasîde-i Ümîdî Efendi Der-Hakkı 

Mehemmed Paşa başlıklı kasîdesi ve Necâtî’nin; Kasîde-i Necâtî Beg Der-Medh-i 

Sultân Bâyezîd Hân, Kasîde-i Necâtî Beg Der-Medh-i Şehzâde Sultân Mahmûd, Kasîde-

i Necâtî Beg Der-Medh-i Sultân Bâyezâid Hân başlıklı kasâdelerinde beyit sıralanışı 

divânla örtüşmemektedir.  

 

3.2. DERLEYİCİNİN KİMLİĞİ VE MECMÛ’A-İ KASÂİD’İN DERLENME 

TARİHİ 
 

MecmûǾanın zahiriyesinde bir müfred beyit, bir tarih manzumesi ve bir imza 

bulunmaktadır.  

 
“BİSMİLLĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤĮM VE BİHİ NESTAǾĮN”34 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

        (FāǾilātün)               (FaǾlün) 

 
Ben unutmam seni gözüm nūrū 

Sen daħı dāǿimā bu mehcūrū 

 
 

MefǾūlü F ā Ǿil ā tü MeǾf ā įlü F ā Ǿilün 
 

Ey ħˇāce-i cihān bize feryād-reslik it 

                                                             
34 “Rahman ve Rahim olan Allâh’ın adıyla. Ve ondan (Allâh’tan) yardım ister ve onun yardımına güveniriz.” 1b. 
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ǾUķbāda dāħı rütbeŋi Allāh ide yüce 

 

Biz reng-i kużāt-ı melāzım u ācizüz 

Faķr u mülāzemetle geçer gündüz ü gice 

 

…  itdi müftį alup nice menāśıbı 

Ķomayup anı śabr u taĥammül ķatı göçe 

 

ǾAynį Efendi ile Ġanį-zāde ġadr idüp 

Sürgün idüp bir ikimizi atdılar uca 

 

Eyyām-ı savm-ı şehr-i mübārekde her biri 

Keşti-i ġamda nicesi ursa yele yüce 

 

Olursa senden yine olur merĥamet bize 

Tāriħ düşdi cümlemiz içün buna hāce 

 

Cān-ı nā-pākine  … ola ķumlar śaġısınca laǾnet 

Bu renge … biŋ mücrįm tā-seŋe sāǾat sāǾat 

 

Meķtūbį-i Nežāret-i Ĥarbiye-i Sabıķan (668) 

ǾĀli Rıžā 

 

 
Tarih manzumesinde tarihin düşüldüğü son beyitin bir kısmı siliktir. Bu 

nedenden dolayı mecmûǾanın derlenme tarihi hakkında elimizde mevcut bir bilgi 

yoktur. MecmûǾada zahiriye sayfasının sol alt tarafında “Meķtūbį-i Nežāret-i Ĥarbiye-i 

Sabıķan (668) ǾĀli Rıžā” imzası bulunmaktadır. Harbiye Mektebi “ II. Mahmut 

zamanında 1835’te subay yetiştirmek için açılan askeri mektep (Özcan 2003: 115).” 

olarak bilinmektedir. Bununla beraber Harbiye 1908 yılında Harbiye Nezareti adı 
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altında dönemin Milli Savunma Bakanlığı haline getirilmiştir. Ancak imzanın sahibinin 

hangi Ali Rıza olduğu ile ilgili gerek tarih manzumesinde gerekse imzada net bir bilgi 

yoktur. Bununla beraber bu imza ve tarih manzumesi sonradan da eklenmiş olabilir. 

MecmûǾada, derleyen ve derlenme tarihi ile ilgili kesin bir bir bilgi bulunamamıştır. 
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3.3. METNİ KURARKEN İZLENEN YÖNTEM 

 

1. Şiirlerin sıralanmasında herhangi bir değişiklik yapılmamış olup mecmûǾadaki tertibe 

uyulmuştur. 

 

2. Şiirlerdeki beyitler 1, 2, 3, … şeklinde numaralandırılmıştır. 

 

3. Şiirde vezin gereği ünlü düşmelerinin olduğu yerler (’) kesme işareti ile ayrılmıştır. 

Örnek; n’oldu, k’eyleyevüz. 

 

4. Kelimelere getirilen Eski Anadolu Türkçesine ait eklerdeki ünlüler yuvarlak 

halleriyle okunmaya çalışılmıştır.  

 

5. “MESTAP” tablosunda bulunan her bir satır bir şiir için ayrılmış olup buna uygun 

olarak yerleştirilmiştir. 

 

6.  Şiirlerin “eğer beyit esasına göre yazılmışsa” matla ve makta beyitleri, bent esasına 

göre yazılmışsa ilk ve son bentleri  “MESTAP” tablosuna uygun olarak eklenmiş olup, 

açıklama kısmına şiirlerin “eğer mecmûǾada mevcutsa” başlıkları eklenmiştir. Eğer 

“mecmûǾada yok ise” tabloda “başlık yok” şeklinde belirtilmiştir. 

 

7. Tabloda vezinler gösterilirken (-) ve (.) şeklinde gösterilmiştir. Örneğin vezni 

“FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olan bir kasîdenin vezni “-.--/-.--/-.--/-.-” 

şeklinde gösterilmiştir. 

 

8. Mısralardaki vezin kusuru mevcut ise dipnotta belirtilmiştir. 

 

9. MecmûǾada mevcut olan şiirler, hem şairlerin basılmış divânları hem de 

yayınlanmamış yüksek lisans ve doktora tezleri ile karşılaştırılmıştır. 

 

10. MecmûǾa ve divânlar arasındaki farklar dipnotlarla gösterilmiş olup manzumenin 

bulunduğu varak numarası belirtilmiştir. 
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11. MecmûǾada divânda mevcut olup mecmûǾada olmayan veya mecmûǾada olup 

divânda olmayan beyit, kelime ve harflerde dipnotta gösterilmiştir. 

 

12.  Divânlar için kısaltmalar kullanılmıştır. Örneğin Necâtî Bey’in divânı için “NB.”, 

Nev’î ‘nin divânı için “ND” kısaltmaları kullanılmıştır. 

 

13. MecmûǾadaki eksiklikler divânlardan tamamlanmıştır.  Eğer bu eksiklik beyit veya 

beyitlerin tamamı ise italik şekilde yahut bu eksiklik mısra, tamlama, kelime veya harf 

düzeyinde ise (  ) içinde gösterilmiştir. 

 

14. MecmûǾadaki kasîdelerin yazıldığı kişiler ve şairlerin mahlasları kalın şekilde 

gösterilmiştir. 

 

15. MecmûǾada okunmayan yerler metin içerisinde “ …”  şeklinde gösterilmiştir. 

 

16. Ayet, hadis ve iktibaslar metinde kalın bir şekilde belirtilmiş ve mealleri dipnotta 

gösterilmiştir. Örneğin; “O ki ölümü ve hayâtı yarattı” Mülk: 67/2” şeklinde 

gösterilmiştir. 

 

17. Metnin çevirisinde birlik sağlamak amacıyla İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler”35 adlı makalesi esas alınmıştır. 

 

18. Farsça kelimelerdeki “vâv-ı ma’dûle” metinde “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir. 

 

19. Sayfa numaraları şiirlerin üst tarafında verilmiştir. 

 

20. Metin çevirisinde aşağıdaki transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

 

 

 

                                                             
35

 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”,  Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/6, 2010, s. 1-46. 
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Tablo 6: Transkripsiyon Alfabesi 

 
 

k,g,ŋ 
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3.4. YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER KÜTÜPHANESİ Y/0723 NUMARALI MECMÛ’A-İ KASÂİD’İN MESTAP’A GÖRE TABLOSU 

 
Tablo 7: Yapı Kredi Sermed Çifter Kütüphanesi Y/0723 Numaralı Şiir Mecmû’asının Mestap’a Göre Tablosu 

 Yer No.: Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y/0723 

Yp. no. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

2a  NevǾį Tā Ǿįd-i ruħuŋ KaǾbe-i aśĥāb-ı śafādur 
 
Āyįne-i ķalbüm aŋa ħoş ķıble-nümādur 

Her-bār ola maķrūn-ı dem-i Ħıżr u Mesįĥā 
 
Ol zāt ki Ǿİsā-nefes ü Ħıżr-liķādur 
 

Kasįde/31 
Beyit 

Medhiye  --./.--./.--./.-- Ķasāyid-i NevǾį 
Raĥmetu’llāhi ǾAleyhi’r-
Raĥmeti VāsiǾaten36 

2b  NevǾį Her yılbaşında māh görüp Ǿįd ider Ǿavām37 
 
Göster ķaşuŋ ki Ǿįd ide erbāb-ı dil müdām 
 

Tenvįr-i ŧalǾatüŋle zamān ola müstenįr38  
 
Temkįn-i ķudretüŋle zemįn ola müstedām 
 

Kasįde/22 
Beyit 

İydiyye   --./ -.-./.--./ -.- Berā-yı Siyāvūş Paşa39 

 4a  NevǾį NaŧǾ-ı murādum üstine sürüp hemįşe at 
 
Bir luǾb ile ider beni devr-i zamāne māt 
 

NevǾį duǾā-yı devletüŋ eyler śabāĥ u şām 
 
“Bi’1-vāhibi’llezį ħaleķa’1-mevte ve’1-
ħayāt”40 
 

Kasįde/12 
Beyit 

Medhiye  --./.--./.--./.-- Reǿįs-i Küttāb Ĥamzā 
Beg’e Dinen Ķaśįdedür41 

4a  NevǾį ǾAle’ś-sabāĥ ki serdār-ı leşker-i hāver 
 
Sipāh-ı  Rūm ile ķıldı diyār-ı şarķa sefer 

Bi-ĥaķķ-ı fazl-ı Ebūbekr ü heybet-i Fārūķ 
 
Bi-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ǾOŝmān u Ǿİśmet-i Ĥayder 

Kasįde/46 
Beyit 

Medhiye  .-.-/..--/.-.-/..- Sinān Paşa Serdār 
Olduġuna Didükleridür42 

                                                             
36 Ķasāyid-i NevǾį Raĥmetu’llāhi ǾAleyhi’r-Raĥmeti Vāsiǿaten: ǾĮdiyye Berā-yı Sulŧān Murād ND. s. 47. Mertol Tulum, , M. Ali Tanyeri, Nev’î Divân, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
İstanbul, 1977. “Bu divânın kaynağı burada gösterildiği için bir daha gösterilmeyecektir. 
37 Kasîdenin 1-7.beyitleri mecmûanın 3b. varağının baş tarafı kopuk olduğu için eksiktir. ND. s. 103. 
38 ola müstenįr: müstenįr olup ND. s. 103. 
39 Berā-yı  Siyāvüş Paşa: ǾĮdiyye Berā-yı  Siyāvüş Paşa ND. s. 103. 
40

  “O ki ölümü ve hayâtı yarattı” Mülk: 67/2 
41 Reǿįs-i Küttāb Ĥamzā Bege Dinen Ķaśįdedür: Berā-yı  Reǿįsü’l-Küttāb Hamza Beg Der-Recāǿ-į Feres ND. s. 24. 
42 Sinān Paşa Serdār Olduġına Didükleridür: Medĥ-i Serdār-ı Zafer-Kirdār Vezįr Sinān Paşa ND. s. 54. 
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5a  NevǾį Seĥerden dāver-i evreng-i dįvān-ı Süleymānį 
 
Vezāret śadrına bir rūĥ-ı ŝānį ķıldı erzānį 
 

Hemįşe ķuŧb-ı Ǿālem gibi ol ŝabit vezāretde 
 
Getürme Ǿaynüŋe hergiz ħilāf-ı vazǾ-ı devrānı 
 

Kasįde/23 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Vezįr-i ĀǾžam  ǾOŝmān 
Paşayadur43 

6a  NevǾį Ķaśr-ı cennet mi bu yā bāġ-ı İrem yā gülsitān 
 
Yā ĥarįmü’l-ķuds ü yā beytü’l-ĥarem yā āsumān 
 

Maĥremüŋ olsun neşāŧ u ħande vü Ǿayş u 
ŧarab 
 
Ħādimüŋ ferħunde vü ħandān u ħurrem 
şādmān 
 

Kasįde/38 
Beyit 

Kasriye    -.--/-.--/-.--/-.- Kasįde-i Der-Medĥ-i Ķaśr-ı 
Bį-Ķuśūr44 

7a  NevǾį Bir śubĥ-dem ki sūr-ı güle ebr-i nev-bahār 
 
Gönderdi jāleden śaçılıķ dürr-i bį-şümār 
 

NaŧǾ-ı zemįnde45 şāh ile şeh-zāde var olup 
 
Erkān-ı devleti ola bāķį vü pāyidār 
 
 

Kasįde/48 
Beyit 

Sūriyye   --./.--./.--./.-- Kasįde-i Dürer-Bār Der-
Evsāf-ı Sūr-ı Şehriyār-ı 
Cem-Vaķār46 

8b  NevǾį Seĥāb-ı cūd u fażluŋ bāġ-ı dehri ideli pür-nem  
 
Nesįm-i būy-i ħulķuŋla bahār-ı memleket ħurrem 
 

Śabā-yı şöhretin fāyiĥ ziyā-yı şevketin lāyiĥ 
 
Nehār-ı kevkebin ferruħ bahār-ı ŧāliǾin 
ĥurrem 

Kasįde/28 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Ħˇāce Efendį İçün 
Dinilmüşdür47 
 

9  NevǾį Olaldan cāmiǾ-i eflāke miǾmār-ı ezel zįbā  
 
Ŧolaldan mescid ü miĥrāb ile maǾmūre-i dünyā 
 

Binā-yı Ǿömrüŋ olsun dünyeler ŧurdukça 
pāyende 
 
Nihāl-i devletüŋ ser-sebz ide ol kādir-i yek-tā 
 

Kasįde/20 
Beyit 

Dāriye  .---/.---/.---/.--- Rūm İlinde Miħāl-Oġlı 
Süleymān Beg CāmiǾi 
Vaśfında48 

10  NevǾį Bir śubĥ-dem ki perde-i şāmı götürdi bād  
 

İdüp ħıyām-ı ķadrüŋi Ĥaķ çarħdan bülend 
 

Kasįde/28 
Beyit 

Medhiye  --./ -.-./.--./ -.- Merĥūm Sultān Süleymān 
Edirneye  Güźerān 

                                                             
43 Vezįr-i ĀǾžam ǾOŝmān Paşayadur: Berā-yı  Tehniyet-i Vezāret-i ǾOŝman Paşa ND. s. 142. 
44 Kasįde-i Der-Medĥi Ķaśr-ı Bį-Ķuśūr: Ķaśriyye Berā-yı  Siyāvūş Paşa ND. s. 112. 
45 zemįnde: cihānda ND. s. 46. 
46 Kasįde-i Dürer-Bār Der-Evsāf-ı Sūr-ı Şehriyār-ı Cem-Vakār: Ķasįde-i Dürer-Bār Der-Evśāf-ı Sūr-ı Şehriyār Sulŧān Murād Berā-yı  Şehzade Sulŧān Meĥemmed ND. s. 42. 
47 Ħˇāce Efendį İçün Denilmişdür: Berā-yı  Ħˇāce Sultān Murād SaǾdeddįn Efendi,  Ķasįde-i NevǾį Efendi der-Ĥaķķ-ı merhum SaǾdeddįn Efendi (Aleyhi’r-Raĥme) ND. s. 105. 
48

 Rūm İlinde Miħāl-Oġlı Süleymān Beg Cāmiǿi Vaśfında: Rūm İline Seyre Varup Miħāl-Oglı Süleymān Beg’ün CāmiǾi Vaśfında Dimişler ND. s. 17. 
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Ķıldı Ǿarūs-ı mihr-i şafaķ burķaǾın güşād Virsün ŧınāb-ı Ǿömrüŋe devletle imtidād 
 

İtdiklerinde Maķdem-i 
Meymenet-Merhūn İçün49 
 

11a    NevǾį Meger şitāda şikest oldı şįşe-i devrān 
 
Pür oldı ħurde-i mįnā ĥarįm-i bāg-ı ciĥān 

Hemįşe nāme-i Ǿömrüŋde naķş-ı mihr-i baķā 
 
Berāt-ı ķadrüŋe tevkįǾ-ı “lem-yezel” Ǿünvān50 
 

Kasįde/41 
Beyit 

Şitāiyye  .-.-/..--/.-.-/..- Berā-yı Sinān Paşa51 

12b  NevǾį Müşįr-i ekrem ü rükn-i muǾažžam dāver-i ekber  
Kerem-sāz u suħan-dān u hüner-bįn ü hüner-
perver 
 

Dürūd-ı lā-yenām ile mükeĥĥal dįde-i baħtuŋ 
 
Fürūġ-ı lā-yezāl ile çerāġ-ı devletüŋ enver 
 

Kasįde/27 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Başlık yok. 52 

13b  NevǾį Seher kim ķasr-ı çarħuŋ ħusrev-i hurşįd-i tābānı53  
 
Sipihr-i zāle bir altunlu ħilǾat ķıldı erzānį 

Ķapuŋdan ħilǾat-i teşrįf geysün ħusrev-i 
ħāver 
 
Elüŋden cām-ı zehr-ālūd içsün şarķ sulŧānı  

Kasįde/19 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Başlık yok. 54 

14a  NevǾį İdüp bir noķŧanuŋ remzinde Ǿāciz biŋ suħan-dānı 
 
Elifden başladur mįm-i femüŋ erbāb-ı Ǿirfanı 

İlāhį eyle her bir meyvesin bir naĥl-i ber-
ħurdār  
 
Hemįşe çeşmesār-ı55 feyz-i fażluŋ beslesün 
anı 

Kasįde/13 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Başlık yok. 56 

14b   NevǾį Şikest oldı meger mįnā-yı ahżar 
 
Zemįn pür ħurde-i mįnā ser-ā-ser 

Tenüŋ cān olduġınca śadra olsun 
 
Lisānuŋ maķśad-ı eşrāfa maśdar 

Kasįde/35 
Beyit 

Şitāiyye  .---/.---/.-- Başlık yok. 57 

15b  NevǾį Śubĥ-dem sįne-i aĥbāb gibi ķalb-i cihān Ĥarem-i cāhını Ĥaķ ħurrem ü ħandan itsün  Kasįde/25 Medhiye  ..--/..--/..--/..- Başlık yok. 58 

                                                             
49 Merĥūm Sultān Süleymān Edirneye Güźerān İtdiklerinde Maķdem-i Meymenet-Merhūn İçün: Berā-yı  Sulŧān Süleymān Der-Güźerān-ı ū Bā-Edirne ND. s. 30. 
50 “Zevâl bulmaz, zâil olmaz, bâkî, kalıcı. (Allâh'ın sıfatlarındandır.)” (Devellioğlu,  1996: 654) 
51 Berā-yı  Sinān Paşa: Şįtāǿiyye Berā-yı  Sulŧān Murād Ħān ND. s. 116. 
52 “Śaĥn Pāyesinde İken Siyāvūş Paşa’ya Virilmişdür” ND. s. 68. 
53

 tābānı: rahşānı ND. s. 138. 
54 “Şām Beglerbegisine Virilen Ķılıç Ve Ķalķanun Müjdesi Kendülerine Virildükde Sulŧān Murād’a Virmişler” ND. s. 138. 
55

 çeşmesār-ı: cūybār-ı ND. s. 141. 
56 “Şeħzade Sulŧān Muśŧafa’ya Ħˇāce Olduklarında Sulŧān Murād’a Virmişler”  ND. s. 140. 
57 “Şitāǿiyye Berā-yı  Bostān-Zāde Şeyħü’l-İslām Meĥemmed Efendi”  ND. s. 65. 
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Pür idi śıdķ u śafā ile olup reşk-i cinān 
 

 
Esmesün devletinüŋ gülşenine bād-ı ħazān 

Beyit 

16b  NevǾį Ey vücūd-ı mümkināt inşā-yı luŧfuŋdan eŝer 
 
Cümle Ǿālem mübtedā-yı feyż-i cūduŋdan ħaber 
 

Pādişāhuŋ ide Ĥaķ eyyām-ı devr-i devletin 
 
Dāǿimā maĥśūletü’1-amāl ü maķżıyyü’1-
vaŧar59 
 

Kasįde/10
1 Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Ĥikmetü’l-Ebrār60 

19b    NevǾį Meger ki çekdi ķulaġın mübeşşir-i iķbāl 
 
Şafaķda ħayli ķızarmış göründi gice hilāl 
 

Ǿİdād-ı leşkerüŋe Ĥaķ virüp şümār-ı nücūm 
 
Nücūm-ı leşkerüŋ olsun rücūm-i ehl-i đalāl 
 

Kasįde/45 
Beyit 

Culūsiye   .-.-/..--/.-.-/..- Başlık yok. 61 

20b    NevǾį Dāstān-ı mihr oķur hep nüsħa-i gülden hezār 

 
Neylesün ammā ki yoķ güllerde gūş-ı iǾtibār 
 

Günlerüŋ Ǿįd ü bahār olsun giceŋ Ķadr ü 
Berāt 
 
Devletüŋ mihrini tābān eylesün perverdigār 
 

Kasįde/27 
Beyit 

Bahāriye   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık yok. 62 

21b    NevǾį Yemm-i āhđar gibi mevc urdı çemen geldi bahar 
 
Zevraķ-ı cām ile demdür idelüm Ǿazm-i kenār 
 

Çemen-i cāhuŋı Ĥaķ tāze vü ser-sebz itsün 
 
İrmesün bād-ı ħazāndan aŋa hergiz āzār 
 

Kasįde/32 
Beyit 

Bahāriye   -.--/-.--/-.--/-.- Berā-yı MuǾallim-Zāde 
Maĥmūd Beg63 

22b  NevǾį Maķśūd idüp müdebbir-i abdān-ı64 “kün fe-kān”65 
Āsāyiş-i maǾįşet-i cumhūr-ı ins ü cān 
 

Olsun vücūdı śıħħat-ile pāydār olup 
 
Düşmen żaǾįf ü baħt ķavį Ǿömr nev-cüvān 
 
 

   

Kasįde/38 
Beyit 

Medhiye  --./ -.-./.--./ -.- Başlık yok. 66 

                                                                                                                                                                                                                                                                                         
58 “Berā-yı  Siyavūş Paşa Śaĥn Medresesi Virildükde”  ND. s. 124. 
59

 “ Emellerin mahsülü ve kazaların gereği” 
60 Ĥikmetü’l-Ebrār: Ĥikmetü’l-Aĥrār Gül-i Śad-Berg Berā-yı  Sulŧān Murād ND. s. 33. 
61

 “Berā-yı  Tehniyet-i Cülūs-ı Sulŧān Murād” ND. s. 91. 
62

 “Der-Sıfat-ı Bahār Berā-yı  Şemsį Paşa” ND. s. 50. 
63

 Berā-yı  Muǿallim-Zāde Maĥmūd Beg: Bahāriyye Berā-yı  Muǿallim-Zāde Tuġrāyi Maĥmūd Beg ND. s. 60. 
64

 Abdān-ı: aĥkām-ı ND. s.120. 
65

 “‘Ol’ (kün) der, o da hemen oluverir”  Bakara: 2/117 
66

 Zikr-i Şükrān-ı Śıĥĥat-i Vezir-i AǾžam ǾAlį  Paşa ND. s. 120. 



63 
 

 

24a  NevǾį Sarāy-ı emn ü iķāmet degül bu cāy-ı ġurūr 
 
Döşer mi Ǿāķil olan āb u gilde naŧǾ-ı ĥużūr 
 

Bi-ĥaķķ-ı sūre-i Ŧāhā vü ĥürmet-i Baŧĥā 
 
Bi-ĥaķķ-ı nuŧķ-ı Kelįm ü bi-ĥaķķ-ı nūr-ı 
Zebūr 
 

Kasįde/54 
Beyit 

Medhiye  .-.-/..--/.-.-/..- Berā-yı Celāl Beg Muśāĥib-
i Sulŧān Selįm67 

25b  NevǾį Hilāl-i Ǿiyd kim gird-i şafaķdan göricek anı 
 
Ħayāl itdūm göŋülde ħançer-i ħūn-rįz-i cānānı 
 

Vücūduŋ nāme-i iķbāle tevķįǾ-i refįǾ olsun 
 
Hilāl-i Ǿįydveş günden güne bul ķadr ü 
Ǿunvānı  

Kasįde/22 
Beyit 

İydiyye  .---/.---/.---/.--- Reǿisü’l-Küttābiken 
Ferįdūn Bege Virülmişdi68 

26a  NevǾį Ne māh durur ruħuŋ iy mihr-i āsumān-ı kerem 
 
Ki ŧalǾatüŋle bulur nūr u fer çerāġ-ı himem 
 

Binā-yı Ǿömrüŋe keŝr ü zevāl irişmeye hiç 
 
Fütūĥ u yümn ü saǾādet olup aŋa munżam 
 

Kasįde/23 
Beyit 

Medhiye  .-.-/..--/.-.-/..- Ĥasan Aġa İçün69 

27a    NevǾį Mücāhid fį-sebįli’llāh Sinān Paşa-yı ceng-āver 
 
Kim oldur cān u ser virür fedāyįlerde ser-defter 
 

İlāhį bādbān-ı devletin śaķla yavuz yilden 
 
Vücūdı zevraķına ķıl ĥadįd-i Ǿiśmetüŋ 
lenger70 
 

Kasįde/29 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Der-Śıfat-ı Ceng-į Tābūr-ı 
Sinān Paşa Ki Der-Ān Tārįħ 
Güft71 

28a  NevǾį Ĥall ü Ǿakd-i milk ü millet dürr-i dendānuŋdadur 
 
Dillerüŋ cemǾiyyeti zülf-i perįşānuŋdadur 
 

Ĥaķ TaǾālā’nuŋ yem-i cūdından alsun feyzini 
 
Ol nemek kim kefçe-i baĥr-i nemek-
dānuŋdadur  

Kasįde/28 
Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Der-Vaśf-ı Sulŧān-ı ǾĀlįşan 
Vālide Sulŧān72 

29a  NevǾį İy cemāl-i maŧlaǾ-ı nūr-ı cenāb-ı salŧanat 
 
ŦalǾatüŋden žāhir oldı āfitāb-ı salŧanat 

Bį-ħaber olsun maķām-ı ķadr ü cāhuŋdan 
Ǿuķūl 
 
Māverā-yı Ǿarşa kūr çetr-i ŧınāb-ı salŧanat 

Kasįde/23 
Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Berā-yı Sulŧān73 

                                                             
67 Berā-yı  Celāl Beg Muśāĥib-i Sulŧān Selįm: Berā-yı  Celāl Beg Muśāĥib-i Sulŧān Selįm Ħān ND. s. 71. 
68 Reǿisü’l-Küttābiken Ferįdūn Bege Virülmişdi: ǾĮdiyye Barāy-ı Ferįdūn Beg ND. s. 144. 
69

 Ĥasan Aġa İçün: Berā-yı  ǾUmdetü’l-Ekābir Ve’l-AǾyān Ĥasan Aġa, Berā-yı  Ĥasan Aġa ND. s. 108. 
70 Bu beyit divânda 29. beyittir. ND.  s. 59. 
71 Der-Śıfat-ı Ceng-į Tābūr-ı Sinān Paşa Ki Der-Ān Tārįħ Güft: Der Vaśf-ı Ceng-į Tābür-ı Ciġala-Zāde Sinān Paşa Der-Sefer-i Egri ND. s. 57. 
72 Der-Vaśf-ı Sulŧān-ı ǾĀlįşan Vālide Sulŧān: Berā-yı  Vālide-i Sulŧan Meĥemmed ND. s. 80. 
73

 Berā-yı  Sulŧān: Berā-yı  Vālide-i Sulŧan Meĥemmed Ħān ND. s. 22. 
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29b  NevǾį Başlayaldan devre bu fānūs-ı çarħ-ı pür Ǿiber 

Baġlayaldan peyker-i tekvini ressām-ı śuver 
 
Ĥükm-i āba ile idelden taķāżā-yı žuhūr 
Ümmehāt-ı çār Ǿunśurdan mevālįd-i beşer 
 
Olalı mensūb-ı ŧās-ı gerdiş ü naŧǾ-ı zemin 
LuǾbet-i nerd-i ķażā şaŧranc-ı esbāb-ı ķader 
 
Böyle ħaśmın itmedi hergiz daħı nerrād-ı ĥāk 
Böyle şeh māt itmedi ferzįn-i çarħ-ı ħįleger 
 
Yazmadı naķķāşlar böyle temāŝįl-i Ǿaceb 
Virmedi vaśśāflar Ǿayn ü nažįrinden ħaber74 
 
Böyle ne bir vāķıǾa gösterdi mirǾāt-ı ħayāl 
Böyle ne bir şekl-i hāǾil gördi ĥāssās-ı baśar 
 
Ķıldı naķş-ı KaǾbeteyn-i Ǿālem-i kevn ü fesād 
Bir Ǿaceb bāzįçe kim taħtında mużmer ħayr ü şer 
 
Nāyib-i sulŧān-ı hurşįd oldı var ise Züĥal 
Şįve-i Behrām idi ħūn-ı şafaķ vaķt-i seĥer 
 
Şefķat-i evlādını bu zāl-i bed-mihrüŋ görüp 
Merd olanlar rişte-i peyvend-i zenden el keser 
 
Üstine gerçi dönersin bir iki gün Ǿāķıbet 
Āsiyā gibi idersin daneŋi zįr ü zeber 
 
Āh elüŋden ey ĥaķįķatsüz vefāsuz dehr-i dūn 
Şāhlar şeh-zādeler sulŧān-ı ķahruŋdan zebūn 
 

Gül ġamından bülbüli nālān idersin Ǿaķıbet 
Bir iki gün güldürüp giryān idersin Ǿaķıbet 
 
Ey felek her nāzenin cismi n’idersin besleyüp 
Çünki sen perverdeŋi ķurbān idersin Ǿaķıbet 
 
Bir gün evvel bārį gel cān milkin ābād idelüm 
Çün ki ten maǾmūresin vįrān idersin Ǿaķıbet 
 
İtmesün devrüŋde hergiz ķahķaha kebk-i derį 
Giryeden çün gözlerini ķan idersin Ǿaķıbet 
 
Kimseler cām-ı ġurūrūndan senüŋ mest 
olmasun 
Ħˇābnāk-i merg idüp hayrān idersin Ǿaķıbet 
 
Pister itseŋ her kimüŋ cismine dehrüŋ güllerin 
Çeşmine her ġoncasın peykān idersin Ǿaķıbet 
 
Ķalbümüz YaǾķūb-veş bir Yūsuf’a meftūn 
idüp 
Fürķatinden maĥzen-i aĥzān idersin Ǿaķıbet 
 
ǾÖmr-i Nuĥ olsa müyesser yoķ elünden hįç 
ħalāś 
Fülk-i cismi ġarķa-i tūfān idersin Ǿaķıbet 
 
Şįr-i engūrı içüp devrüŋde her kim şad olur 
Ħūn-ı eşkin sübĥa-i mercān idersin Ǿaķıbet 
 
Raħt u baħtın her şehüŋ bir demde ber-bād 
eyleyüp 
Taħta ile taħtını yeksān idersin Ǿaķıbet 
 
Bir kefen bulmaz dem-i āħırda alup75 Ǿariyet 

Terkįb-i 
Bend/  

6 Bend 

Mersiye  -.--/-.--/-.--/-.- Merŝiye-i Berā-yı Sulŧān 
Murād77 

                                                             
74 Divânda bu beyit 1. bendin 6. beyittidirr. ND. s. 171. 
75 alup: alur ND. s. 176. 
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Pįrehenden cismini Ǿüryān idersin Ǿaķıbet 
 
Bį-vefālık ey felek māhiyyet olmışdur saŋā 
Sįret-i nā-mihribānı śanǾat olmuşdur saŋa76 
 
ǾAķıbet bulsun sözün besdür şikāyet 
NevǾį’yā 
Cümlesine eylesün Allāh raĥmet NevǾį’yā 
 
 

32a  NevǾį Gül vaķti geldi ħākde güller nümāyān oldı āh 
 
Şimdi bizüm bir ġoncamuz ħāk içre pinhān oldı 
āh 
 
 

Ħıfż u amānına Ĥaķ’uŋ ıśmarladum şāhum 
seni 
 
Ol bezme kim her şeb aŋa şemǾ-i fürūzān oldı 
āh 
āh 
 

Kasįde/17 
Beyit 

Mersiye  --.-/--.-/--.-/--.- Merŝiye-i Berā-yı 
Şehzādegān78 

32b  Ümįdį Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev-tamām   
  
Gūyā ŧolandı ĥalķa-i bezm-i śafāyı cām  
 

Ķadd-i Ǿadūŋı bār-ı melāl eylesün hilāl   
 
Sen ol hemįşe gün gibi rifǾatde müstedām  

Kasįde/37 
Beyit 

Medhiye  --./-.-./.--./-.- İbtidāy-ı Ķaśāyįd-i Belāġat 
Nižām Ümįdį Efendi 
ǾAleyhi’r-Raĥme Der-
Ĥaķķı Pādişāhān ü 
Vezzāǿir79 

33b  Ümįdį Yazdı altunile bir lām-ı hilāl-i şevval 
 
Leyle-i Ǿįd-i hümāyūna ola tā kim dāl 
 

Bedr olup burc-ı saǾādetde hilāl-i ķadrüŋ 
 
 Āfitāb-ı şeref-i žātuŋa irmeye zevāl  
 

Kasįde/47 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i 
Meĥemmed Çelebi80 

35a  Ümįdį Śaĥn-ı bāġ içre olup ser-Ǿasker-i ezhār gül 
 

Sįne-i aǾdāda tįrüŋ şāḫlar peydā idüp  
 

Kasįde/42 
Beyit 

Verdiyye   -.--/-.--/-.--/-.- Ķasįde-i Ümįdį Efendi Der-
Ĥaķķı Selįm Ħān81 

                                                                                                                                                                                                                                                                                         
77

 Merŝiye-i Berā-yı  Sulŧān Murād: Merśiye-i Sulŧān Murād ve Şeh-zādegān ND. s. 171 
76 Bu beyit divânda mevcut olmayıp der-kenara yazılmıştır. Beyitin redifi bentle uyuşmamakla birlikte beyit bente göre fazladır. 31b. 
78

Merŝiye-i Berā-yı  Şeh-zādegān: Merŝiye ND. s. 133. 
79 Divânda bu kasîdenin başlığı “Ķaśįde-i Merĥūm Ümįdį Berā-yı  Merĥūm Ķāđį-zāde Efendi” şeklindedir. Buyruk, İbrahim Etem Buyruk,   Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini), 
(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Bu divânın kaynağı burada gösterildiği için bir daha gösterilmeyecektir. 
80

 Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi: Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi Goft ÜD. s. 114. 
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Urdı başına seĥer bir miġfer-i zerkār gül  
 
 

Zaḫm-ı peykānuŋdan anda açıla her-bār gül  
 

36b    Ümįdį Mevc urup yatur çemen mānend-i baĥr-i bį-kerān 
 
Pençe-i mercāna döndi şāḫsār-ı erġavān 
 

Ħurrem ü ḫandān olup dā’im bahār-ı devletüŋ 
 
Reşkden olsun Ǿadūnuŋ çihresi berg-i ḫazān 

Kasįde/39 
Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-
Ĥaķķı  Ħˇāce-Zāde82 

38a   Ümįdį Bir seĥer gül-geşt-i gülzār itdi bād-ı nev-bahār  
 
Jāleler83 ķıldı ayaġına niçe gevher niŝār  
 
 

Ĥāśılı ser-sebz olup her ān Ǿömrüŋ ĥāśılı  
 
 Şāḫsār-ı ravża-i84 ümmįdüŋ ola mįvedār  

Kasįde/39 
Beyit 

Bahāriye  -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-
Ĥaķķı  Ħˇāce-Zāde85 

39a  Ümįdį Gerden ü gūşına ŧakup zer ü gevher ħātem 
 
Kendüye virdi bugün zįnet ü zįver ħātem 

Eyleyüp śadr-ı vezāretde saǾādetle ķarār  
 
Vire engüşt-i yed-i ķadrüŋe zįver ḫātem 
 

Kasįde/56 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ķaśįde-i Ümįdį Efendi Der-
Ĥaķķı Meĥemmed Paşa86 

40b  Ümįdį Ġāret idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 
 
Ħavf u ḫaşyetle yirinde ķuruyup87 ķaldı çemen 
 

Mesned-i cāh-ı celālinde ser-efrāz oluban 
 
İrmeye ħaŧır-ı āsūdeŋe āŝār-ı subĥan 
 

Kasįde/40 
Beyit 

Şitāiyye   ..--/..--/..--/..- Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-
Ĥaķķı  Ķāđı-Zāde Efendi88 

42a    Ümįdį Zeyn olup gevher-i jāleyle yine berg-i ḫazān 
 
Śan ķırān eyledi Pervįn ile māh-ı tābān 
 

Tāze vü ḫurrem olup devĥa-i bāġ-ı Ǿömrüŋ 
 
Ħoş geçe sāye-i servüŋde senüŋ ḫalķ-ı cihān 
 

Kasįde/45 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Der-Medāyįĥ-i Nişāncı 
Meĥemmed Çelebi89 

                                                                                                                                                                                                                                                                                         
81 Ķasįde-i Ümįdį Efendi Der-Ĥaķķı Selįm Ħān: Ķaśįde-i Gül-i Ümįdį Berā-yı  Sulŧān Selįm Ħān ÜD. s. 109 
82 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-Ĥaķķı  Ħˇāce-zāde: Ķaśįde-i Merĥūm Ümįdį Berā-yı  Merĥūm Ħˇāce-zāde Efendi ÜD. s. 139. 
83 MecmûǾada beyitin ikinci mısrasının ilk harfi “Lāleler” şeklinde yazılmıştır. Ancak üzerine bir çizgi çekilmiş olup üstüne “jaleler” yazılmıştır. Biz burada Divânı esas alarak “Jāleler” olarak kabul ettik. 37b., 
ÜD. s. 119 
84 ravża-i: mįve-i ÜD. s. 122. 
85 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-Ĥaķķı  Ħˇāce-zāde: Ķaśįde-i Dįger Mevlānā Ümįdį Çelebi el-Bahāriyye Der-Ĥaķķ-ı Ħˇāce-zāde ÜD. s. 119. 
86  Kasîdedeki beyitlerin sıralanışı divânla örtüşmemektedir. Ayrıca divânda bu kasîdenin nesib bölümü eksiktir. Bu yüzden divânda kasîdenin başlığı yoktur. ÜD. s. 151. 
87 ķuruyup: ķurıyu ÜD. s. 147. 
88 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-Ĥaķķı  Ķāđı-zāde Efendi: Ķaśįde-i Şitā’iyye-i Ümįdį Berā-yı  Ķāđį-zāde Efendi ÜD. s. 147.   
89 Der-Medāyįĥ-i Nişāncı Meĥemmed Çelebi: Ķaśįde-i Ümįdį Berā-yı  Meĥemmed Çelebi ÜD. s. 134. 



67 
 

 

43b  Ümįdį Çekdi şāhāne bugün gülşene Ǿasker lāle 
 
Al yapraķlarını çözdi ser-ā-ser lāle 
 

Dil-i aǾdāŋa dem-ā-dem ura ḫançer süsen 
 
Yaķa düşmenlerüŋüŋ başına āzer lāle 
 

Kasįde/42 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ķaśįde-i Ümįdį Berā-yı 
Aĥmed Çelebi90 

45a  Ümįdį Milket-i bāġı gelüp fetĥ itdi sulŧān-ı bahar 
 
Cā-be-cā dikdi Ǿalemler serv-i bustān-ı bahār 
 
 

Ǿİzzet ü rifǾatle bul dünyāda Ǿömr-i cāvidān 
 
Saŋa zeyn itsün cinān bāġını Rıđvān-ı bahār 
 

Kasįde/50 
Beyit 

Bahāriye  -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Bahāriyye-i Ümįdį 
Der-Medĥ-i Meĥemmed 
Çelebi Raĥmetu’l-lāh91 

46b  Ümįdį Bir seĥer kilk-i bedįǾin destine alup revan 
 
Başladı tecdįd-i aĥkāma debįr-i āsumān 
 

Dilerüm dā’im92 murāduŋ luŧf-ı Ĥaķ 
baġışlasun 
 
Devlet ile süresin Ǿālemde Ǿömr-i cāvidān  

Kasįde/41 
Beyit 

Culūsiyye   -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Ümidį Der-Culūs-ı 
Sulŧān Selįm Ħān93 

47b  ŞemǾį Bi-ĥamdilllāh bu gün ķadr ile Ǿālem Ǿıyd-i 
ekberdür 
 
Mübārek baħtlu begler gibi ferħunde- aħterdür  
 

İki Ǿālemde maķsūd94  u murāduŋ Ĥaķ 
revā95itsün 
 
Umaram her ne kim Ĥaķdan murād itsen 
müyesserdür 
 

Kasįde/40 
Beyit 

İydiyye .---/.---/.---/.--- Ķaśįde-i ŞemǾį Der-Medĥ-i 
Sulŧān Süleymān Ħān96  

49a  ŞemǾį Çekdi suŧān-ı žafer gün gibi bir śubĥ liva 
 
Kūs-ı nuśret çalınup ŧoldı cihān śıyt u śadā 
 

Ĥaķ  teǾālā nitekim ķahr ide düşmenlerüŋi  
 
Serverā cümlenüŋ üzre ķılıcuŋ üstün ola 
 

Kasįde/39 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ķaśįde-i ŞemǾį Der-Ĥaķķ-ı 
Süleymān Ħān97 

                                                             
90 Ķaśįde-i Ümįdį Berā-yı Aĥmed Çelebi: Ķaśįde-i Lāle-i Ümįdį Ez-Berā-yı  Meĥemmed Çelebi ÜD. s. 129. 
91 Ķaśįde-i Bahāriyye-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi Raĥmeti’l-Lah: Ķaśįde-i Bahāriyye-i Ümįdį Berā-yı  Meĥemmed Çelebi ÜD. s. 124. 
92 dā’im: her dem ÜD. s. 108. 
93 Ķaśįde-i Ümidį Der-Culūs-ı Sulŧān Selįm Ħān: Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Sulŧān Selįm Ç. ÜD. s. 103. 
94

 maķsūd: maķsūduŋ ŞD. s. 82 
95 revā: edā  ŞD. s. 82 
96Ķaśįde-i Şemǿį Der-Medĥ-i Sulŧān Süleymān Ħān: Der-Ĥaķķ-ı Sulŧān Süleymān ǾAleyhi Rahmeti Ve’l-Ġufrān ÜD. s. 79. Murat Ali Karevellioğlu, Şem’î divânı (Prizneli Şem’î), Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı,  İstanbul, 2014. Bu divânın künyesi burada gösterildiği için bir daha gösterilmeyecektir. 
97 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 82. 
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50a  ŞemǾį Hidāyet gün98 gibi toġdı yine bürc-i Ǿināyetden  
 
Felek fülki ħalāś itdi bizi girdāb-i miĥnetden  
 

Nitekim Ǿiyd ola diller ola biŋ can ile mesrur 
 
Şeh-i Ǿālem-penāhı śaķlagıl yā Rab 
küdūretden 
 
 

Kasįde/30 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Ķaśįde-i ŞemǾį Der-Ĥaķķ-ı 
Sülymān Ħān99   

51a  ŞemǾį SeǾādetle śalup sāye hümā-yi evc-i sulŧānį 
 
Günümüz ŧoġdı gördük āfitāb-ı žıll-i Yezdānı 
 

Gice gündüz duǾā eyler dil ü cān ile 
müǾmįnler 
 
Cihān ŧurduķça ol şāhuŋ ŧura devletü dįvānı 
 

Kasįde/31 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Ķaśįde-i ŞemǾį Der-Medĥ-i 
Sulŧān Süleymān Ħān100 

52a   ŞemǾį Ķudūmüŋle eyā maķsūd-ı Ǿālem 
 
Göŋüller güldi cānlar oldı ħurrem 

Cihān ŧurduķça ŧursun devlet ile 
 
İki Ǿālemde Ĥaķ itsün müsellem  

Kasįde/28 
Beyit 

Kudumiyy
e  

-.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i ŞemǾį Der-Ĥaķķ-ı 
İbrāhįm Paşa101 

52b  ŞemǾį Yine bir śāĥib-(kerem) gün102  gibi buldı rifǾati 
 
Geydi devlet ħilǾatın urındı tāc-ı Ǿizzeti 

Nitekim zerrįn103 ola güllerle Ǿarūs-ı nev-
bahār104 
 
Görmesin hergiz ķırān105 gülzār-ı Ǿömrüŋ 
zįneti 
 

Kasįde/41 
Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Ve Lehu Eyđan Der Ĥaķķ-ı 
İbrāhįm Paşa106 

54a  ŞemǾį Yine āyįne-i eflāke düşüp Ǿaks-i bahar 
 
Oldı bu śırça sarāyuŋ içi pür-naķş-ı nigār 
 

Olasın devlet ile bāġ-ı saǾādetde muķįm 
 
Eylesün tāze nihālüŋi Ħudā ber-ħordār 
 

Kasįde/54 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı 
Pįrį Paşa107 

                                                             
98

 gün gibi: kevkebi ŞD. s. 85. 
99 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 85. 
100 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 87. 
101 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 89. 
102 Divânda bu kelime “śāĥib-kerem” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 91. 
103 zerrįn: zeyn ŞD. s. 94. 
104 Bu mısrada bir hece fazladır. 
105 ķırān: ĥazān ŞD. s. 94. 
106 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 91. 
107 Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı Pįrį Paşa: Der-Ĥaķķı-ı Pįrį Paşa ŞD. s. 94. 
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55b  ŞemǾį Şāhid-i gül yine Ǿarż eyledi gülşende cemāl 
 
Gülşenüŋ güldi yüzi buldı leŧāfetde kemāl 
 

Olasın devlet ile gülşen-i Ǿizzetde muķįm 
 
Źātuŋı tāze ŧuta luŧf ile  Ĥaķ celle celāl 
 

Kasįde/47 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı 
CaǾfer Beg108 

57a  ŞemǾį (Bir śubĥ-dem ki bād-ı śabā yaydı müşk-bār) 
 
Virmişdi rūzigāra şeref mevsim-i bahār109 
 
 

Ser-sebz ü ħurrem ola gülistān-ı devletüŋ  
 
Saŋa yavuz śananları ķahr ide Kirdigār 
 

Kasįde/30 
Beyit 

Medhiye  --./-.-./.--./-.- Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı 
Aĥmed Beg110 

58a  ŞemǾį Yine Ǿālem behār ile bu gün Firdevs-i ekberdür 
 
Śanevber bāġda tūŧį zülāl-i Ħiżr Kevŝerdür  
 

Elüŋden gül gibi cām-ı murāduŋ olmasun ħāli  
 
Behār ile nitekim bezm-i gülşen bir-gül-i111 
terdür 
 

Kasįde/30 
Beyit 

Medhiye  .---/.---/.---/.--- Ķaśįde-i Der-Ĥaķķ-ı 
Muḥammed Beg Li-ŞemǾį 
Efendi112 

59a    ŞemǾį Ħoş devr idi zemāne eger olsa ber-karār 
 
Ammā ķarārı yoķ nitekim eşk-i cūybār 
 

İşbu duǾāya śıdķ ile āmįn diyenlere  
 
ŞemǾį  cemāli nūrını Ǿarż ide Bįr ü Bār 
 

Kasįde/23 
Beyit 

Mersiye --./-.-./.--./-.- Ve Lehu Merŝįye Der-
Ĥaķķ-ı Vefā Çelebi 
ǾAleyhi’r-Raĥme113 

60b  ‘Amrî Yine Ǿarūs-ı bahār oldı nāz ile peydā 
 
Gülāb u müşkle ķıldı cihānı Ǿanber-sā 
 

Surūr-ı źevķ ile Ǿālemde müstedām olasın 
 
Irılmaya özüŋden İlāhį žıll-ı Ħudā 
 

Kasįde/44 
Beyit 

Bahāriye   .-.-/..--/.-.-/..- Ve Lehu Eyđan Der-
Medĥ114 

61a  Necātį Zį Ǿālem-i ĥuceste zihį mevsim-i bahar 
 
Kim bād ħoş-nesim dürür āb ħoş-güvār  

Ser-sebz-ü ħurrem ola gülistān-ı devletüŋ
    
Devr itdügince bu yedi ŧolāb-ı115 bį-ķarār 

Kasįde/41 
Beyit 

Medhiye  --./-.-./.--./-.- Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-
Medĥ-i Bāyezįd Ħān116 

                                                             
108 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 98.  
109 Beyitin ilk mısrası mecmûǾada yoktur. Mısra divândan tamamlanmıştır.  ŞD. s. 102. 
110 Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı Aĥmed Beg: Der-Ĥaķķı-ı Aĥmed Beg Raĥmetullāhi ǾAleyhi Ve’l-Ġufrān ŞD. s. 102. 
111 bir-gül-i: pür-gül-i ŞD. s. 106. 
112 Ķaśįde-i Der-Ĥaķķ-ı Muḥammed Beg Li-Şemǿį Efendi: Der Ĥaķķı Muḥammed Beg ǾAleyhi’r-Raĥmeti Ve’l-Ġufrān ŞD. s. 104. 
113 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 108. 
114 Bu kasîde ‘Amrį’ye ait olup ŞemǾį’nin kasįdelerinden sonra yazılmıştır. Mehmed Çavuşoğlu, Amri Divân, Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul, 1979. Bu divânın kaynağı burada gösterildiği için bir daha 
gösterilmeyecektir.  
115 ŧolāb-ı: dolabı NB. s. 66. 
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62b  Necātį Ey ceng-cūyı Ǿarbede sāz ü yegāne tįġ  
  
Vey hışm ü kįn ü ĥiddet odına zebāne (tįġ)117 
    
 

Rūy-ı zemįn ķılıcıŋuŋ efgendesi ola   
Śalduķça āfitāb zemįn ü zamāna tįġ 
 
 

Kasįde/62 
Beyit 

Medhiye  --./-.-./.--./-.- Ķaśįd-i Necātį  Der-Ĥaķķ-ı 
Bāyezįd118 

65a  Necātį Bir dün ki ķılmış idi cemāline āfitāb 
 
Müşgin gülālesin gicenüŋ Ǿanberįn niķāb  

Gündüzi Ǿiyd ü gicesi ķadr ola dem-be-dem 
   
 
Bārį ķatında her dilegi ola müstecāb 
  

Kasįde/45 
Beyit 

Medhiye  --./-.-./.--./-.- Başlık yok. 119 

65b     Necātį Bidār oluŋ ki derde irişür devā seĥer  
  
ǾĀdetdür açılur der-i darü’ş-şifā seĥer 

Tārįk ide şām-ı ecel rūz-i Ǿömrini120  
 
Ķıla121 çerāġı devletinü122 inŧıfā seĥer123 

Kasįde/52 
Beyit 

Seheriyye  --./-.-./.--./-.- Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-
Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd 

                                                                                                                                                                                                                                                                                         
116 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Bāyezįd Ħān: Ķasįde-i Der-Vasf-ı Sulŧān Bāyezįd Aleyhi’r-Raĥme NB. S. 64. Ali Nihad Tarlan,  Necâtî Beg Divânı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1992.  Bu divânın kaynağı 
burada gösterildiği için bir daha gösterilmeyecektir. 
117

 MecmûǾada ilk beyitin ikinci mısrasının redifi  “tįġ” eksiktir. 62b. 
118 Ķaśįd-i Necātį  Der-Ĥaķķ-ı Bāyezįd: Ķasįde Der-Vasf-ı Tįġ Berā-yı Sulŧān Bāyezįd NB. s. 71. 
119 Divânda bu kasîdenin başlığı “Der-Medĥ-i Sulŧān-ı Berrįn ü Ħākān-ı Baĥreyn Sulŧān Bāyezįd” şeklindedir. NB. s. 52. 
120 Ǿömrini: ħaśmuŋı NB. s. 69. 
121 Ķıla: Bula NB. s. 69 
122 devletini: devletinin NB. s. 69. 
123 Divânda bu kasîdede mevcut olan; 

“27 Şād ol ki gird-i bāliş-i zer-beftin āfitāb       
 İtdi yesār-ı devletüŋe müttekā seĥer  
       
28 Saĥnı çemen Ǿaraķlarını jāle le sanma kim        
 Ħulkuŋ işidüb itdi çiçekler hayā seĥer  
       
29 Arz ü semā arasına düşürdü şeb keder        
 Adlünle virdi aralarına sefā seĥer       
        
22 Dünyāyi tutsalar ne aceb ola ki oldılar 
 İskender āfitāb ü Aristo aŋa seher       
 
36 Ħūrşidi titreten ķılıcun ķorķusıdürür  
 Yā yok yere mi aġarub oldı dü-tā seĥer 
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  Ħān124 

67a  Necātį Gülşende reǿis olmaġa ezhāra benefşe125 
 
Demdür ki ķadem-rence ķıla vara benefşe 
 

Ĥaķdan dilerem devlet ü Ǿömrüŋ ola cāvį 
 
Nitekim ola pįş-rev ezhāra benefşe 
 
 

Kasįde/47 
Beyit 

Medhiye  --./.--./.--./.-- Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-
Medĥ-i Şehzāde Sulŧān 
Mahmūd126 

68b  Necātį Ĥamdüli’llāh kim irişdi yine devrān-ı kerem 
  
Baħt ile çıkdı şeref taħtına sulŧān-ı kerem 
 

Giceyi127 ķadr ü günüŋ Ǿįd ide Sübĥān-ı 
Ķadįm 
 
Görelüm taħt-ı şerefde seni Sulŧān-ı128 kerem 
 

Kasįde/32 
Beyit 

Medhiye  ..--/..--/..--/..- Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-
Medĥ-i Şehzāde Sulŧan 
Maĥmūd129 

69b  Necātį Yine gösterdi menār-ı şāĥdan dįdār gül 
 
Śanasın kim oldı nūr-i Aĥmed-i Muhtār gül130 
 

Tāc-verler üzre şāhā şehriyār olsa şehriyār
   
Nitekim131 her nev-bahār olur şeh-i ezhār 
gül132 

Kasįde/40 
Beyit 

Verdiyye  -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-
Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd 
Ħān133 

                                                                                                                                                                                                                                                                                         
49 ǾĮd ola her günün nitekim rūz-i rūzede 
 Vaķt-i mesāda cūǾ ola vü imtilā seĥer” numaralı beyitler mecmû’ada yoktur. 65b. 66a-b. 67a. 

 
124 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Ħān: Ķasįde-i Der-Vasf-ı Sulŧān Bāyezįd Aleyhi’r-Raĥme NB. s. 55.  
125

 MecmûǾada bulunan kasîdenin beyit sıralaması divânla örtüşmemektedir.  
126 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Şeh-zāde Sulŧān Mahmūd: Kasįde-i Benefşe NB. s. 105. 
127 Giceyi: Giceni NB. s. 91. 
128 Sulŧān-ı: Hākān-ı NB. s. 91. 
129 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Şeh-zāde Sulŧan Mahmūd: Kasįde-i Kerem Der-Medĥ-i Sulŧān Maĥmūd NB. s. 89. 
130 Divânda bu beyit  

“1 Yılda bir kerre menār ı şāhdan dįdār gül 
 Gösterür nite ki nūr-i Aĥmed-i Muhtār gül” şeklindedir. NB. s. 82. 

131 Nite: Nice NB. s. 84. 
132 Divânda mevcut olan;  

“2 Oldı mānend-i Medįne ħoş münevver gülsitān 
 Devĥa-i güldür menāre pertev-i envār gül 
 
9 Bāde-i ĥamrā ile çeng ü neye virdi Ǿamel 
 Tevbe vü zühd ü śalāĥı eyledi bį-kār gül 
 
13 Saglu sollu hārdan ħançer taķınmış güyiya 
 Zāhid-i yābis-dimāġ ile ider peykār gül 
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70b    Sāfį Seĥer ki peyk-i beşāret nevįd-i çarħ-ı berįn 
 
Urındı farķına bir āfitābe-i zerrįn 
 

Sipihr-i evc-i saǾādetde gün gibi dā’im 
 
Vücūd-ı zāt-ı şerįfüŋ metįn ide muǾįn 
 

Kasįde/49 
Beyit 

Tiğiyye .-.-/..--/.-.-/..- Ķasįde-i Śāfį Der-Ĥaķķı 
ǾĀli 

 

72a  Hicrį Pür-āteş olsa ħışm ile çekse zebāna tįġ 
 
Beŋzer nažarda ejder-i āteş-feşāna tįġ 

Gelmez yola Ǿadūlaruŋı gönderüp felek 
 
Rāh-ı fenāya ire revānın revāne tįġ  

Kasįde/70 
Beyit 

Tiğiyye --./-.-./.--./-.- Ķaśįde-i Hicrį Der-Medĥ-
iSulŧān Süleymān 

74a  Hicrį Ey ser-efrāz u ser-āmed serv-ķad u server-i Ǿilm 
 
Fetĥ ü nuśret ħayline serdār u ser-Ǿasker -iǾilm 
 

Arż ŧurdıķça felek döndükçe dā’im ķā’im ol 
 
Aksüŋ olmasın o geŋce olmadan rehber-i Ǿilm 

Kasįde/40 
Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Hicrį Der-Ĥaķķ-ı 
Süleymān Ħān: 

 

75b  Hicrį Pertev-i mihr-i cemālüŋ vireli Ǿāleme nūr 
 
Gidüp žulmet-i  ġam geldi śafā ile sürūr 
 
 

Āsitānuŋ oluban maķśud-ı erbāb-ı niyāz 
 
Çalına nevbet-i şāhį şevke dek çalına śūr 

Kasįde/30 
Beyit 

Medhiye  -.--/-.--/-.--/-.- Ķaśįde-i Hicrį Efendi Der-
Ĥaķķ-ı Süleymān Ħān 

 

76b  Hicrį Naķşibendį ne Ǿaceb tāǿįfedür ey dil-i zār 
 
Ŧurma pergār-śıfat kārdadur leyl ü nehār 

Śedef-āsā yürı var ser-be-ser ey dil gūş ol 
 
Tā ki ol dürr-i yetime olasın cāy-ı ķarār 
 

Kasįde/38 
Beyit 

Medhiye ..--/..--/..--/..- Başlık yok. 

77b  - Saŋa ķaśd-ı hezl edüp ey śādıķ-encüm-i kühen 
 
 ǾArż u iħlās itse de ol ŧıfl-ı şūh-ı meh-cebįn 
 
 

  

Dest-i ĥırśı kes anuŋ vaślında ey miskįn saŋa 
 
Ol meh-i nā-mihribāndan gögdeki yılduz 
yaķįn 
 

KıtǾa/ 

2 beyit 

- -.--/-.--/-.--/-.- Yılduz Uġrısı Ĥaķķında 
Dinilmişdür 
 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                         
 
16 Bunca nāz ü bunca şįve ile bir aylıķ Ǿömri var 
 Kendüyi zįnet iderse ŧan mı şehrįvār gül”  beyitleri mecmûǾada yoktur. NB. s. 71. 69b. 70a-b.   

 
133 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Ħān: Gül Kasîdesi NB. s. 82. 
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3.5. TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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[1b] 
 
ĶASĀYİD-İ NEVǾĮ RAĤMETU’LLĀHİ ǾALEYHİ’R-RAĤMETİ VĀSİǾATEN134 
 
    1 
 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  
 

1  Tā Ǿįd-i ruħuŋ KaǾbe-i aśĥāb-ı śafādur 
Āyįne-i ķalbüm aŋa ħoş ķıble-nümādur 

 
2  Ħalķa işigüŋ KaǾbe vü bābuŋdaki ĥalķa 

Ķullāb-ı ķulūb-ı Ǿulemā vü fużalādur 
 

3  Kūyuŋ ǾArafātındaki lebbeyk-i ŧavāyif 
Ŧaşra ķalana ķāfileden śavt-ı derādur 

 
4  Hep KaǾbe-i kūyuŋda olan nāle-i Ǿuşşāķ 

Āheng-i ĥicāz ile ser-āġāz-ı nevādur 
 

5  Ġamdur yükümüz nāle ile āh-ı ceresdür 
Ŧurmaz çekilür ķāfile-i derd ü belādur 

 
6  Aldanma dilā sebz görüp cāme-i çarħı 

Biŋ şah u gedā artuġı bir köhne ķabādur 
 

7  Gün gibi gerekse śoyunup terk-i ķabā ķıl 
Raġbet aŋadur şimdi ki dülbendį  ķabādur 

 
8  Hep bülbül ü ŧūŧį gibi maĥbūs-ı ķafesdür 

Anlar ki lisān ehli olup Ǿuķde-güşādur 
 

9  Esbāb-ı ġam oldı ķaleme siĥr ü beyānı 
Maĥbūs-ı devāt oldı yiri çāh-ı Ǿanādur 

 
10  ǾIşk ehline dāǿim elem-i śavm u riyāżat 

Aġyāra hemįşe niǾam-ı Ǿįde śalādur 
 

11  Oldı ġam-ı Ǿışk ile tenüm śūret-i dįvār 
Mecnūn gibi tasvįrüm alurlarsa revādur 

 
12  Her naķş-ı dil-ārāya göŋül olma giriftār 

Bu ķayd-ı taǿalluķ saŋa çün dād-ı Ħudādur 
 

13 Baġla kemer-i ħidmeti Sultān Murād’a 

                                                             
134 Ķasāyid-i NevǾį Raĥmetu’llāhi ǾAleyhi’r-Raĥmeti Vāsiǿaten: ǾĮdiyye Berā-yı Sulŧān Murād ND. s. 47. Mertol 
Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divân, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1977. Bu eser 
çalışmamızda bundan sonra “ND” kısaltması ile gösterilecektir. 
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Kim tābiǾ-i fermānı anuŋ hükm-i każādur 
 

14  Bir şāh-ı felek-cāh u melek-mertebedür kim 
Cevlān-ı semendine semā teng feżādur 

 
15  Bir şāh-ı cihāndur ki anuŋ hāk-i cenābı 

Tartılsa eger misk-i Hıtā ile ħaŧādur135 
 

16  Bir şāh-ı cihāndur ki ġubār-ı süm-i esbi 
Sulŧān-ı Śifāhān gözine küĥl-i cilādur 

 
 17  Nisbet nice mümkin seni şāhān-ı cihāna136  

Sen nūr-ı Ħudā anlar ise žıll-ı HümāǾdur 
 

18  Ne vech ile medĥ idecegüm źātuŋı bilmem  
Kim var ki cemālüŋ aŋa teşbįhe sezādur 

 
19  Yoķdur ĥaberüŋ gerçi ki Ķānūn-ı Şifā’dan 

Nuŧķuŋ dem-i ǾĮsā gibi her derde devādur 
 

20  Vaśfuŋda seher cāna śafā virdi bu maŧlaǾ 
Gūyā eŝer-i naġme-i nevrūz u śabādur 

 
21  Cāndur leb-i laǾlün suħanuŋ cāna śafādur 

Nāz ile olan ħandelerün rūĥa ġıdādur137 
 

22 ǾUşşāķa yine ol girih-i ħaŧŧ-ı Ǿizāruŋ 
Baġlandı ruħuŋ vaśfına bir tāze nevādur 

 
23  Her ŧaş ki cefā kaśdına Ǿuşşāķa atarsın 

Hep meyve-i şāħ-ı çemen-i mihr ü vefādur 
 

24  Evśāf-ı cebįnüŋde sevād-ı ĥat-ı şiǾrüm 
Śubĥ üzre yatur ŧurra-i müşgįn-i mesādur 

 
25  Erbāb-ı hüner bende-i ĥüsn-i nažaruŋdur 

Anlara baķaŧursa 138gözüŋ Ǿayn-i Ǿaŧādur 
 

26 Bir kūşe-i rāĥat bulımaz NevǾį’yi ġam-ħˇār 
Kūyuŋde döner gūy-śıfat bį-ser ü pādur 

 
27 Her kūşede çevgān-ı belā-yı yed-i düşmen  

Her cānibe ŧop atsa nişāngāhı ķafādur 

                                                             
135 Bu beyit der-kenara yazılmıştır. 1b. 
136 Kasîdenin 17-23. beyitleri MecmûǾanın 2a. varağının baş tarafı kopuk olduğu için eksiktir. Divânda bu beyitler bu 
şekildedir. ND. s. 48. 
137 Bu beyit der-kenarda olup 2a. varağı kopuk olduğundan beyittte  sadece“ rūha ġıdādur” okunabilmektedir. 
138 baķaŧursa: baķaŧur ki. ND. s. 49. 
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28  Ŧop eyleyeyin başumı çevgān-ı ķażāya  

Bį-çārelerüŋ çāresi teslįm ü rıżādur 
 

29  Gūya śıfat-ı serv-i revāndur bu kaśįdem 
Her mısraǾınuŋ şāhı birer dest-i duǾādur 

 
30  Ĥaķ bāġ-ı tenüŋ āb-ı hayāt ile śuvarsun 

Kim ħalķa vücūduŋ sebeb-i nažm-ı baķādur 
 

31  Her-bār ola maķrūn-ı dem-i Ħıżr u Mesįĥā 
Ol zāt ki Ǿİsā-nefes ü Ħıżr-liķādur 
 

[2a] 
 

      2 
 

BERĀ-YI SİYĀVŪŞ PAŞA139 
   

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
 

 
1 Her yılbaşında māh görüp Ǿįd ider Ǿavām140 

Göster ķaşuŋ ki Ǿįd ide erbāb-ı dil müdām 
 
2  Ebrūlaruŋ kemanına nisbet hilāl-i Ǿįd 

Güya ki bir yabana atılmış şikeste cām 
 
3  Vaķt-i şikest-i rūzeye eyler işāreti 

Çeng-i ħamįde-şekl ile gūyā meh-i śıyām 
 
4  Çıķdı kenāra māhį-i sįmįn degül hilāl 

Beŋzer temevvüc itdi bu deryā-yı nįlfām 
 
5  Şest-i hilāli sāĥil-i deryāya şaldılar 

Çün yutdı mihr yūnusını māhį-i žalām 
 
6  Yā pįr-i çarħ žāhir idüp ĥācib-i sefįd 

Ŧaġıtdı sünbül ü semenin nev-Ǿarūs-ı şām 
 
7  ReǾy-i münįri pertevini Ǿarż ider yaħūd 

Bildürmege meh-i neve eksükligin tamam 
 

8  Burc-i vezāretüŋ şerefi rükn-i salŧanat 
Paşa-yı māh-menķabet ü müşterį-maķām 

 
                                                             
139 Berā-yı  Siyāvüş Paşa: ǾĮdiyye Berā-yı  Siyāvüş Paşa ND. s. 103. 
140 Kasîdenin 1-7.beyitleri mecmûǾanın 2b. varağının baş tarafı kopuk olduğu için eksiktir. ND. s. 103. 
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9  Lām itdi ķāmeti feleginde hilāl-i Ǿįd 
YaǾnį virür cenābuŋa taǾzim ile selām 

 
10  TabǾ-ı kerimüŋ olmasa perverde-i selįm 

Olmazdı ĥüsn-i ħulķ ile zātuŋ141 ħuceste-nām 
 
11 Beŋzer ki çār Ǿunśur-ı terkįbüŋ oldılar 

Ĥilm ü vaķār u heybet ü temkįn ü ihtişām 
 
12  Ħayli dem oldı śāǾim-i hicrān-ı manśıbuz 

Gitdi zamān-ı rūze irişdi namāz-ı şām 
 
13  Bayramı göster irmedin encāma Ǿömrümüz 

Eyyām-ı devletüŋde bizi ķılma bį-merām 
 
14  Dāǿį-i devletüz nefes-i ĥayra māǾil ol 

Uyma hevā-yı ġayra eyā serv-i ħoş-ħırām 
 
15  Gūş-ı zamānı gevher-i medĥüŋle pür ķılam 

Lāyıķ mıdur ki olmaya ĥālümde intižām 
 
16  Meddāĥ-ı devlet olana ķaśr142 it Ǿināyetüŋ 

Nefsinde lāzım olmayanı itme iltizām 
 
17  Āb-ı ĥayāt-ı nažmiledür zinde-nāmlıķ 

Zinde degül mi Ħusrev ü Efrāsiyāb u Sām 
 
18 Dįvān-ı şiǾr içinde henüz nāmı söylenür 

Kāvūs u Key ķanı ķanı Cemşįd u ķanı cām 
 
19 Hep idegeldi şimdiye dek şehriyārlar 

Erbāb-ı ŧabǾ olanlara ikrām u ihtirām 
 
20 İtmezse ger halāvet-i nažmum saŋa eŝer 

Nefsüme ben de loķma-i şiǾri idem ĥarām 
 
21 Tā kim miŝāl-i Ǿāşıķ u maǾşūķ māh-ı çarħ 

Gāhį hilāl-i naķıś ola gāh bedr-i tām 
 
22  Tenvįr-i ŧalǾatüŋle zamān ola müstenįr143  

Temkįn-i ķudretüŋle zemįn ola müstedām 
 
 

 
 

                                                             
141 zātuŋ: nāmuŋ ND. S.104. 
142 ķaśr: haşr ND. s. 104. 
143 ola müstenįr: müstenįr olup ND. s103. 
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[3a] 
3 
 

 REǿĮS-İ KÜTTĀB  ĤAMZĀ BEG’E DİNEN ĶAŚĮDEDÜR144 
 
    

MefǾūlü F ā Ǿil ā tü Mef ā Ǿįlü F ā Ǿilün 
 
1  NaŧǾ-ı murādum üstine sürüp hemįşe at 

Bir luǾb ile ider beni devr-i zamāne māt 
 
2  Leng itdi pāy-i esbümi seng-i cefā-yı çarħ 

Ŝābit-ķadem ķodı beni bu dehr-i bį-ŝebāt 
 
3  Bir āt idi ki olmış-idi Ǿizz ü ķadr ile 

NaǾlį hilāl-i Ǿįd ü śaçı Leyle-i Berāt 
 
4  Śūretde at u maǾnįde āb-ı ĥayāt idi 

Žulmetde Ħıżr olur-idi rehber-i necāt 
 
5  TabǾ-ı latįf ü vażǾ-ı žarįfinde145 var idi 

Seyr-i śabā ile reviş-i Dicle vü Furat 
 
6  TabǾı semend-i tabǿuma beŋzerdi fi’1-meŝel 

Bir laĥžalıķ mesiresidi būsiş-i cihāt 
 
7  Bilmem ne bed nažar yitişüp eyledi helāk 

Reftārına irişmez iken çeşm-i kāǿināt 
 
8  Maķbūle geçse bārį aŋa bir de Ǿözr-i leng 

ǾAybına anuŋ itmezidüm hergiz iltifāt 
 
9 Tebdįle ķābil olmadı ıślāha çāre yoķ 

“Yā muĥyiye’l-Ǿižāme ve yā münşiye’r-rüfāt”146 
 
10 Ķarż alunan bahā-yı feres oldı hep hebā 

Ol bir bahāne idi kim iĥsān oluna āt 
 
11 Luŧf u Ǿaŧāyı bendeye çün Ǿādet eyledi 

Ķānūnı terk ider mi reǿįs-i kerįm-zāt 
 
12 NevǾį duǾā-yı devletüŋ eyler śabāĥ u şām 

“Bi’1-vāhibi’llezį ħaleķa’1-mevte ve’1-ħayāt”147 
 

                                                             
144 Reǿįs-i Küttāb Ĥamzā Bege Dinen Ķaśįdedür: Berā-yı  Reǿįsü’l-Küttāb Hamza Beg Der-Recāǿ-į Feres ND. s. 24. 
145 žarįfinde: şerifinde ND. s24. 
146 “ Ey büyük hayat veren (yaratıcı)  ve ey yüce inşa edici” 
147  “O ki ölümü ve hayâtı yarattı” Mülk: 67/2 
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[3b] 
4 
 

SİNĀN PAŞA SERDĀR OLDUĠUNA DİDÜKLERİDÜR148 
 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
    
1  ǾAle’ś-sabāĥ ki serdār-ı leşker-i hāver 

Sipāh-ı  Rūm ile ķıldı diyār-ı şarķa sefer 
 
2  Şikār ķaśdına bal açdı şāhbāz-ı sefįd 

Ġurāb-ı zengį-i şeb dökdi heybetinden per 
 
3  Miŝāl-i mihr-i şafaķ ħūn-ı sürĥ-serdür kim 

ǾAcemǾden anı revān itdi Rūm’a serverler 
 
4  Meger ki şarķ ilinüŋ peyki mihr-i zerrįn-tāc 

Getürdi nāme-i nuśret esüp nesįm-i žafer 
 
5  Çalındı bürc-i sipihr üzre nevbet-i şādį 

Güneş naķāre-i zer Zühre-i felek mehter 
 
6  Şitā gidüp yirine ĥākim oldı şāh-ı bahār 

Nişān-ı ĥükm-i hümāyūnı şekl-i sünbül-i ter 
 
7  Ħurūşa geldi cüyūş-ı şükūfe śaĥrāda 

Benefşe ķāfile-sālār u lāle ser-Ǿasker149 
 

8  Śadā-yı śāǾiķa vü bįm-i berķ ile nergis 
Firāş-ı sebzede bį-ħˇāb u mübtelā-yı seher 

 
9 Sefer yaraġını iĥżār ider meger sünbül 

Elinde nįze vü başında āhenįn miġfer 
 
10  Mübārizān-ı çemen yaǾnį nergis ü sūsen 

Birisi tįġ kuşanmış biri tutar şeş-per 
 
11 Vilāyet açdı yeŋiden meger ki şāh-ı bahār 

Ki baġlanup śatılur sünbül ü gül ü Ǿabher 
 
12  Kenār-ı sebzede pervāzį lāledür güya 

Sipihr-i āĥżar u sürħ-i şafaķ sefįd-i seher 
 
13  Beyāż-ı śubĥ ile ĥurşįd ufuķdan itdi tulū 

                                                             
148 Sinān Paşa Serdār Olduġına Didükleridür: Medĥ-i Serdār-ı Zafer-Kirdār Vezįr Sinān Paşa ND. s. 54. 
149  Kasîdenin divânda bulunan 8. beyiti  
 “8 Müsevvidāt-ı çemen geldi hep beyāz oldı 

Yeŋiçerilerin ezhāruŋ ildiler defter” mecmûǾada yoktur. ND.  s. 54.  4a-b. 5a. 
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Kenār-ı cūda žuhūr itdi śanki nįlūfer 
 
14  Diyār-ı şarķa gider yā meger Sinān Paşa 

Virildi şāh-ı cihāndan livā vü tįġ u kemer 
 
15  Dilįr-i Ǿarśa-i şevket emįr-i kişver-i cūd 

Žahįr-i ehl-i şecāǾat mübāriz-i śaf-der 
 
16  Güzįn-i ehl-i zemįn āb-ı rūy-i ǾOŝmānį 

Yegāne-i vüzerā iĥtiyār-ı nevǾ-i beşer 
 
17 Müşįr-i fetĥ-i Yemen ķāhir-i cezįre-i ġarb 

Vezįr-i zāir-i KaǾbe mücāhid-i ekber 
 
18  ǾAlem-miŝāl ser-efrāz u müstakįmü’1-hāl 

Sinān-ı nįze gibi yek-zebān ü śāf-güher 
 
19  O bir dilāver-i devr-i zamānedür ki ķılur 

Felekde gün gibi tįr ü kemana sįne siper 
 
20  Yaķup yıķar ne Revān’ı ķor ol ne Şirvan’ı 

Halāś iderse ǾAcem begleri revānı yiter 
 
21  Okur lisān-ı sinānı Ǿadūya ķarşı ŧurup 

Sevād-ı āyet-i “naśrun min’allāh”ı ezber150 
 
22  Duǿā-yı seyf ile ol düşmeni ider tesħįr 

Meger ĥamā’il olup ħam-ı tiġį  kurtara ser 
 
23  Ser-i Ǿadūyı diker nįzeye kerameti gör 

Elinde haśıl ider çūp-ı ħuşg meyve-i ter  
 
24  Baśıldı heybet-i şemşįr-i āhenįnüŋden 

Śadā-yı fitne-i Yeǿcūc u sedd-i İskender 
 
25  Sipāh-ı şarķ ideler ķaśd-ı MāverāǾü’n-nehr 

Senüŋ revān ola serĥadde āb-ı ŧįgūn eger 
 
26  Diyār-ı Mıśır’a eser kılmasaydı inśāfuŋ 

Śafā-yı Nįl ile kesb itmez idi dad-ı şeker 
 
27  Senüŋ Ǿadįlüŋ olur bir vezįre gelmedi rāst 

Ķubād u Ħusrev ü Dārā vü Ŧugrul u Sencer 
 
28  Ĥikāyet-i śıfat-ı Āśaf ü Nižāmü’1-mülk 

Ĥadįs-i menķabetüŋden fesāne-i kemter 

                                                             
150 “Bir zafer(yardım)  Allâh’tan” Saff: 61/13 
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29  Sipāh-ı leşker-i aǾdāyı maĥv ider ķılıcuŋ 

Miŝāl-i ŧalǾat-i ħurşįd ü ġaybet-i aħter 
 
30  Hevā-yı tāc ü kemer terkin eyleyüp düşmen 

Zen-i felek gibi devrüŋde baġlanur çenber 
 
31  Eger muķābil olup leşkerüŋle cünd-i Ǿadū 

Dil almaġ ister-ise tįġ u ħançerüŋ göster151 
 
32  Yanuŋda buldı senüŋ ķadr ü iǾtibār ķılıç 

Elüŋden aldı senüŋ feyż-i terbiyet ħançer 
 
33  Revā degül ki niyām-ı dehende jeng ŧuta 

Cefā-yı dehr ile tįġ-ı lisān-ı ehl-i hüner 
 
34  İletdi başa işin tįġ gibi her nā-kes 

Reva mıdur ķala NevǾį ķalem gibi ebter 
 
35  Benem zamānede ser-leşker-i sipāh-ı suħān 

Benem zamānede erbāb-ı nažma ser-defter 
 
36  Egerçi şems-i kemālüm irişdi eflāke 

Murādum üzre degül muķteżā-yı devr-i ķamer 
 
37  Dilümde nehr-i hüner gerçi Ǿayn-ı āb-ı ĥayāt 

Virür velįk ġubār-ı ġam-ı zamāne keder 
 
38  Ümįd beste vü tāliǾ zebūn felek ġaddār 

Zemįn mehįn-i ahālį zamāne dūn-perver 
 
39  Ne kevkebümde saǾādet ne tende śıĥĥat var 

Bitürdi ķahr zemįn cevr āsümān ser-ber 
 
40  Kemāl ü maǾrifet ehline ey felek besdür 

Cefā-yı sille-i üstād ü gūş-māl-i peder 
 
41  Belā yolında eger ölseler śorulmazlar 

Zamāne ķanını erbāb-ı fażluŋ itdi heder 
 
42 Anuŋ haķi ki seni ķıldı Yūsuf-ı Mıśrį 

Elüm alup beni zindān-ı ġuśśadan ķurtar 
 
43  Anuŋ haķı ki seni kıldı mažhar-ı kudret 

Ǿİnāyet eyle virüp ben żaǾįfe ķuvvet ü fer 
 

                                                             
151 MecmuǾada bu mısranın altına divânda olduğu gibi “gönder” yazılmıştır. 4b. 
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44  Nite ki bayraķ-ı berrāķ-ı śubĥ ile ħurşįd 

Diyār-ı şarķa çeke rāyet-i žāfer-peyker 
 
45  Sipāh-ı düşmenüŋüŋ tįġ olup ķafādārı 

Žahįri gürz-i girān ola hem-seri şeş-per 
 
46  Bi-ĥaķķ-ı fazl-ı Ebūbekr ü heybet-i Fārūķ 

Bi-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ǾOŝmān u Ǿİśmet-i Ĥayder 
 
[4b] 

5 

VEZĮR-İ AǾŽAM  ǾOŜMĀN PAŞAYADUR152 

   
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1  Seĥerden dāver-i evreng-i dįvān-ı Süleymānį 

Vezāret śadrına bir rūĥ-ı ŝānį ķıldı erzānį 
 
2  Cenāb-ı devlete düşdi münāsib ŧabǾ-ı mevzūnı 

Cemāli maŧlaǾı gün gibi pür-nūr itdi dįvānı 
 
3  SaǾādet gülbüninden bāġbān-ı gülşen-i devlet 

Eline śundı teşrif eyleyüp bir verd-i ħandānı 
 
4  Ķabul itse vezāret mührini lāyıķdur ol server 

Riyāżat āteşi mum eylemişdür ķahr ile anı 
 
5  Cenāb-ı śadr-ı aǾžam Ĥażreti ǾOŝmān Paşa kim 

Uyandı şemǾ-i tįġından çerāġ-ı bezm-i ǾOŝmānį 
 
6  Yıķup bāb-ı ħadįdi ħiddet-i bāzū-yı bā-zūrı 

Yeŋiden yapdı sed YeǾcūc-i ħaśma tįġ-ı bürrānı 
 
7  Sezāvār-ı sadāret rükn-i dįn sermāye-i devlet 

Nižām-ı ehl-i sünnet Ǿavn-i millet Āśaf-ı ŝānį 
 
8  Şeref gelse revādur sānına mühr-i vezāretden 

Revacı sikkeden taĥśil ider hep naķd-i ǾOŝmānį 
 
9  Açarsa mührini devlet Ǿarūsınuŋ yaraşur kim 

Fidā-yı cān u serdür çün anuŋ mihr-i firāvānı 
 
10  Meger śandūk-ı śadrı maĥzen-i esrār-ı devletdür 

Anı ħıfž itmek-içün vażǾ olundı mühr-i sulŧānį 

                                                             
152 Vezįr-i ĀǾžam ǾOŝmān Paşayadur: Berā-yı  Tehniyet-i Vezāret-i ǾOŝman Paşa ND. s. 142. 
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11  ǾAceb hercāyį dilberdür gelür her sįneye ammā 

Kiminün verd-i ħandanı kiminüŋ dāġ-ı hicrānı 
 
12  Yirin buldı vezāret diyü bin şükr eyleyüp Ĥaķķ’a 

Cihān ħalķınuŋ oturdı yirine cümleten cānı 
 
13  Bi-ĥamdi’llāh ki bulduŋ kadr-i Ǿālį luŧf-ı ŧabǾuŋla 

Ķudūm-i Ǿunśur-ı pāküŋ müşerref itdi erkānı 
 
14  Śafā geldüŋ eyā devr-i sipihrüŋ mihr-i raħşānı 

Ġubār-ı maķdemüŋle rūşen itdüŋ çeşm-i aǾyānı 
 
15  Ayaġuŋ ŧopraġından kesb-i nur itse n’ola aǾyān 

Haķįķatde getürdüŋ anlara küĥl-i Śıfāhānı 
 
16  Revānı cān gibi ħıfž itmege bürc-i beden yapduŋ 

Ǿİmāret eyleyüp Şirvān’ı vįrān itdüŋ İrān’ı 
 
17 ŞecāǾatde seni bu deŋlü vaśf itmek hemān besdür 

Ki evśāfuŋ tecāvüz eylemişdür ĥadd-i imkānı 
 
18 Elinden Rüstem-i EfrāsiyābǾun milkini aldun 

Seni medĥ itmiş olmazlar diyenler Rüstem-i ŝānį 
 
19  Cihānda adumuz kalsun diyen nām ehli serverler 

DuǾālar idüp isterler benüm gibi ŝenā-ħānı 
 
20 Degül mi nažm u neŝr-i ķıśśa-i Vaśśāf u Firdevsį 

Ķoyan dünyāda resm-i Rüstem ü nām-ı Nerįmānı 
 
21 Bilürler cevherinden ħançeri ābından elmāsı 

Sözinden sen de fehm it kadr-i NevǾį-i suħan-dānı153 
 
22 Nitekim devr ide sulŧān-ı encüm burc-i eflāki 

ǾUŧārid ola anuŋ kātib-i erkān-ı dįvānı 
 
23  Hemįşe ķuŧb-ı Ǿālem gibi ol ŝabit vezāretde 

Getürme Ǿaynüŋe hergiz ħilāf-ı vazǾ-ı devrānı 
 

 
 
 

 
                                                             
153 Divânda bu beyit “Berā-yı  Tehniyet-i Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān” başlıklı kasîdede bulunmaktadır.  s. 137. 
Divânda 21. beyit;  

 “Esās-ı devletisin tā-ezelden NevǾį-i zāruŋ 
Yine luŧfuŋdur ābād idecek bu kalb-i vįrānı” şeklindedir. s. 143. 
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[5b] 
6 
 

ĶASĮDE-İ DER-MEDĤ-İ ĶAŚR-I BĮ-ĶUŚŪR154 
 
 
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1  Ķaśr-ı cennet mi bu yā bāġ-ı İrem yā gülsitān 

Yā ĥarįmü’l-ķuds ü yā beytü’l-ĥarem yā āsumān 
 

2  Āsmāndur gerçi ammā āsmān-ı bā-ŝebāt 
Gülsitāndur gerçi ammā gülsitān-ı bį-ħazān 

 
3  Sāye-i saķf-ı hümāyūnı hümāya cilvegāh 

Ŧurra-i ŧāķ-ı ser-efrāzı sipihre sāyebān 
 

4  RifǾat-i eyvānınuŋ buǾdı verā-yı şeş ciĥāt 
Füshat-i meydānınuŋ ser-ĥaddi ĥadd-i lā-mekān155 

 
5 Her sütūnı cā-be-cā erkān-ı devletdür meger 

Bir ayaġ üzre turur ħizmetde dāmen der-meyān 
 

6  SanǾat-i ebyāt-ı mevzūnın gören vaśśāflar 
Her biri ebkār-ı efkārın getürmiş armaġān 

 
7  Pertev-i mişkātı beyt-i Enverįden muķtebes 

Cāmınuŋ mıśraǾları Dįvān-ı Cāmį’den nişān 
 

8  Ŧāķ-ı mįnā-yı sarāyı ŧāķ-ı gerdūn ile cüft 
Küngür-i eyvānınuŋ farķına tevǾem farķadān 

 
9  İrtifāǾ-ı evc-i ķaśruŋ şöyledir kim serverā 

Nagme-i bezmüŋ ider Nāhįd-i çarħı ser-girān 
 

10 Micmerüŋde muttaśıl Ǿūd-ı mülebbes yanmada 
CemǾ olur bezmüŋde ervāĥ-ı mücerred her zamān 

  
11 Şemse-i ķaśruŋla şems-i çarħı naķķāş-ı ezel 

Birisin resm-i zemįn itmiş birin resmi-i zamān 
 

12  Yapdılar bir ŧāķ-ı Ǿālį ķurdılar bir bezm-i ħāś 
Kim revāķ-ı çārumįn ol bezme olmaz şemǾdān 

 

                                                             
154 Kasįde-i Der-Medĥi Ķaśr-ı Bį-Ķuśūr: Ķaśriyye Berā-yı  Siyāvūş Paşa ND. s. 112. 
155 Divânda bulunan 5. beyit  

“Sahnınuŋ her çeşme-i dil-cūyı reşk-i selsebįl 
Kasrınuŋ her beyt-i maǾmūrı bihişt-i cāvidān”  mecmûǾada yoktur. ND. s. 112. 
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13  Āfitāb ol bezm-i hāśa girmege yol bulmayup 
Revzenüŋden düşmege eyler şuǾāǾın rįsmān 

 
14  Kaśruŋa yol bulmaġa şeb-revlik eyler gerçi māh 

Küngür-i eyvānuŋa irmez kemend-i kehkeşān 
 

15 Tāc-ı devlet idine başına hindū-yı Zuĥal 
Atsa ķaśruŋdan yire köhne külāhın pāsubān 

 
16  Mihr ü māh-āsā ķıbābuŋda görünen cāmlar 

ǾArż ider āfāka envār-ı żamįrüŋden nişān 
 

17  Ey Nižāmü’1-mülk ü Āśaf-menkabet Yūsuf-liķā 
Zübde-i ehl-i zemįn çeşm-i çerāġ-ı āsmān 

 
18 Ĥażreti paşa-yı rūşen-reǾy ü gerdūn-ihtişām 

Śāĥib-i tedbįr-i pįr ü mālik-i baħt-ı nev-cüvān156 
  

19 Nūr-ı reǿyünle fürūzāndur çerāġ-ı salŧanat 
NiǾmet-i cūduŋla memlūdur simāŧ-ı ins ü cān 

 
20  Baġlamışdur rişte-i reǿyüŋ nice Dārāları 

Lāle gibi dāġdāruŋdur Siyāvūş-ı Keyān 
 

21  Gülşen-i devlet ŧarāvet mi bulurdı gül gibi 
Olmasa nergislerüŋ bāġ-ı cihāna dįdebān 

 
22  İħtiyarım yoķ ŝenā-ħān olmada sulŧānuma 

Eyledi ŧabǾuŋ şarāb-ı iltifatuŋ nev-cüvān 
  

23  Gülşen-i medĥuŋde āfāķı ŧarabnāk itmege 
ǾAndelįb-i dil ser-āġāz itdi bu şiǾri revān 

 
24  Sineden cānum revān oldıķda iy ķaşı keman 

Oklaruŋdan eylesün cism-i żaǾįfüm merdübān 
 

25  Canı yoķdan var iden Pervendigārun ĥaķķı-çün 
Can viren baŋa kelām-ı rūĥ-baħşuŋdur hemān 

 
26  Lebleruŋ şehd-i mükerrerdür velįkin bį-mekes 

Ruĥlaruŋ şemǾ-i münevverdür velįkin bį-duĥān 
 

27  Āsitānuŋdur hümā-yı devletüŋ menzil-gehi 
Gerçi kim meşhūrdur olmaz hümāya āşiyān 

 
28  Hey ne zįbā maŧlaǾ olmışdur ķapuŋ mıśraǾları 

                                                             
156 baħt-ı nev-cüvān: baħt-ı cüvān, bu mısrada bir hece fazladır. ND. s113. 
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Kim olur andan senüŋ ħurşįd-i ruħsāruŋ Ǿıyān 

 
29 Çāre yoķ dilleşmege deryā-yı medĥüŋle senüŋ 

Ķaŧraveş ħāmūş olup olsam Ǿaceb mi bį-zebān 
 

30  Jeng idi Ǿuzlet niyāmında nice eyyām idi 
Kāġad ile eyledüm tįŧ-ı lisānum imtiĥān 

 
31  Yūsuf-ı nažmam n’ola sevmezse iħvān-ı ĥusüd 

Ĥüsn-i taǾbįrüm beni eyler ǾAzįz-i kāmrān 
 

32  Sen Nižamü’1-mülk ü ben Firdevsį-i nažmam bugün 
İşte bak gūy-ı feśahat işte çevgān-ı lisān 

 
33  Fāris-i miżmār-ı fažlam ben diyen gelsün beri 

Esb-i ŧabǾumla benüm olsun Ǿinān-ender-Ǿinān 
 

34  Luŧf-ı ŧabǾumdur şeref viren baŋa ǾĮsā gibi 
Ādeme lāzım degül olmaķ fülān ibni fülān 

 
35  Nevǿį’ye luŧf it muǾįn ol kim Zahįr-i vaķt ola 

Bāķį’yi luŧf-ı Süleymān itdi Selmān-ı zamān 
 

36 Nitekim ola mücedded işbu kaśr-ı lāciverd 
Her seĥer anı zer-endūd eyleye mihr-i cihān 

 
37  Ĥak TaǾālā kaśr-ı maǾmūruŋ mübarek eylesün 

Üstüvār olsun sarāyuŋ raħt u baħtuŋ cāvidān 
 

38  Maĥremüŋ olsun neşāŧ u ħande vü Ǿayş u ŧarab 
Ħādimüŋ ferħunde vü ħandān u ħurrem şādmān 
 

[6b] 
 

7 
 

ĶASĮDE-İ DÜRER-BĀR DER-EVSĀF-I SŪR-I ŞEHRİYĀR-I CEM-VAĶĀR157 
     

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
 

1  Bir śubĥ-dem ki sūr-ı güle ebr-i nev-bahār 
Gönderdi jāleden śaçılıķ dürr-i bį-şümār 

 
2  Reftāra geldi serv eline şemǾ-i sebz alup 

Ezhārı sū-be-sū oķıdı gülşene hezār 

                                                             
157 Kasįde-i Dürer-Bār Der-Evsāf-ı Sūr-ı Şehriyār-ı Cem-Vakār: Ķasįde-i Dürer-Bār Der-Evśāf-ı Sūr-ı Şehriyār 
Sulŧān Murād Berā-yı  Şehzade Sulŧān Meĥemmed ND. s. 42. 
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3  Demlendi bād-ı śubĥ ile eşcār-ı erġavān 

Uydı uśūl-i devr-i güle śavt-ı cūybār 
 

4  Yazıldı śunǾ ile yeŋiden nüsĥa-i çemen 
Şebnem düşüp zemįne bozuldı ħaŧ-ı ġubār 

 
5  Erbāb-ı Ǿayşa yaǾnį ŧarab ĥāśıl itmege 

Bir tāze naķş baġladı üstād-ı sāzkār 
 

6  Hep muŧribüŋ terāne vü āġāzı158 sünbüle  
Hep çalınan ķulaġına Ǿūdun benefşezār 

 
7  Cāmın şarāb-ı jāle pür itmişdi lālenüŋ 

Bezm içre kāselįs idi ĥurşįd-i tābdār 
 

8  Ķaldurmadı simāŧın o gün āfitāb-ı çarħ 
Aħşām olunca cāmını döndürdi lālevār 

 
9  Āħir hicāb-ı şāma girüp luǾbetān-ı Rūm  

Dutdı ciĥānı maǾreke-i cünd-i Zengibār 
 

10  Ol gice mühre-bāz-ı telek ķıldı nāgehān 
Bir peyker-i ġurāb ile biŋ beyża āşikār 

 
11  Evrāķını ŧokuz felegüŋ kat kat eyleyüp 

Āfāķa āteş işleri gösterdi rūzgār  
 

12 Encüm degüldi żāhir olan gökde ol gice 
Yaķdı sürūr-ı sūr ile gerdūn toķuz ħiśār 

 
13  Meclisde Zühre-i felege yir bulunmadı 

Bām-ı sipihre çıķsa temaşaya vechi var 
 

14 Eŧfāl-i encüm encümen-i çarħa sıġmayup 
Yıldızlar aldılar yire ol gice bį-şümār 

 
15  Hep gökde istedüklerini yirde buldı ħalķ 

Hįç itmez oldılar reviş-i çarħa iǾtibār 
 

16  Bir şemǾ idi ki gün gibi gündüz żiyā vire 
Gūyā o çūp-ı sürħ ile ol top-ı zer-nigār 

 
17  Gülgūn-ı çarħa Ĥusrev-i gerdūn159 olup suvār 

Gün gibi altun üsküf ile şehriyārlar 

                                                             
158

 āġāzı: āvāzı ND. s. 42. 
159 gerdūn: hurşįd ND. s43. 
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18  Ol gün ki sūr-ı sünnet-i sulŧān içün seĥer 

Śaf baġlamışdı āśaf-ı sulŧāna śad hezār160 
 

19  Ol rūz-ı ĥaşrı seyr iden ölmez cihānda kim 
Dįdār-ı ħūra çekmezidi kimse intižār 

 
20  Zeyn oldı naĥl-i şemǾ ile meydān-ı ķaśr-ı şāh 

Yapıldı śanki cāmiǾ-i çarħa niçe menār 
 

21  Gūyā içinde ĥażreti şeh-zāde bunlaruŋ 
Bir naĥl idi ki yapmış anı sunǾ-ı Kirdigar 

 
22  Ol esb-i bād-pāy ile ol kadd-i ser-firāz 

Bir cūybār idi kim ide servi der-kenār 
 

23  Bu ŧāķ-ı bį-sütūna sütūn oldı yā meger 
Reǿy-i münįr ü rāyet-i manśūr-ı şehriyār 

 
24  Sulŧān-ı dįn ü devlet ü Ǿizzet Murād Ħān 

Dānā-yı reǾy-i ĥikmet ü Dārā-yı dād-gār 
 

25  Bir pādişāhdur ki ķarār eylemez felek 
Ķuŧb-ı murādın eylemese bir nefes medār 

 
26  Bir şāhdur ki eyledi ŧabǾında imtizāc 

Ĥilm ü şecāǾat ü veraǾ u heybet ü vaķār 
 

27  Tāc ile faĥr iderdi ezel pādişāhlar 
Tāc ile taħt anuŋla ider şimdi iftiĥār 

 
28  Seyyāreden heyākil-i nūr aśdı boynına 

Ķıldı sipihri dehşet-i şemşįri bį-ķarār 
 

29  Şehbāz ile ĥuśūmete ķādir midür ĥoroz 
Terk eylesün Ǿinādı ķızılbaş-ı nā-bekār 

 
30  Sūr-ı Ǿažįm-i sünnetine ĥizmet itmege 

CemǾ oldı serverān-ı selāŧįn-i rūzgār161 
 

31  Hāķān-ı Türk ü Ħān-ı Ħuten hākim-i Yemen 
Rāyān-ı Hind ü dāver-i Keşmir ü Ķandehār 

                                                             
160 Divânda 17. ve 18. Beyitler; 
“17  Ol gün ki sūr-ı sünnet-i sultān içün seĥer 

Gülgūn-ı çarħa Husrev-i hurşįd olup suvār 
 
18  Gün gibi altun üsküf ile şehriyārlar 

Saf baglamışdı āşaf-ı sulŧāna śad hezār” şeklindedir. ND. s. 43. 
161 rūzgār: her diyār ND.s44. 
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32  Bilmez dügün evin ki gele kāse-lįs ola 

Faġfūr-ı mülk-i Çįn ile Kisrā-yı tācdār 
 

33  Hep sünnet-i Muĥammed’e cemǾ oldı ümmeti 
ĀǾdā-yı ehl-i sünnete laǾnet hezār bār 

 
34 Bir ķaŧra gelmeye kef-i ķadrine162 fi’1-meŝel 

Sūrı güninde śaçılıķ olsa idi bihār 
 

35  Şol deŋlü pişdi maŧbaħ-ı sūrında atǾime 
Kūr eyledi ŧamaǾ gözini keŝret-i buħār 

  
36  Sįr oldı aç olan eli yufķa gülāçdan 

Geldi mizāca kelle-i sükkerden inkisār 
 

37  Ŧutdı cihānı gün gibi kurś-ı żiyāfeti  
Olsam Ǿaceb mi ben dahi bir zerre behredār 

 
38  Kadrüm egerçi zerreden eksik zamānede  

Fażlum velįk gün gibi bulmışdur iştihār 
 

39  ŞiǾrüm ne deŋlü fażla ise iǾtibārdan 
Lāyıķ mıdur olunmaya hįç fażla iǾtibar 

 
40  Aġır bahāludur kim alur dürr ü gevheri  

Geldüm ki Ǿarż idem saŋa iy şāh-i kāmgār 
 

41  Medĥüŋ güherlerin delüp elmās-ı tabǾ ile  
Dizdüm zamāne silkine bir nažm-ı yādigār 

 
42  Hüsn-i edā cevāhiri medĥüŋde yaraşur  

Şeħler hazįnesinde gerek dürr-i şāhvār 
 

43  Hep idegeldi şimdiye dek pādişāhlar  
Erbāb-ı maǾrifet sözini dürr-i gūşvār 

 
44  Evśāf-ı Şeyħ SaǾdį vü Firdevsį’dür ķalan 

Hāk oldı SaǾd-i Zengį vü Maĥmūd-ı şehriyār 
 

45  Āb-ı ĥayāt-ı nažm ile hep zinde-nāmdur 
Devrān egerçi tenlerini ķıldı ĥāksār 

 
46  Evśāf-ı pādişāhı çü haśra mecāl yoķ 

NevǾį yiter uzat sözi kim yigdür iħtiśār 
 

                                                             
162 ķadrine: cūdına ND. s44. 
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47  Tā kim bahār-ı sünnet-i dįn-i Muĥammedį 

Sūr-ı nehār-ı maĥşere dek ola ber-ķarār163 
 

48  NaŧǾ-ı zemįnde164 şāh ile şeh-zāde var olup 
Erkān-ı devleti ola bāķį vü pāyidār 

 
[8a] 

8 
 

ĦˇĀCE EFENDĮ İÇÜN DİNİLMÜŞDÜR165 
    

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
 

1  Seĥāb-ı cūd u fażluŋ bāġ-ı dehri ideli pür-nem  
Nesįm-i būy-i ħulķuŋla bahār-ı memleket ħurrem 

 
2  ŞuǾāǾ-ı cevher-i reǿyün fürūġ-ı efser-i şāhį 

LeǾāl-i ĥüsn-i tedbįrüŋ nižām-ı Ǿālem ü ādem 
 

3  Felek166 ķānūn-ı ĥikmet gösterür itse işārātı 
Suħanda ĥall olur lūlū dişüŋden Ǿuķde-i mübhem 

  
4  Żamįrüŋ vāķıf-ı sırr-ı verā-yı Ǿālem-i śuret  

Lisānuŋ ĥāmil-i dürr-i edā-yı maǾnį-i mülhem 
 

5  Ne zātuŋ gibi gösterdi felek mirǿātı bir śuret 
Ne ŧabǾuŋ gibi bir āyįne gördi śūret-i Ǿālem 

 
6  Suħan-dān ü hüner-bįn ü hünermend ü suĥhan-perver 

Reǿįs-i ehl-i fažl üstād-ı sulŧān ħˇāce-i ekrem 
 

7  SaǾādet-vaśf u SaǾdį-nām u devlet-kām u Ǿālį-baħt 
Muĥammed-hulk u Yūsuf-rūy ü Āśaf-reǾy ü ǾĮsį-dem 

 
8  Fünūn u ĥikmet ü fażl u kemālüŋ Faħr-ı Rāzį’dür 

Şihāb-ı Enverį kim zerredür sen neyyir-i aǾžam 
 

9  Mesįh-āsā leb-i laǾlüŋle lūlū-yi suħan hem-zād 
Kemāl-i Ǿilm ü fıtnat nuŧfe-i ensābuŋa tevǾem 

 
10  Meşāmı yarılup turmaz ruǾāfı167 ħāmenün hergiz 

                                                             
163 Divânda mevcut olan; 
 “48  Tā kim tura bu maǾreke-i bezm-i mümkināt 

Biŋ luǾbet-i hayāl ola her gice āşikār” mecmûǾada yoktur. ND. s. 45. 
164 zemįnde: cihānda ND. s. 46. 
165 Ħˇāce Efendį İçün Denilmişdür: Berā-yı  Ħˇāce Sultān Murād SaǾdeddįn Efendi,  Ķasįde-i NevǾį Efendi der-
Ĥaķķ-ı merhum SaǾdeddįn Efendi (Aleyhi’r-Raĥme) ND. s105. 
166 Felek: Ķaşuŋ ND. s. 105. 
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Havāyı eyledi enfās-ı luŧfuŋ şöyle müşgįn-dem 
 

11  DuǾā-yı devletünde şānuma rifǾat müsellemdür168 
N’ola ķılsam sutūr-ı şafĥaǿ-ı eşǾārdan süllem 

 
12 Çenār-āsā Cenāb-ı ĤaķķǾa el ķaldurduġum bu kim 

Çıkar bālāya çün keff-i terāzū olsa bį-dirhem 
 

13 Görünür yarası yoķ ehl-i derdüŋ çāresi müşkil 
Derūn-i sinede dāġ-ı ĥamiyyet zaĥm-ı bį-merĥem 

 
14  Kime Ǿarż ide senden ġayrı tūl-i ķıśśasın NevǾį 

Kime şerh ide rāz-ı sinesin ol bį-dil ü pür-ġam 
 

15  Ħiŧāb-ı Ǿilm ü ĥikmet istimāǾından aśam dünyā 
Kemāl ü maǾrifet nuŧkında Ǿālem Ǿāciz ü ebkem 

 
16  Ciĥan mest-i teġāfül şaĥne mey-ħˇār  muĥtesib maġrur 

ǾArūs-ı Ǿayş ü rāĥat hem-nişįn-i merd-i nā-maĥrem 
 

17  Müneccim bį-baśar kaĥĥāl aǾmeş mürteǾiş ĥaccām 
Tabįb-i ħaŝteden ümmįd ider bį-mārlar emsem 

  
18  Nedendür bį-sebeb sāǾirlere bu luŧf-ı istiǾdād 

Nedendür yā benüm bu ķahra istiĥķāķumı bilsem 
 

19  Henüz irişmedüm bezm-i murada oldı Ǿömr āħır 
Yaşum tār u ķadüm ceng eyledi ķānūn-ı el-aķdem 

 
20  Dirįġā olmadı faśl-ı mümeyyez fażl u Ǿirfānum 

Benį-nevǾümde oldum gerçi Ǿilm ü fażl ile muǾlem 
 

21 Benüm nāmemle ħāmem yügrügidür şimdi meydānuŋ 
Birinde peyker-i ablaķ birinde şįve-i edhem 

 
22  Dirįġā maǾrifet ķullabı çekmez ehl-i dünyāyı 

Gerekdür bunları cezb itmege zencįr-i zer muĥkem 
 

23 Muħayyel sözlerüm ceşm-i Ǿavama śūret-i aħyel 
Ruķūm-ı saŧr-ı eşǾārum ĥasūda heyǿet-i erķām 

 
24  ǾAzįzān-ı zamāna Ǿiśmet-i Yūsuf müfįd olmaz 

Tefāvüt eylemez nuŧk-ı Mesįĥā Ǿiffet-i Meryem 
 

 

                                                                                                                                                                                   
167 ruǾāfı: zükāmı ND. s. 106. 
168 müsellemdür: müsellemdik ND s. 106. 
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25  Riyā vü zerķ ile meşhūr olursın ħalk-ı Ǿālemde 
Tutalum Ǿışķ ile Mansūr-ı vakt ol zühd ile Edhem 

 
26  Dilā śayd-ı merām efsūn-ı eşǾār ile rām olmaz 

Yörü terk eyle bu efsāneyi var sākit ol epsem 
 

27  DuǾāsın hażreti Ǿizzet-meǿābuŋ dilde ķıl tekrar 
Ki itsün Ĥaķ esās-ı devleti olduķça müstaĥkem 

 
28  Śabā-yı şöhretin fāyiĥ ziyā-yı şevketin lāyiĥ 

Nehār-ı kevkebin ferruħ bahār-ı ŧāliǾin ĥurrem 
 

[9a] 
 
9 
 

RŪM İLİNDE MİĦĀL-OĠLI SÜLEYMĀN BEG CĀMİǾİ VAŚFINDA169 
    

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
 

1  Olaldan cāmiǾ-i eflāke miǾmār-ı ezel zįbā  
Ŧolaldan mescid ü miĥrāb ile maǾmūre-i dünyā 

 
2  Ŧuraldan mecmaǾ-ı ķālū belā milk-i eleŝt içre 

Çıķaldan minber-i Ǿarşa ħatįb-i Ǿallem’e1-esmā 
 

3  Ne bir ŧāķ-ı muǾallā yapdı bānįler buŋa benzer 
  Ne bir saķf-ı muǾažžam ĥadiŝ olmışdur buŋa hem-tā 
 

4  Nažırın görmedi kimse meger āyįnede Ǿaksin 
Ķalemle śūretin naķķāş-ı Çįnį itmedi imlā 

 
5  Melekler virdiler sümn-i felekden beyt-i maǾmūruŋ 

Şu dem kim ŧarĥ-ı bünyādın yire vażǾ eyledi bennā 
 

6  Anuŋ tahmįr olundı ŧopraġı misk ü gülāb ile 
Ŧaşı elmās-ı terdür ŧopragıdur Ǿanber-i sarā 

 
7  Menārı gülşen-i zühd ü śalāĥa serv-i bālādur 

MüǾezzinler o serv üzre miśāl-i bülbül-i güyā 
 

8  Ħaŧįbi minber üzre śan ki göklerde Mesįĥā’dur 
Deminden baħş ider gūş idene enfās-ı rūĥ-efzā 
 

 

                                                             
169 Rūm İlinde Miħāl-Oġlı Süleymān Beg Cāmiǿi Vaśfında: Rūm İline Seyre Varup Miħāl-Oġlı Süleymān 
Beg’ün CāmiǾi Vaśfında Dimişler ND. s.17. 
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9  İderler maĥfilinde cemǾ olup elĥān-ı Dāvūdį 
Bu gün ĶurǾān okunma ķanda ħatm olmış durur maĥżā 

 
10  Girenler aŋa hergiz lā dimez ĥüsn-i bināsına 

  Meger şol müǿmin-i źākir ki diye lā ile illā 
 

11  Ne cāmiǾ dür bu kim zühd ü śalāĥ u şevki cāmiǾdür 
Olupdur ehl-i Ǿışķa melceǿ ü zühd ehline meǿvā  

 
12  Śorarsan bana bu Ǿālį binānuŋ śaĥibi kimdür 

Süleymān Beg kim oldur mįr-i Ǿāķil Ǿālim ü danā 
 

13  Yıķup dünyā sarāyın āħiret ķaśrın binā itdi 
Yaġup bārān-ı cūdı itdi ħāŋ-ı170 mürdeyi iĥyā 

 
14  Muķarrerdür bu Ǿārif gönli yapmaķ KaǾbe yapmaķdur 

Revādur KaǾbe bünyād idesin şāhum ħalįl-āsā 
 

15  Döküp bunca zer ile sįmi bir cāmiǾ binā itdün 
Yıķuķ göŋlin Ǿimāret eyle NevǾį’nün daĥı şāhā 

 
16  Beni atlandurup luŧf eylesen bir esb-i ħoş-reftār 

Senün medĥünde hergiz olımazdı bana bir hemtā 
 

17  Benüm sen nažmumı iller kelāmına ķıyās itme 
Piyāz ile ķaçan bir ola būy-i Ǿanber-i sārā 

 
18  Dizilmekde berāberdür egerçi sįr ile gevher 

Velįkin ķanda sįr ü ķanda ķadr-i lūlü-yi lālā 
 

19 Hemįşe tā ola sābit-ķadem bu cāmiǾ-i gerdūn 
Anı ķandįl-i kevkeb ide her şeb rūşen ü zįbā 

 
20  Binā-yı Ǿömrüŋ olsun dünyeler ŧurdukça pāyende 

Nihāl-i devletüŋ ser-sebz ide ol kādir-i yek-tā 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                                             
170 Divânda bu mısra “Yaġup bārān-ı āb-ı cūdı itdi mürdeyi iĥyā şeklindedir. ND. s. 18. 
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[10a] 
 
10 
 

MERĤŪM SULTĀN SÜLEYMĀN EDİRNE’YE GÜŹERĀN İTDİKLERİNDE 
MAĶDEM-İ MEYMENET-MERHŪN İÇÜN171 
     

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
  
 

1  Bir śubĥ-dem ki perde-i şāmı götürdi bād  
Ķıldı Ǿarūs-ı mihr-i şafaķ burķaǾın güşād 

 
2  Aldı sevād-ı şāmı olup tįg-ı ħūr Ǿıyān 

Rūm illeri bu ħavfla gösterdi inķıyād 
 

3  Maĥv itdi bir nefesde Ǿadū bį-şümār iken 
Gūyā ki tįg-ı ķahr-ı şeh-i Ķahramān-nihād 

 
4  Fer virdi yaǾnį çeşm-i đarįr-i zāmaneye 

  Nūr-ı ġubār-ı maķdem-i Cemşįd-i Ǿadl ü dād 
 

5  Şāhenşeh-i zamāne Ŝüleymān-ı dįn-penāh 
Serdār-ı milk-i şerǾ ü süvār-ı reh-i cihād 

 
6  Zįr-i nigįn-i devletidür kişver-i žafer 

Rām-ı zimām-ı şevketidür tevsen-i murād 
 

7  Serheng-i kemter olmaya cünd-i sipāhına 
Nūşinrevān ü Sencer ü Dārā vü Keyķubād 

 
8  Ķāśır edāda şevketini nefs-i nāŧıķa 

ǾĀciz beyānda ķudretini Ǿaķl-ı müstefād 
 

9  Beŋzer nesįm-i Ǿadli ezel virdi iǾtidāl 
Kim buldı çār Ǿunśur-ı ten böyle ittihād 

 
10  Başı irişdi göklere mihr-i münįrveş 

Zer gibi dergehinde olan ħāliśu’l-fuǿād 
 

11 İsterse ķaddi rāst olup nev-cüvān ola 
Gerdūn Ǿaśā-yı rāyetine ķılsun iǾtimād 

 
12  Ħurşįdüŋ eylemez yüzine kimseler nažar 

Ķoyup işigin itdügi-çün aŋa172 istinād 

                                                             
171 Merĥūm Sultān Süleymān Edirneye Güźerān İtdiklerinde Maķdem-i Meymenet-Merhūn İçün: Berā-yı  Sulŧān 
Süleymān Der-Güźerān-ı ū Bā-Edirne ND. s. 30. 
172 aŋa: çarħa ND. s. 31. 
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13  Yazup şümār-ı Ǿadlini her şeb debįr-i çarħ 

Eylerse rūz-nāmesini ser-te-ser sevād 
 

14  Tā-śubh-ı ĥaşr ķılmaya ol defteri beyāż 
Gerdūn eger devāt ola vü tār-ı şeb midād 

 
15  İy şehriyār-ı baħt u sezāvār-ı tāc ü taħt 

Vehhāb-ı Ǿadl ü bānį-i dįn hādim-i fesād 
 

16  Bir şāhsın ki nāme-i ķadrüŋde yazılur 
İskender-i zamāne vü Cem ażǾafü’l-Ǿibād 

 
17  Şemşįr-i Ǿadlüŋ olmasa meşǾal-fürūz eger 

Bį-nūr olurdı zāviye-i Ǿiśmet ü sedād 
 
18  Telķįn-i dįn ider ķılıcuŋ uzadup zebān 

Engüşt-i nįzen oldı müşįr-i reh-i reşād 
 

19  Bünyād-ı ķaśr-ı şerǾ iŋen olmazdı üstüvār 
Rāyāt ü nįzeŋ iy şeh-i dįn olmasa Ǿimād 

 
20  İrse cemāda ķaŧra-i bārān-ı himmetüŋ 

Ĥayvān ile nebāta nemā baħş ide cemād 
 
21  Rezmüŋde sümm-i esbüŋ ile ħaśm olur helāk 

Gūyā ki bād-ı śarśar-ı ķahr ile ķavm-i ǾĀd 
 
22  Gelmez cihānda çünki yalıŋ yüzlüden vefā 

Şemşįre ŧayanup saŋa ħaśm itmesün Ǿinād 
 
23  Her şeb ĥisāb-ı leşkerüŋ eyler raķam döküp 

Yummaz sitāre gözini mānend-i çeşm-i śād 
 
24  Medĥüŋde oldı nāl-i ķalem ŧıfl-ı cāna ķūt 

Mūr-ı żaǾįfe pāy-i melaħ oldı śanki zād 
 

25  ŦabǾum şarāb-ı şevk ile mest oldı şöyle kim 
Yokdur mecāli ķılmaġa evśāf-ı şāhı yād 

 
26  Mūr-ı żaǾįf ü ricl-i cerād oldı fi’1-meŝel 

Bu tuŧfe-i ĥaķįr ile NevǾį-i nā-murād 
 
27  Tā kim ŧura bu ħayme-i zer-kār-ı rūzigār 

Zāǿil kıla žalām-ı şebi şemǾ-i bāmdād 
 
28  İdüp ħıyām-ı ķadrüŋi Ĥaķ çarħdan bülend 

Virsün ŧınāb-ı Ǿömrüŋe devletle imtidād 
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[10b] 
     11 
 

BERĀ-YI SİNĀN PAŞA173 
  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
 

1  Meger şitāda şikest oldı şįşe-i devrān 
Pür oldı ħurde-i mįnā ĥarįm-i bāg-ı ciĥān 

 
2  Bürūdet ile felek mübtelā-yı renc-i zükām  

Aķıtsa dįde vü binisi ŧaŋ mı āb-ı revān 
 
3  Kenār-ı174 gülşene yazılmaz oldı ħaŧŧ-ı çemen  

Havā-yı serd ile ŧoŋdı meger devāt-ı zamān 
 
4  Şikār olanlara śaĥrada tįr-i śayyāda  

Dem-i seĥer ser-i şaħ üzre reşk ider mürgān 
 
5  Ķonuldı śanǾat ile śanki şişede eşkāl 

Göründi hār ile ħasler derūn-ı yaħda Ǿıyān 
 
6  Cüvān olana şitādan ne ġuśśa diyü nihāl  

Feżā-yı sebzede göŋlekçek oldı raķś-künān 
 
7  Şitāda mihr n’ola ķılsa ħanesine şitāb  

Yolı ķılāl-i cebel cismi cümleten Ǿüryān 
 
8  Libās-ı sebz idinüp geymege bahār güni 

Nihāl-i nev-res-i gül cemǾ-i sįm ider el-ān 
 
9  Kef-i Ǿatiyye-i Sultān Murād’dur güyā  

Çemen gedālarıma bezl-i sįm ider devrān 
 
10  Bahār-luŧf u şitā-ķahr u āfitāb-cemāl 

Sipihr-ķadr ü ķader-ķudret ü ķażā-fermān 
 
11 Eger işāret-i ķahr ide cįn-i ebrūsı 
 Ne rāy-ı Hind ü ne fagfūr ķala ne ħaķān 
 
12 Nesįm-i luŧfı eger ire śaĥn-ı gülzāra 

Bahār cemǾini bozmaya iħtilāf-ı ĥazān 
 
13  Bürūdet olmaya ĥergiz harārete ġālib 

                                                             
173 Berā-yı  Sinān Paşa: Şįtāǿiyye Berā-yı  Sulŧān Murād Ħān ND. s. 116. 
174 Kenār-ı: Kitāb-ı ND. s. 116. 
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Eger cihāna ola mihr-i şefķati tabān 
 
14  Ezelde kāǾide-i Ǿadlüŋüŋ eŝerleridür 

Nižām-ı şeş cihet ü iħtilāf-ı175 çār erkān 
 
15  Vücūd-ı pākine mānend kān-ı ħulķ u şiyem 

Getürmedi vü getürmez meşįme-i imkān 
 
16  Anuŋ yem-i kef-i cūduŋdan aldı neşv ü nemā 

Zemįne olsa Ǿaceb mi zamān ħazįne-feşān 
 
17  İgende böyle yüz aġardımazdı cünd-i şitā 

Riyāĥ-ı ķahrı çemen mülkin itmese talān 
 
18  Sevād-ı midĥat-i zātında ħāŧır-ı176 üstād 

Bu iki mıśraǾ ile ķıldı fetĥ-i bāb-ı beyān 
 
19 Ki ey cenāb-ı derün cāy-i cebhe-i Keyvān 

Zemįne pāy-i següŋ naķşı dāġ-ı reşk-i Keyān 
 
20 Esįr-i hār işigünde ekābir-i Ħārzem 

ǾUbeyd-i ĥāk-i deründür ekārim-i Kirmān 
 
21  Bitürdi feyż irişüp çūp-i taħta taze bahār 

Geçince cān gibi sen taħta iy şeh-i devrān 
 
22  Nite ki mürde idi cismine revān geldi 

Çün oldı ŝinesi sen cān-ı pāke taħt-ı revān 
 
23  Ġubār-ı eşhebüŋi küĥl idindi Ǿayn-i Ǿalem 

Yoluŋda perçemini atdı tūġ-ı müşg-efşān 
 
24  Urulsa nevbet-i şāhį senüŋ firākun ile 

Neķāre sįne dögerdi nefįr olup nālān 
 
25  Meger feraĥdan ola giryesi śürāħiveş 

Ġam ile ķalmadı şimdi zamānede giryān 
 
26  Velį bu ġuśśa hilāl itdi ħançerüŋ çün kim 

Kuçup miyānını şemşįr elüŋi öpdi kemān 
 
27  Vücūd-ı ħaśmuŋı Ǿālemde münǾadim ķılduŋ 

Miŝāl-i mūy-i miyān u dehān-ı mehrūyān 
 
28  Geyerse śūret-i āyįne gibi ger pūlād 

                                                             
175 iħtilāf-ı: ittifāķ-ı ND. s. 117. 
176 ħāŧır-ı: ħāme-i ND. s. 117. 
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MuǾārıżuŋ yüzüŋi göricek olur bį-cān 
 
29  ǾAdūya ķarşu ŧurup Ǿarśagāh-ı rezmüŋde 

Lisān-ı tįgun okur “küllü men Ǿaleyhā fān”177 
 
30  Kifāyet itmeye hergiz nevāl-i maŧbahuŋa 

Boşansa kįse-i kān ile kāŝe-i Ǿummān 
 

31  Nüfūs-ı naŧıķa kim feyż ider devāta suħan 
Senüŋ leǾālį-i nažmuŋla lāl ü beste-dehān 

 
32  Cihān beden gibidür cismüŋe vü cismüŋ rūĥ 

Sözüŋ olursa cihānuŋ Ǿaceb mi canına cān 
 
33  Revā budur uyuya ħāķe arkası üzre  

Zemįne maǾdiletüŋ virdi çünki emn ü āmān 
 
34  Ķoyup ħuśūmetini ķan yalaşdı kebk ile bāz 

Henüz kebk-i derįnüŋ elinde barmaġı ķan 
 
35  Şehā ķapuŋda senüŋ NevǾį-i ĥaķįr-nihād 

Diler ki midĥat-i şānuŋla bula nām u nişān 
 
36  Çıķardı dür śadefi çünki ķaǾr-ı deryādan 

Ķomaz kemāl-i suħan saĥibinde hiç noķsān 
 
37  Şehā bu Yūsuf-ı nažmuŋda hüsn-i taǾbįrüm 

Yiridür itse beni reşk-i zümre-i iħvān 
 
38  Egerçi peyrev-i nūr-ı çerāġ-ı Enverįyem 

Sözüm güherleri medĥüŋle gün gibi tabān 
 
39  Nite ki cünd-i bahār ide berg-i sūseni tįġ 

Nite ki āhen-i yaħdan ola şitāya sinān 
 
40  Hemįşe fāǿiż olup cūybār-ı şemşįrüŋ 

Anuŋla ħurrem ola şāħ-ı devha-i įmān 
 
41  Hemįşe nāme-i Ǿömrüŋde naķş-ı mihr-i baķā 

Berāt-ı ķadrüŋe tevkįǾ-ı “lem-yezel” Ǿünvān178 
 
 
 
 
 

                                                             
177 “ Yeryüzündeki herşey fanidir.” Er-Rahmân:55/26 
178 “Zevâl bulmaz, zâil olmaz, bâkî, kalıcı. (Allâh'ın sıfatlarındandır.)” (Devellioğlu,  1996: 654). 
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[12a] 
 

12 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
    
1  Müşįr-i ekrem ü rükn-i muǾažžam dāver-i ekber179  

Kerem-sāz u suħan-dān u hüner-bįn ü hüner-perver 
 
2  SaǾādet yār u devletdür o bālā-ķadd u Ǿālį-śadr  

Güzįn-i zümre-i eşbāh u Ǿunśur zübde-i cevher 
 
3  Vezįr-i aǾžam-ı şāh-ı cihān kim zāt-ı mesǾūdı 

Nižām-ı milk u milletdür śalāh-ı leşker-i kişver 
 
4  Kişiye cāh u devlet ħizmetine āşinālıķdur 

Huśūśā baĥr-i cūdından ala bir behre-i kemter 
 
5  Velį çeşm-i ŧamaǾ ķaniǾ degül lezzāt-ı dünyādan 

ǾUlüvv-i himmet ile ġayret-i āķrān ise180 ser-ber 
 
6  İrişdi rifǾat-i cāh ile ġayruŋ payesi çarħa 

Daħı ben181 pāye-i śaĥn içre zar u Ǿāciz ü mużŧar 
 
7  Niçe demdür simāŧ-ı niǾmet-i Sultān Meĥemmed’den 

Sekiz śaĥnuŋ birisin çeşm-i ümmįdim182 recā eyler 
 
8 Kerįmü’ŧ-ŧabǾ olanlar sāǿilin redd eylemek olmaz  

Degül müşkil suǿālüm çünki luŧf eyle cevābın vir 
 
9  ǾAŧā-baĥşā senüŋ meydān-ı luŧfuŋ ŝöyle vāsiǾdür 

Recā itsem ķapuŋda śaĥn-ı çarħı olmaya münker 
 
10 Baŋa luŧf-ı ilāhį ol zamān itdi Ǿināyet kim 

ǾAŧā itdi senüŋ gibi kerāmet kānı bir server 
 
11 Revā mı jeng ola devrüŋde bir tįġ-ı belāġat kim 

Feśāhat birle Ĥassān-ı ǾArab’dan olmaya ebter 
 
12 Revān-ı Enverį’yi şemǾ-i nažmum itdi pervāne 

Ǿİžām-ı Ħusrev’i sūz-ı kelāmum ķaldı ħākister 
 
13 Müşevveş levĥ-i mebnā-yı dilümde şimdi her maǾnā 

Ħuŧūŧ-ı inkisārı gerçi ŧutdı heyǿet-i manžar 

                                                             
179

 “Śaĥn Payesinde İken Siyāvūş Paşa’ya Virilmişdür” ND. s. 68. 
180

 āķrān ise: aķrāndur ND. s. 68. 
181 ben: biz ND. s. 68. 
182 ümįdim: ümįd ND. s.68. 
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14  Semend-i ŧabǾumı leng itdi seng-i sebķat-i aķrān 

ǾAceb mi olsa meydān-ı suħanda peyrevānı fer 
 
15 Beni güyā iden dįdār u güftāruŋ durur el-haķ 

Ki olur nuŧķa bāǾiŝ bülbüle gül ŧūŧįye şekker 
 
16  Benümle nisbet itme śūret-i aġyārı zįrā kim 

Netice virmeyen şekl-i beşer maǾnen olur ebter 
 
17  Terāzū-yı güherle vezn iderler ŧabǾ-ı mevzūnı  

Ķaçan olur bu kim ŝeng-i siyāha denk ola gevher 
 
18  Ķıdem daǾvāsın itmek ŧabǾ-ı cevherdāra lāyıķdur 

Ki güher183 eskimez eksilmek olmaz ħāke düşse zer 
 
19  Nažardan dūr olur amma libās-ı aŧlas-ı köhne 

Mürūr-ı vakt ile bį-nūr olur şemǾ-i żiyā-güster 
 
20  Senüŋ ĥāksāra mühür-i luŧufuŋ her zamān tābān 

Velį bende saǾādet yoķ muvāfıķ olmadı aħter184 
 
21  Ġarįb-i185 hāk-i pāyüŋden tecāvüz eyler iħsānuŋ 

Ayaķlara186 düşer serv-i bülendüŋ sāyesi ekser 
 

22  Baķā-yı Ǿömrüŋ ile devletüŋdür evvel ü āħir 
İki Ǿālemde maķśūd u murādum ekber ü aśġar 

 
23 Nitekim bāġ-ı dehre ebr-i nįsānį śalup saye 

İde sįrāb anı dūlāb-ı çarħ-ı nįlgūn-peyker 
 
24 Vücūduŋ gülşenin ser-sebz ü tābān187 eylesün Bārį  

Medar itsün murāduŋ ķuŧbını bu günbed-i aĥżar 
 
25  Basįŧ-i ħāki itdükçe müzeyyen nergis ü lāle 

Bisāŧ-ı çarħı ķıldukça münevver meşǾal-i āħter 
 
26  Hemįşe eylesün envārı eśnāf-ı Ǿaŧāsından 

Hakįm-i Ķādir-i mutlaķ İlāh-ı dāver-i ekber 
 
27  Dürūd-ı lā-yenām ile mükeĥĥal dįde-i baħtuŋ 

Fürūġ-ı lā-yezāl ile çerāġ-ı devletüŋ enver 
 

                                                             
183

 güher: cevher ND. s. 69. 
184

 Her zaman: muttasıl ND. s. 69. 
185Ġarįb-i: Karįb-i ND. s. 69. 
186

 Ayaķlara: Iraķlara ND. s. 138. 
187 Tābān: ħandān ND. s. 138. 
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[13a] 
13 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün188 
    
1  Seher kim ķasr-ı çarħuŋ ħusrev-i hurşįd-i tābānı189  

Sipihr-i zāle bir altunlu ħilǾat ķıldı erzānį 
 
2  DuǾā-yı seyf oķurdum śanki vird-i śubĥgāhumda  

Getürdiler öŋüme bir mücevher tįġ-ı bürrānı 
 
3  Meger kim ķullarından birine şāh-ı felek-rütbet 

Sezā görmiş Ǿaŧā-yı ħilǾat-i teşrįf-i ĥāķānį 
 
4 Beşāret ħiźmetin ben bendesine eylemiş iħsān 

Kim ol iħsān ile mecmūǾ ola ķalb-i perişānı 
 
5  Meger kim bikr-i nažmım faķr ile Ǿüryānlıġın görmiş 

Diler kim göstere ŧabǾum libās-ı ĥüsn ile anı 
 
6  Zamānuŋ dest-i ķahrından libās-ı fikrümüŋ el-ĥaķ  

Ne damanı bütün ķalmışdı hergiz ne girįbānı 
 
7  Yürürken fariġ u āzāde boynuma yed-i cūdı  

Ŧakup zencįr-i zer ķıldı esįr-i luŧf u iĥsānı 
 
8  Şeh-i deryā-kerem Sulŧān Murād ol şāh-ı Ǿādil kim 

Unutdurdı śafā-yı cevheri kān ile Ǿummānı 
 
9  Keremdür var-ise bir vaśf-ı zā’id ŧabǾ-ı pākinde  

Leŧāfetdür eger mevcūd-ise cisminde noķśānı190 
 
10 Zehį elŧāf-ı bį-minnet zehį iĥsān-ı bį-ġāyet 

Mededkārun ola feyż-i Ǿaŧā-yı luŧf-ı Rabbānį 
 
11  Cihān ħusrevlerine cümleten zātun muķaddemdür 

Zaman eksükligidür saŋa dinmek Husrev-i ŝānį 
 
12 Elinden Rüstem-i Efrāsiyāb’uŋ milkini alduŋ  

Seni Rüstem deyu medĥ eylemiş olmaz mı hiç ŝānį 
 
13  Ne esb-i ŧabǾuma vaśfunda bir pādāş olur peyda  

Ne rāh-ı Ǿışķuŋuŋ žāhir olur ĥadd ile pāyānı 
 

                                                             
188 “Şām Beglerbegisine Virilen Ķılıç Ve Ķalķanun Müjdesi Kendülerine Virildükde Sulŧān Murād’a Virmişler” ND. 
s. 138. 
189 tābānı: rahşānı ND. s. 138. 
190 Bu beyit divânda “Berā-yı  Tehniyet-i Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān” başlıklı kasîdededir. ND. s. 136. 
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14  Benüm nev-güfteyi ezberlesün şimden girü Ǿālem 
Oda yansun ǾAcem şāǾirlerinüŋ köhne dįvānı 
 

15 Elümde şiǾrümüŋ her mıśraǾı bir tāziyānemdür 
Semend-i sahāǿ-ı cūd u kerem ķılmaġa cevlānı 

 
16 Degül mi nažm u neŝr-i ķıśśa-i Vaśśāf u Firdevsį 

Ķoyan dünyāda resm-i Rüstem ü nām-ı Nerįmānı191 
 
17 Bilürler cevherinden ħançeri ābından elmāsı 

Sözinden sen de fehm it ķadr-i Nev‘į-i suħan-dānı192 
 
18  Nitekim her seĥer tįġın çeküp İsfendiyār-ı mihr 

Elinde Zāl-i gerdūnuŋ şeb-i tār ola ķalkānı 
 

19 Ķapuŋdan ħilǾat-i teşrįf geysün ħusrev-i ħāver 
Elüŋden cām-ı zehr-ālūd içsün şarķ sulŧānı 
 

[13b] 
14 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
     

1 İdüp bir noķŧanuŋ remzinde Ǿāciz biŋ suħan-dānı193  
Elifden başladur mįm-i femüŋ erbāb-ı Ǿirfanı 

 
2  Ne bilsün rāz-ı vaĥdet nüktesin ögrenmeyen ādem 

Maķām-ı “Ǿalleme’l-esmā”da194 sırr-ı Ǿilm-i Sübĥānı 
 

3  Sebaķ-dāş oldı dil fenn-i ġamuŋda Ķays ile ammā 
Verā-yı Ǿaķl imiş tavr-ı maĥabbet bilmedük anı 

 
4  Śıfatuŋ söyleyüp iller neden meftūn olur diller  

Cemālün kim görür evvel senüŋ iy Yūsuf-ı ŝānį 
 

5  MuǾallim iy göŋül saŋa195 ne siĥr ögretdi kim olduŋ 
Sezā-yı iltifāt-ı pādişāh-ı milk-i ǾOŝmānį 

 
6 Esās-ı dįn ü devlet şehriyār-ı maǾnį vü śuret  

Güzįn-i milk ü millet nūr-ı ĥikmet śunǾ-i Yezdānį 
 

7 Revādur meclisinde kāse-lįs olsa eger Faġfūr  
Binā-yı ķaśruŋa lāyıķ ecįr olsa Leh’üŋ bānı 

                                                             
191 Bu beyit divânda “Berā-yı  Tehniyet-i Vezāret-i ǾOŝmān Paşa” başlıklı kasîdededir. ND. s. 143. 
192 Bu beyit divânda “Berā-yı  Tehniyet-i Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān” başlıklı kasîdededir. ND. s. 137. 
193 “Şeħzade Sulŧān Muśŧafa’ya Ħˇāce Olduklarında Sulŧān Murād’a Virmişler”  ND. s. 140. 
194

 “ (O) Bütün isimleri öğretti”   Bakara: 2/31 
195 iy göŋül saŋa: saŋa iy gönül ND. s. 140. 
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8  Sipāh u leşkerinüŋ kemleri şāh-ı ǾAcem Tātār  

Niçe Dārā vü Keyħusrev muŧįǾ-i ķahr u fermānı 
 

9  Meŝeldür söylenür yaŋlış döner Baġdād’dan dirler 
N’ola ķılsa hidāyet baŋa necm-i reǿy-i raħşānı 

 
 

 
10  Şikest itdi vücūdum zevraķını bu rūzgār ammā196  

Beni ġarķ itdi āħįr pādişāhuŋ baĥr-i iĥsānı197 
 

11 Bu deŋlü gevher-i maǾnāyı beslerdüm bi-hamdi’llāh  
Dür-i yek-dāneyi buldum açıldı gevherüŋ kānı 

 
12 İlāhį şāĥ-ı Ǿömrin ser-bülent198 it şāh-ı devrānuŋ 

Yörüsün devleti dursun ħad-i serv-i ħırāmānı 
 

13  İlāhį eyle her bir meyvesin bir naĥl-i ber-ħurdār  
Hemįşe çeşmesār-ı199 feyz-i fażluŋ beslesün anı 
 

[14a] 
      15 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 
     

1  Şikest oldı meger mįnā-yı ahżar200  
Zemįn pür-ħurde-i mįnā ser-ā-ser 

 
2  Yire ħaŧŧ-ı çemen yāzılmaz oldı 

Devāt-ı çarħ-ı çįnį ŧoŋdı beŋzer 
  

3  Sefįd oldı zemįn201 çün çeşm-i YaǾķūb 
Güm oldı Yūsuf-ı ħurşįd-i ħāver 

 
4  Bürūdet pįr-i çarħı itdi mazlūm 

Olup (āb-ı) dimaġından zemįn ter202 
 

5  Ķonulmış şişede śanǾatle eşkāl 
Degül yaħ-pārelerde ħar ü ħasler 

                                                             
196 Bu mısrada vezinin kusurludur. 
197 Bu beyit “Berā-yı  Tehniyet-i Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān” başlıklı kasîdede  
“18  Şikest itmişdi cismüm zevrakını rüzgār ammā  

Beni gark itdi ol şāhuŋ muhît-i bahr-i ihsānı”  şeklindedir. ND. s. 136. 
198 ser-bülent: sen bülent ND. s. 140. 
199 çeşmesār-ı: cūybār-ı ND. s. 141. 
200 “Şitāǿiyye Berā-yı  Bostān-Zāde Şeyħü’l-İslām Meĥemmed Efendi”  ND. s. 65. 
201 zemįn: çemen ND. s. 65. 
202 Divânda bu mısra “Olup āb-ı dimaġından zemįn ter” şeklindedir. Mısra divândan tamamlanmıştır. ND. s. 65. 
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6  Kebāb-ı sįħ olan mürġa ider reşk 

Ser-i şaħ  üzre her bir mürġ-ı bį-fer 
 

7  Śabā ĥallāc oldı berf penbe 
Kemān şeklinde her şāħ-ı śanevber 

 
8  Şitādan derdi yoķ göŋlekçek olmış 

Meger nev-res cüvāndur naħl-i ǾarǾar 
 

9  Güneş lerzān iken Ǿuryānlıġından 
Şitāb ü şiddet eyler bād-ı śarśar 

 
10 Şitā iken Ǿacebdür ķalb-i āteş 

Yine ķalbi ider germ ü müsaħħar 
 

11  Götürdi ķopuzı bezm-i felekden 
Ķırup tār-ı şuǾāǾın mihr-i enver 

 
12  Felekler kimi çengį kimi raķķaś 

Zamāne perde-sāz oldı ser-ā-ser 
 

13  Miŝāl-i nakd-i mümsik berf mütlef 
Nažįr-i ķalb-i bāzil dest ile der 

 
14  Zemįn mümsik zamān bir güne bāzil 

Ki yanında türāb u sįm yek-ser 
 

15  Belį ĥāl-i zamān ifrāŧ u tefrįt 
Ǿİnāda cāhil ü sāǿil hüner-ver 

 
16  Meger kim ebr-i baĥr-i maǾdeletden 

İrişe feyż-i Ǿadl-i dād-güŝter 
 

17  Gül-i bāġ-ı hüner Boŝtān-zāde 
Ki aŋa Ǿilmle203 ĥikmet şįr-i māder 

 
18  Ħudāvend-i Ǿaŧā vücūd u iĥsan 

Emįr-i śadr-ı fażl üŝtād-ı ekber 
 

19  Suħan-dān-ı204 hünermend ü hüner-bįn 
Ĥakįm-i nükte-sāz u nükte-perver  

 
20  Kerem zātına Ǿarıż lįk lāzım 

Müfārıķ ŝān-ı zātı lįk cevher 
 
                                                             
203

 le: ü ND. s. 66. 
204 ı: u ND. s. 66. 
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21  Eger Ǿadl ile ŧartılsa fażįlet 
Anuŋla kimŝeler olmaz ber-ā-ber 

 
22  Ķarįn-i nūr-ı Ǿadlüŋ olmayup māh 

Görünür gāh fāżıl gāh ebter 
 
23  Olurdı rūz u şeb dāǾim müsavi 

Olaydı luŧf ile ķahruŋa mažhar 
 

24  Müşārik yoķ saŋa cins-i beşerde 
Disem haķķuŋda lāyıķ nevǾ-i dįger 

 
25  Dehānuŋ noķŧa-i ķalb-i rebįǿį 

Kelāmuŋdur neŝįm-i rūĥ-perver 
 

26  Tenüm ħāk olsa ħākümde çemenler 
Oķıya medĥüŋi śu gibi ezber 

 
27 Cenānum ħiźmet-i zātuŋda mecbūr 

Lisānum midĥat-i şānuŋda mużŧar 
 

28  Benüm Ǿışkum senüŋ medĥüŋ dükenmez 
Dükense ħažž-ı mevhūm u muķarrer 

 
29 Suħandur saŋa lāyıķ bende tuĥfe 

MetāǾ-ı cān u dil naķd-i muĥaķķar 
 
30 Niŝār itdüm dür-i nažmum yoluŋda 

Eŝer eyler niŝār-ı ŝįm ü gevher 
 

31 Beni ĥalvā-yı vaǾdün itdi gūya  
Getürür ŧūŧįy-i güftāra şekker 

 
32  Dehānuŋ teng-i şekkerdür şekerden 

Śudūr itmez meger şehd-i mükerrer 
 

33  Mezāķ-ı NevǾį’yi görme reva kim 
Cevāb-ı yeǿs ide telħ u mükedder 

 
34  Nitekim ola carį ĥükm-i aķdār205 

Olaŝın kāđį-i ĥācāt-ı Ǿasker 
 

35 Tenüŋ cān olduġınca śadra olsun 
Lisānuŋ maķśad-ı eşrāfa maśdar 
 
 

                                                             
205 aķdār: ākdem ND. s. 67. 
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[15a] 

16 
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
     

1  Śubĥ-dem sįne-i aĥbāb gibi ķalb-i cihān206 
Pür idi śıdķ u śafā ile olup reşk-i cinān 

 
2 Şevķ ile yanmış idi hābdan uyanmış idi  

ŞemǾdān-ı ten-i efsürdede şemǾ-i dil ü cān 
 

3  Çār ŧāķ-ı bedene manžara-i penc-i ĥavas 
Feyż iderdi śuver-i cevher ü aǾrāżı Ǿıyān 

 
4  Ol seher şįşe-i çarħa ķodılar bir nergis  

Ki nažar ehli anuŋ śunǾına ķaldı ĥayrān 
 

5  Bade vü sāġar-ı rez şekli ŧutup mihr ü şafaķ  
NeşǾedār idi bu ĥālāt ile hep pįr ü cüvān 

 
6  Almayup lįk benüm tįr-i murādum menzil 

Ķāmetüm ġayret-i aķrān ile olmışdı kemān 
 

7  Der-i dįvāna güzer eyler-idi sürǾat ile 
Muŧŧasıl āh-ı seĥer-ĥįz ile (bu eşk-i) 207 revān 

 
8  Kılmaġa yaǾnį varup şāha şikāyet bir bir  

Zümreǿ-i ehl-i dile neyledügin bu devrān 
 

9  Ne cefā ŧopların urduġını gūy-i zemįn 
Ne belā tįrlerin atduġını kavś-i zamān  

 
10  Nāgehān gūşuma hātifden irişdi avāz 

  Didi ey gümreh ü maĥcūb-ı cemāl-i Raĥmān 
 

11  Saŋa besdür der-i dįvār-ı208 Siyāvūş Paşa 
Ki odur maŧlaǾ-ı mecmūǾa-i luŧf u iĥsān 

 
12  Andadur fātiĥa-i feyż-i fünūn-ı ĥikmet 

Andadur lāyiĥa-i ħāŧır-ı ehl-i Ǿirfān 
  

13  Andadur himmet ü iĥsān u mürüvvet anda 
Andadur cūd u Ǿaŧā cevherine maǾdin ü kān 

 
                                                             
206 “Berā-yı  Siyavūş Paşa Śaĥn Medresesi Virildükde”  ND. s. 124. 
207

 MecmûǾada mısranın bu kısmı siliktir.  Mısra divândan tamamlanmıştır. ND. s. 124. 
208 dįvār-ı: dįvān-ı ND. s. 124. 
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14  Yemm-i cūdından anuŋ günbed-i mįnā ķaŧra 
Ebr-i luŧfından anuŋ reşha-i kemter Ǿummān 

 
15  Saŋa oldur nažar-ı merĥamet ü şefķat iden 

Kįmyādur nažarı cevher ider ħāki hemān 
 

16  Ħoş ŧutar murġ-ı dil-i zārını erbāb-ı dilüŋ 

Cān virürse n’ola śayd olmaġa aŋa dil ü cān 
 

17  Ben de düşdüm kadem-i ĥažreti śāĥib-kereme 
Ĥasret-i manśıb ile dįdem idüp eşk-efşān 

 
18  İtdi gözüm yaşı ol gevher-i nā-yāba eŝer 

Güheri deldügi elmās-ı terüŋ oldı Ǿıyān 
 

19  Nazm-ı NevǾį’yi görüp dürr-i bināgūş itdi 
N’ola Bāķį sözi gūşına anuŋ gelse girān 

 
20  Ħˇābdan ķıldı benüm nergis-i209 baħtum bį-dār  

Eyledi niǾmetüme ceşm-i ĥasūdı nigerān 
  

21  Dehen ü Ǿarıżı vaśfında ne siĥr itdi sözüm 
Gül ķulaķ ŧutdı ķalup ġoncalar açmadı deĥān 

  
22  Ħaŧ u ruħsāruŋ içün fāl idicek Muśhaf’dan  

Āyet-i Nūr ile bir śafĥada cemǾ oldı Duħān 
 

23  O mehüŋ dil nice taśvįr ide māhiyyetini 
  Çün anuŋ dāǿire-i vaśfına yoķ ĥadd ü ķerān 
 

24  Nitekim dāǿir ola śaĥn-ı zemįn üzre semā 
Nitekim dā’im ola şeş cihet ü çār erkān 

 
25  Ĥarem-i cāhını Ĥaķ ħurrem ü ħandan itsün  

Esmesün devletinüŋ gülşenine bād-ı ħazān 
    
[16a] 

17 
 

ĤİKMETÜ’L-EBRĀR 210 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
    
1  Ey vücūd-ı mümkināt inşā-yı luŧfuŋdan eŝer 

Cümle Ǿālem mübtedā-yı feyż-i cūduŋdan ħaber 

                                                             
209 nergis-i: dįde-i ND. s. 125. 
210 Ĥikmetü’l-Ebrār: Ĥikmetü’l-Aĥrār Gül-i Śad-Berg Berā-yı  Sulŧān Murād ND. s. 33. 
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2  Zātuŋuŋ feyżinde envār-ı ĥaķāyık müstecin 

İsmüŋüŋ basŧında eşcār-ı mežāhir pür-ŝemer 
 
3  Müstefāż-ı raĥmetüŋ şįriyse mevlūd-ı vücūd 

Müstefād-ı şefķatüŋ çār ümmehāt ü nüh peder 
 
4  Bāġ-ı luŧfuŋdan sekiz cennet şemįm-i kemterįn 

Nār-ı ķahruŋdan yidi dūzaħ şerār-ı muĥtaśar 
 
5 Ķaleb-i ħākįyi baħr-i zātuŋa mažhar ķılup 

Eyledüŋ ķalbi şehenşāh-ı basįŧ-i baĥr ü ber 
 
6 LemǾa-i şemǾ-i cemālüŋ Ǿışķıdur pervāneveş 

SidreǾde Cibrįl-i Ǿaķlı eyleyen bį-bāl ü per 
 
7  Niçe demdür sırr-ı “mūtū”dan211 umar feyż-i ĥayāt 

Bir ölümlü ħasteyin ġam pisterinde muĥtażar 
 
8  Ger olam KenǾān-ı hicrānuŋda pür-zār ü esef 

Ķılmadın cilve cemāl-i Yūsuf-ı Mıśr-ı hüner 
 
9  Meh gibi naķś ile ola ķuvvet-i ŧabǾum tamām 

Gelmedin fiǾle daħı nūr-ı kemāl-i muntažar 
 
10  Aħger-i dilden sürüp āhum beden ħākisterin 

Müncelį olmazsa mirāt-ı şühūdumdan keder 
 
11  Kiştzār-ı dilde ĥāśıl virmeyüp bezr-i baķā 

Olmaz-ise māsivā maĥsūd-ı dās-ı lā-tezer 
 
12  Dāne-i eşküm döküp maĥşerde āh idüp diyem 

Ey Ħudā-yı ħayr ü şer Mevlā-yı fiǾl-i nefǾ ü żar 
 
13  Ŧālibe şevķ-ı Ǿamel āŝār-ı istiǾdād idi 

SaǾy ü himmet ĥācib-i maķśūda āyāt-ı žafer 
 
14  Śarf idüp rūz u şebüm naħv-i kemāl-i ilmüŋe 

Safha-i nāmem sefįd-iken siyāh itdümse ger 
 
15  Şimdi ol tesvįd-i bį-sūdum idüp bir bir beyāż 

Aġrup mūyum sefįd oldı siyāhum ser-te-ser 
 
16  Ĥāśılum sıfr u sinįn-i Ǿömr sittįn oldı āh 

Bād-ı āhum olmadı varlıķ yüzinden perde-der 
 

                                                             
211

  “Hadis: ölmeden evvel ölünüz” (Menteş, 2014: 452) 
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17  Hey ne fürķat hey ne ĥasret hey ne ħüsrān-ı ebed 
Ŝebt ise evvel kitābumda muķadder bu ķader 

 
18  Olmadum āsūde-dil hergiz sevād-ı şübheden 

Ĥikmet-i işrāķdan kesb itmedüm nūr-ı baśar 
 
19  Çıķmadı başa ŧarįk-i Ǿillet-i meşşāǿiyān 

Kesb-i maǾlūl itmedi ālāt ü esbāb-ı nažar 
 
20  Rāh-ı Ǿışķa gel212 girürseŋ ayaġuŋ mestāne baś 

Şöyle kim hįç olmasun yanuŋda farķ-ı pā vü ser 
 
21  Māh-ı nev gibi niçe nāķıśları eyler tamām 

ǾUzlet ü zikr-i Ħudā vü samt ü terk-i ħˇāb ü ĥār 
 
22  Sālike tā kim kemer-bend olmaya nūn-ı yaķįn 

Canını gergin ider renc-i ħırāş-ı kirm-i ger 
 
23  Gerdenin maġlūl idüp zencįr-i ķayd-ı keşmekeş 

Maħzen-i tahķįķa yol virmez suǾāl-i der-be-der 
 
24  Düzd-i Şeyŧān’dan metāǾ-ı dįl nice olsun emįn 

Rūz u şeb bį-pāsbān böyle serāy-ı penç-der 
 
25  Yā nice olmaz hevā-yı nefŝüŋe ĥissüŋ muŧįǾ 

Çünki her dervāzeden bād-ı havā eyler güzer 
 
26  Var śalāt-ı ħams ile sedd it ħavāss-ı ħamseŋi 

Leşker-i Yeǿcūc-ı nefs “Allāhu ekber”den ķaçar 
 
27  Fāriġu’1-bāl ol eger uçmaķ dilerseŋ bāl açup 

Çünki sen bir Ǿālem-i bālāya istersin sefer 
 
28  İzdiyād-ı noķŧası besdür işāret aŋa kim 

Zāid-i zād-ı seferdür sendeki zād-ı saķar 
 
29  Eylegil tābūt-ı cismüŋ ġarķa-i nįl-i fenā 

Tā bula Mūsį-i cān FirǾavn-ı nefsüŋden mefer 
 
30  Hubb-ı māl ü cāh içün cehl ile ķılma terk-i ser 

ǾĀrif ol ķıl terk-i zer atduŋ dimekdür çünki der 
 
31  Terk-i zer ķıl merd iseŋ zencįr-i zer görmez misin 

Merde nisbet bend olur zen gerdeninde zįb ü fer 
 
32  Loķma-i dūnān degüldür ŧuǾme-i kerrūbiyān 

                                                             
212 gel: ger ND. s. 34. 
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Lāyıķ-ı şāhin tezerv ü lāyıķ-ı kerkes ķazer 
 
33  Müŝmir olmaz girye-i zāhid semāǾ-ı Ǿışķdan 

Ola mı ebr-i bahārįden dıraħt-ı ħuşk ter 
 
34  Ehl-i cāhı tāc-ı zer sevdāsı eyler ħāk-i rāh 

Terk ile Ǿārifler eyler ħāk-i rāhı tāc-ı zer213 
 
35  Māline reşk itme her bir şekl-i mekrūhuŋ ki olur 

Bir ŧılısm-ı münkerüŋ taħtında genc-i sįm ü zer 
 
36  Erlik idüp sen zen-i dünyāya evvel vir ŧalāķ 

Virmedin saŋa ŧalāķ-ı fürķati ol senden er 
 
37  Āb-ı rūyuŋ dökme ħāke maślaħat bitsün diyü 

Yirde ķalmaz toħm-ı iŝtiǾdād çün āħir biter 
 
38  Kesr-i Ǿırżın yüz şühūd-ı zūr ile isbāt ider 

Ol ki214 maĥżar refǾ idüp eyler hevā-yı naśb ü cer 
 
39  Rāst-kirdār ol olup meǾmūr-ı emr-i “fe’s-taķim”215 

Olasın tā kim Ǿaśa gibi delįl-i reh-güźer 
 
40  Rāst-rev ol fevz-i maŧlūba yaķındur rāh-ı rāst 

Hāǿil olmaz seyr-i tįr-i rāsta hergiz siper 
 
41  Ħāne-i ŧabǾuŋ216 Ǿarūż-ı şerǾ ile ķılsaŋ dürüst 

Her ne Ǿarż olunsa şiǾr ü şerǾ olur mevzuŋ u ter 
 
42  Cedvel-i zerrįn-i kec virmez leŧāfet muśĥafa 

Rāstlıķdur ādeme lāzım degüldür zįb ü fer 
 
43  Mısŧar-ı ħaŧ kim anuŋ naķķāş ŧarĥın ķıldı rāst 

Kej yazılmaz üstine mektūb olan naķş u śuver 
 
44  Āh eger noķśān-ı ħaŧŧ olursa istiǾdāddan 

Bed-güherde eylemez Yāķūt-ı MustaǾśım eŝer 
 
45  Mümkinātuŋ dāne-i Ǿömrin ögüdür śubĥ u şām 

Āsiyāb-ı çarħ encüm erzenin ölçer döker 
 
46  Çarħ-ı aĥżar ħūn-ı mużmerdür śaķın ħınnā gibi 

Sürħdür maǾnįde śūdetde görünür sebz ü zer 
 

                                                             
213 zer: ser ND. s. 36. 
214 Ol ki: Şol ki ND. s. 36. 
215 “Dosdoğru olun”  Hûd: 11/112 
216 ŧabǾuŋ: ķalbüŋ ND. s. 36. 



111 
 

47  Salŧanatda gün geçür efsāne-i Ǿuşşāķ ile 
Ħˇāb-ı ġaflet virmesün bārį leyāl-i bį-semer 

 
48  Degme dilden ġaflet-i devletde gelmez intibāh 

Şįve-i mürġ-ı seĥerdür śubĥ vaķtinde seher 
 
49  Hālüŋe şükr eyle gör kim dįde-i pür-ħūn ile 

Ķahķaha idüp güler āzādelikden kebk-i der 
 
50 Kendü Ǿaybuŋ śūret-i Ǿaybına ħalkuŋ perde ķıl 

Şöyle kim düzd-i nažar bulmaya hergiz bir memer 
 
51  Ĥāśıl oldı böyle ħāşiyyet lisānü’s-sevrde 

Çün Ǿuyūb-ı nāsdan ķaŧǾ-ı lisān itdi baķar 
 
52  Olmaya feyż-ı fażįlet bāǾis-i kibr ü fuđūl 

Bir degül lįkin mükedder olmada baĥr ü şemer 
 
53  Mākiyān bir beyża içün şād olup eyler ħurūş 

ǾĀrifüŋ deryā-śıfat ķalbi ħamūş u pür-güher 
 
54  Sįnede her maǾnį-i münker ki mużmerdür śaķın 

Görünür āħır felek āyįneŝinden ħayr ü şer 
 
55  Ĥüsn-i gül ķılma ŧaleb fānįdür iste ĥüsn-i dil 

ĦalǾat-ı217 mihre ħazān görmez misin ķılmaz218 żarar 
 
56  Bir gül-i maǾnāya cānuŋ riştesin bend eyle kim 

Her temāşā itdügüŋ śūretden olsun cilveger 
 
57  Ĥayy-i cāvįd ol idüp ten cübbesinden insilāĥ 

Kemter olma ĥayyeden kim sin yaşar ol cānavar 
 
58 Kalbe müstevlį olunca nūr-ı Ĥaķ ķalmaz vücūd 

Sāye nā-peydā olur farķ-ı ser olsa tāc-ı hūr 
 
59 Ġark-ı deryā-yı maĥabbet feyż-i Ǿirfān istemez 

Şāħ-ı nįlūfer degül muĥtāc-ı imdād-ı maŧar 
 
60 Keştį-i NūĥǾı n’ider baĥr-i fenāya ġarķ olan 

Māhį-i deryā ider mi mevc-i ŧūfāndan ĥazer 
 
61 Zāǿil olmaz sįneden luŧf ile şerr-i bed-nihād 

Āb ile gitmez miyān-ı ŝeng-i ħārrādan219 şerer 
 

                                                             
217 ĦalǾat-ı: ŦalǾat-i ND. s. 37. 
218 ķılmaz: virmez ND. s. 37. 
219 ħārrādan: āhenden ND. s. 38. 
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62  Ħān-ı dünyādan naśįbüŋdür tenāvül ķılduguŋ 
Kimseyi hįç imtilā itmez ŧaǾām-ı mā-ĥażar 

 
63  Fażla ħār olma śaķın mānend-i ħar-gūş-ı220 denį 

Pençe-i keŝbüŋle Ǿayş eyle miŝāl-i şįr-i ner 
 
64  Ĥāk-i faķr içre ne gevher buldı bilmem ehl-i rāz 

Kim görürler ħˇācenüŋ yāķut u laǾlin pįlever 
 
65 Çeşm-i dūnān basŧ-ı erzāķ ile olmaz mümtelį 

Sofrası gerdūn olup nān olsa ħurşįd ü ķamer 
 
66  Turş-rūlıķ lafž-ı şįrįnden ola bed-ĥūya bih 

Bir midür śofraya hiç sirke-engübįn221 ü gül-şeker 
 
67  ŞerǾa çün rāżį degül ķāżį-yi şehr ü Ǿaskeri 

Emr-i maǾrūfı nice fehm ide her münker nöger 
 
68  Māl-i rişvet kim emerler şįr-i māderden elez 

Śorsalar şerǾ ile amma zehr-i ķātilden emer 
 
69  Zįr ü bālādur ķamu evżāǾ-ı nā-hemvār-ı çarħ 

Ol222 zeġan gibi ki gāh ünŝā olur gāhį zeker 
 
70  Nįş ü nūşı münķalib olsa Ǿaceb mi Ǿālemüŋ 

Ķalbi muǾtellüŋ olur taśrįf ile zįr ü zeber 
 
71  Himmet-i maǾşūķ pest ü ħāŧır-ı Ǿāşıķ şikest 

Gerdiş-i gerdūn dürüst evżāǾı nā-hemvār-ter 
 
72  Gül celįs-i ħār u bülbül ŧuǾme-i dendān-ı mār 

Menzil-i şįşe miyān-ı seng-i ħārā vü meder 
 

73  Degme ķāǿil223 kesb-i feyż itmez kelām-ı Ǿışķdan 
Bādenüŋ feyżi sebū vü sāġara kılmaz eŝer 

 
74  Gülşen-i dehrüŋ ħarābın224 fikr iderseŋ Ǿāķıbet 

Sünbüli sevdā-yı serdür gülleri ħūn-ı ciger 
 
75  Ħˇāb-ı gaflet sende bir taǾbįr olunmaz ħˇābdur 

Yoħsa bir bāzįçedür Ǿālem ki meyl itmez siner225  
 

76  Tįr-keş-i ķadd-i cüvāna pįre ķurbān-ı kemān 
                                                             
220 mānend-i ħar-gūş-ı: hem-çün siyeh-guş-ı ND. s. 38. 
221 sirke-engübįn: sirkencübįn ND. s. 38. 
222Ol: Şol ND. s.39 
223 ķāǿil: ķābil ND. s. 39. 
224 ħarābın: fenasın ND. s.39. 
225 Divânda bu mısra “Yoħsa Ǿālem sanduġuŋ hep cümle emŝāl ü śuver” şeklindedir. ND. s. 39. 
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Bu edįm-i ħāk olur226 mevcūda žarf-ı müstaķar227 
 

77 Ħˇāb-ı gaflet kör idüp nūr-ı ĥaķiķatden gözün 
Cevher-i bākį görinür sāki emŝāl ü śuver 
 

78  Bu ķaśįdem lücce-i baĥr-i ĥaķāyıķdur benüm 
KaǾr-ı maǾnāsında pür-lūlū-yi esrār ü Ǿiber 

 
79  Yā sevād-ı aǾžam oldı ortasında şāh-rāh 

MaŧlaǾıdur şāh-rāh-ı şehr-i Ǿilmu’l-laha der 
 
80  Dikdi her bir mıśraǾı ol şāĥ-rāha bir Ǿalem 

Var-ise ol rāhdan bir pādişāh eyler güzer 
 
81  Şehriyār-ı Ǿālem-i maǾnā vü śūret Ħān Murād 

Āfitāb-ı memleket ħāver-zemįn ü bāħter 
 
82  Nūr-ı fażlından Hidāye bir çerāġ-ı sūĥte 

Nükte-i melfūže ŧūmār-ı kelāmından Dürer 
 
83  İstiķāmet ŧabǾına Ǿālemde olmışdur Ǿalem 

Vaśfı terkįbinde olmaz munśarif Ǿadl-i ǾÖmer 
 
84  Nūr-ı istiǾdādı masŧūr olsa mestūr olmasa 

Ĥall-i mermūz-ı ķażā olurdı maķdūr-ı beşer 
 
85 Rūh ile tefsįr iderlermiş hadįŝ-i laǾlini 

CevherįǾden bir rivāyet eylemiş İbn-i Ĥacer 
 
86  Salŧanat esbābı cemǾinden liyāķatdür ġaraż 

Yoĥsa ney-şekkerde hem228 mevcūd durur tįġ ü kemer 
 
87  Taħtı bād olmaķ degül şāhum Süleymānlıķ budur 

Çekmeye ādem hevā-yı dįv-i nefsinden ħaŧar 
 
88  Pūşiş-i cismin kilįm-i faķr idenler eylemez 

Aŧlas-ı gerdūnı çull-ı esterine āstar 
 

89 Gūş idüŋ iy fevc-i müştāķān-ı şįr-i maǾrifet 
ŞiǾr-i NevǾį’den śālā-yı niǾmet-i Allāh der229 
 

90 ŞiǾr-i NevǾį’ye230 Ǿadįl olmaz kelām-ı müddeǾį 
Nisbet olunmaz dem-i ǾĮsį ile āvāz-ı ħar 

                                                             
226 ħāk: her ND. s. 39. 
227 Bu beyit divânda 73. beyittir. ND. s. 39. 
228 Hem: hep ND. s. 40. 
229 Bu beyit divânda kasîdenin 89. beyitidir.  ND. s. 40. 
230ŞiǾr-i NevǾi’ye: ŞiǾrüme hergiz ND. s. 40. 
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91  Pür ķılur tedrįc ile āfāķı āħir şöhretüm 

DefǾaten gelmez śımāha śadme-i feǿs ü teber 
 
92  Kimse śormaz ħāne-i cismümde her gün ķan olur 

Yoħsa ķanı merdümüŋ ķānūnmıdur olmak heder 
 
93  Kime Ǿarż idem metāǾ-ı şiǾri kim ĥalķ-ı cihān 

Rüǿyet-i fažl u kemāl-i231 maǾrifetden kūr u ker 
 
94  Şimdi ebnā-yı zamāna kılmadan Ǿarż-ı suħan 

Yegdür itmek zümre-i ĥaccāma Ǿarż-ı nįşter 
 
95  Göstere ħāmem eger iǾcāz-ı “ve’n-şaķķa’1-ķamer”232 

Ĥaml ider taġlįŧ-i ĥisse anı erzāl-i zümer 
 
96  Ĥāşe li’llāh kim olam bu fażl-ı vehbįden fuđūl 

Gelmemişdür zerre deŋlü nefsüme kibr ü baŧar 
 
97  Bāġ-ı ŧabǾumdan ķopardum bu gül-i śad-bergi ben 

Śundum inśāf ehline bir yādigār-ı muǾteber 
 
98  Ĥāsidüŋ ammā ki fāsiddür mizācı233 şöyle kim 

Bir gelür şemm eylese būy-i buĥūr ile baĥar 
 
99  Ŧārem-i heftümde tā kim ola keyvān pāsubān 

Zeyn ide zātü’1-bürūcı küngür-i iŝnā Ǿaşer 
 

100  Pāyesi aǾlā-yı Ǿarş olsun burāķ-ı ķadrinüŋ 
Eşheb-i iķbāline Cibrįl-i Ǿizzet rāhber234 
 

101  Pādişāhuŋ ide Ĥaķ eyyām-ı devr-i devletin 
Dāǿimā maĥśūletü’1-amāl ü maķżıyyü’1-vaŧar235 

 
[19a] 

18 
 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
    
1 Meger ki çekdi ķulaġın mübeşşir-i iķbāl236 

Şafaķda ħayli ķızarmış göründi gice hilāl 
                                                             
231 kemāl-i: semāǾ-ı ND. s. 40. 
232

“ Ve ay yarıldı” El-Kamer: 54/1 
233 mizācı: dimāġı ND. s. 40. 
234 Divânda bu beyit 100. beyittir. MecmûǾada kasîdenin son beyiti olarak tekrar yazılmış ve daha sonra silinmiştir. 
ND. s. 41. 
235

 “ Emellerin mahsülü ve kazaların gereği” 
236

 “Berā-yı  Tehniyet-i Cülūs-ı Sulŧān Murād” ND. s. 91. 
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2  Şafaķ degül ĥareketden ķızardı rūy-ı felek 

Zamān-ı salŧanat-ı şāha itdi istiǾcāl  
 
3  Žalām-ı Çeşme-i hayvān-idi meger ol şeb 

Ya çįn-i ŧurra-i ĥūrį ya müşg-i nāf-i ġazāl 
 
4 ǾArūs-ı devlete meşşāŧa-i zamāne yaħūd 

Ġubār-ı maķdem-i şāhįden itdi müşgįn ħāl 
 
5  Çün irdi vaķt-i seĥer ŧoġdı nūr-ı mihr-i žafer 

Śaçıldı reşĥa-i raĥmet döşendi naŧǾ-ı nevāl 
 
6  Göründi śūret-i şādį hezār cilve ile 

Zamāne āyinesinden silindi jeng-i melāl 
 
7  Bu demler içün idi devr-i sāġar-ı gerdūn 

Bu günler içün idi hep bu gerdiş-i meh ü sāl  
 
8  Nedür bu śoĥbet ü şādį nedür bu Ǿayş ü ŧarab 

Nedür bu ĥüsn ü leŧāfet nedür bu zįb ü cemāl 
 
9  Nedür bu ŧalǾat-i ħurşįd ü-fıŧnat-ı Cemşįd 

Nedür bu ĥaşmet-i İskenderį vü heybet-i Zāl 
 
10  Nedür bu devr-i śafā-baħş u meclis-i ħurrem 

Nedür bu heyhey-i muŧrib sürūd u neşve vü ħāl 
 
11 Zamāne rām u zemįn şādgām u baħt be-kām 

Ciĥān muŧįǾ u melek bende vü felek meyyāl 
 
12  Meger ki nevbet-i devr-i Murād Ħān oldı 

Baş egdi ķullıġına ser-keşān-ı cāh u celāl 
 
13  Medār u maķśad-ı āfāk u zübde-ǿi Ǿālem 

Güzįn-i zümre-i ādem güzįde-i emsāl 
 
14 Dilįr-i Ǿarśa-i devlet emįr-i rūy-i zemįn 

Yegāne-i ħulefā žıll-ı įzid-i müteǾāl 
 
15  Gülüp açıldı cihān ġonca gibi şādįden 

Görünce ŧalǾat-i mihr-i saǾādetüŋde kemāl 
 
16  Yitişdi dehre meger behre fetĥ ü naśbuŋdan 

Ki ķāmeti elife döndi yā iken fi’l-ĥāl 
 
17  Çün itdi taħtı ŝenüŋ ħāk-i maķdemüŋ teşrįf 

Bitürdi feyż irişüp çūp-i taħta tāze nihāl 



116 
 

 
18  Bir elde ħātem-i devlet bir elde tįġ-i žafer 

Musaħħar oldı saŋa milket-i yemįn ü şimal 
 
19  Senüŋ yed-i žaferüŋ muşt ile ider hāmun 

Ser-i Ǿadūya eger miġfer olsa kūh-miŝāl 
 
20  Taĥammül eyleyimez bildi zūr-ı bāzūŋa 

Çekildi çarħ-ı berįne kemān-ı Rüŝtem-i Zāl 
 
21  Degüldür ebr-i ŝiyeh nev-bahār-ı Ǿadlüŋde 

Ferāġ-ı ħāŧır ile jeng ŧutdı tįġ-ı cibāl 
 
22  Amān-ı luŧfuŋ ile şekl-i āşiyān itdi 

Tezerve pençesini bāz-ı āhenįn-çengāl 
 
23  Ħuśūmeti giderüp ķān yalaşdı kebk ile bāz 

Alışdı şįr ü şeker gibi nerre-şįr ü ġazāl 
 
24  Zemįne şefķat-i Ǿadlüŋ şu deŋlü şāmil kim 

Ħorūs u berreye dik gelmez oldı gürg ü şeġāl 
 
25 Semāda bāz ile bāzįçe eyler oldı ŧuyūr 

Küleng pençe-i şāhįnden oldı fāriġ-bāl 
 
26  Ķoyup sipihri eger yüz süreydi işigüŋe 

Ne māha nakś irişürdi ne āfitāba zevāl 
 
27  Ħacālet-i kef-i cūduŋla mużtarib deryā 

Ĥicāb u237 hilm ü vaķāruŋla kūh śāmit ü lāl 
 
28  Dür-i kelāmuŋa beŋzer güher görülmedi hįç 

Bilindi kim çoġ-imiş şeh ĥazįnesinde leǿāl 
 
29  Salāh u maǾdiletüŋ virdi dehre fevz ü felāĥ 

Mübeddel oldı śalāĥ ile śulĥa ceng ü cidāl 
 
30  Zamāne fāriġ u āzāde devr-i Ǿadlüŋde 

Zemįn safāǿ ile meşgūl-i Ǿayş ü māl ü menāl 
 
31 ǾAŧā ile kereme şöyle naśb-ı nefs itdüŋ 

Kesildi dest-i ŧamaǾ refǾ olundı resm-i suǿāl 
 
32  İrişdi menzile tįr-i murādı her kişinüŋ 

Baŋa gelince velį itdi rūzgār ihmāl 
 

                                                             
237 Ĥicāb u: Ĥicāb-ı ND. s.93 
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33  Ümįd-i Ǿįd-i viśāl ile nār-ı faķr u firāķ 
Biribirin müteǾāķib miŝāl-i śavm-ı viśāl 

 
34  Çenār destine beŋzerdi yufķalıķda elüm 

Velįk bād-ı havā ķılmış anı māl-ā-māl 
 
35  Nuķūd-ı Ǿömr ise ay aķçası gibi nāķıś 

Ġam-ı ķuśūr-ı nevāl ile cism olmada nāl 
 
36  Hemįşe ħār ile ħasler yolumda dāmen-gįr 

Meger ki cāme-i peşmįneden açam per ü bāl 
 
37  Şular ki māżį ile ĥālden ħaberleri yoķ 

Ķażā vü medrese anlara eyler istiķbāl 
 
38   ǾAyār-ı nāķıś ile nice ŧabǾı nā-mevzūn 

Virür kelāmına teǿsįr-i nazm-ı Ħˇāce Kemāl 
 
39  Benüm muĥaśśal-ı keŝbüm muķaddemāt-ı cedel 

Benüm netįce-i şuġlüm taśavvurāt-ı muĥāl 
 
40   Kemāl-i şānuma şāhid yeter sözüm ki olur 

Śalāh-ı Meryem’e nuŧk-ı Mesįĥ istidlāl 
 
41  MuǾįnüm ol ki olam erbaǾįnden ħāric 

MuǾįnüŋ ola şehā himmet-i gürūh-ı ricāl 
 
42   İrişdi pāye-i pencāha pāy-i aķrānum 

Revā mı çille-i zilletde ben ķalam pāmāl 
 
43   Ko gel ĥikāyet-i māzįyi NevǾi’yā çün kim 

Rikāb-ı Ǿizzetine Ǿarż olundı śūret-i ĥāl 
 
44   Nite ki vakt-i seĥer şāh-ı kişver-i ħāver 

Kevākib içre bula salŧanatda istiķlāl 
 
45   Ǿİdād-ı leşkerüŋe Ĥaķ virüp şümār-ı nücūm 

Nücūm-ı leşkerüŋ olsun rücūm-i ehl-i đalāl 
 

[20a] 

19238 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
    
1  Dāstān-ı mihr oķur hep nüsħa-i gülden hezār239 

                                                             
238

20a-b.  21a.   
239 “Der-Sıfat-ı Bahār Berā-yı  Şemsį Paşa” ND. s. 50. 
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Neylesün ammā ki yoķ güllerde gūş-ı iǾtibār 
 
2  Gülşenüŋ her ķıtǾası mühr-i Süleymān naķşıdur 

Yaraşur şāh-ı gülün taħtın götürse rūzgār 
 
3  Yārsüz dil mürġı ŧarĥ-ı gülşene māǿil degül 

Ŧutalum tesħįr içün ķonmış hezār-ender-hezār 
 
4  Böyle icrā itdi gül şāh-ı bahārun Ǿadlini 

Kim ber-ā-ber baħş oluna ĥiśśe-i leyl ü nehār 
 
5 Ǿİdgāh oldı çemenler ġoncalar eŧfāl-i Ǿįd 

Śalınup bād ile gül dūlāba bindi cūybār 
 
6  Şaħlar üzre şükūfe bād ile oynar güler 

Ŧıfla beŋzer kim aġaçdan ata olmışdur süvār 
 
7  Bezm-i gülşende fürūzān oldı şemǾi lālenüŋ 

Bāl ü per yaķsa benefşe yaraşur pervānevār 
 
8  Gel tehį görme çemen taħtında240 cām-ı nergisi 

Kim ķalupdur ol niçe Cemşįd ü Cem’den yādigār 
 
9  Açdı miftāĥ-ı benefşeyle yine bād-ı śabā 

Bir Ǿaceb gencįne kim dürr ü cevāhir bį-şümār 
 
10  Var ise gencūr-ı dehr anı müheyyā eylemiş 

Ħāk-i pāy-i ĥażreti paşaya ķılmaġa niŝār 
 
11 Ol ki bir kemter zamānı Ǿahdinüŋ eyyām-ı Ǿįd 

Ol ki bir ebter kitābı fażlınuŋ faśl-ı bahār 
 
12  Bād-ı luŧfından eŝer ħāŝiyyet-i vaķt-i rebįǾ 

Būy-ı ħulķından semer keyfiyyet-i müşg-i tatar 
 
13  Bāġ-ı luŧfuŋ bilmezin hįç gülşen-i cennet midür 

Kim ħazānın görmedüm hergiz bahārı ber-ķarār 
 
14  ŦalǾat-i rūyundaki ruħsār-ı gülfāmuŋ mıdur 

Yoħsa cemǾ olmış mıdur bir günde Ǿįd ü nev-bahār 
 
15  Baĥş-i inǾāmuŋ ider deryā-yı Ǿummānı ħacil 

Feyż-i iĥsānuŋ ķılur ebr-i bahārı şermesār 
 
16  Zįr-i destünde senüŋ milk-i maǾānį nitekim 

Ħātem-i dest-i Ǿaŧā-baħşunda laǾl-i ābdār 

                                                             
240 taħtında: bezminde ND. s. 50. 
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17  Ķılmasaŋ raġbet Ǿaceb mi cevher-i eşǾāruma 

Çün olur beglerde envāǾ-ı cevāhir śad hezār 
 
18  Rūz-i bāhūra virür enfās-ı Ǿadlün iǾtidāl 

Ħar ü ħāşāki ider nįsān-ı cūduŋ sebzezār 
 
19  Śu gibi aķsa n’ola dil ayaġuŋ topraġına 

Baĥr-i luŧf oldun olur deryāya māǿil cūybār 
 
20  Can eritdüm ĥāśıl idince maǾārif cevherin 

Nār-ı ĥasretde241 henūz yanmaķda bu cism-i figār 
 
21  İrmiş-iken göklere ŧop-ı kemālüm gün gibi 

Hįç revā mıdur baŋa yirlerde ķalmaķ sāyevār 
 
22  Āhenįn āyįnedür beŋzer bu çarħ-ı pür-sitem 

İtmedi hįç nāvek-i āh u enįnüm aŋa kār 
 
23  Gösterürdüm ehl-i ŧabǾa şāhid-i maǾnāyı ben 

Zāǿil olsa bir nefes mirǾāt-ı ķalbümden ġubār 
 
24  ErbaǾįn-i ħār-ı miĥnetden olur cānum ħalāś 

Bāġ-ı luŧfuŋdan gül-i ħamsįn olursa āşikār 
 
25  Nažmuŋı haŧm it duǾā-yı devlet ile NevǾi’yā 

Vakt-i şādįdür degül eyyām-ı şerĥ-i inkisār 
 
26  Nitekim ola bahār ile havālar muǾtedil 

Açılup güller güle bülbül ola giryān ü zar 
 
27  Günlerüŋ Ǿįd ü bahār olsun giceŋ Ķadr ü Berāt 

Devletüŋ mihrini tābān eylesün perverdigār 
 

[21a] 
20 
 

BERĀ-YI MUǾALLİM-ZĀDE MAĤMŪD BEG242 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾlātün FāǾilün 
 
1  Yemm-i āhđar gibi mevc urdı çemen geldi bahār 

Zevraķ-ı cām ile demdür idelüm Ǿazm-i kenār 
 
2  Hep bu faśl içre imiş mesǾele-i Ǿışķ u cünūn 

Gūş kıl nüsħa-i gülden oķusun anı hezār 

                                                             
241

 ĥasretde: miĥnetde ND. s. 51. 
242 Berā-yı Muǿallim-Zāde Maĥmūd Beg: Bahāriyye Berā-yı Muǿallim-Zāde Tuġrāyi Maĥmūd Beg ND. s. 60. 
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3  Güle hem-śoĥbet iken bülbülüŋ aġladugı bu 

Elde sįm olmayıcaķ müşkil-imiş vuślat-ı yār 
 

4  Sūsenüŋ yapraġını mıśķale ķılmış üstād 
Bāġa gel aç göŋül āyįnesin ey Ǿāşıķ-ı zār 
 

5  N’ola germ eylese erbāb-ı çemen bāzārı 
Oldı gül Yūsufın almaġa ħarįdār hezār 
 

6  Būyı dil-keş semenüŋ ferşi münaķķaş çemenüŋ 
Mey-i bį-ġış çekelüm ħoş geçelüm leyl ü nehār 
 

7  Dökülür bād-ı śabā ile şükūfe çemene 
Tāzeler ŝebzede destārını san kim eşcār 
 

8  Ŧūŧį-i sebz-i çemen el243 uzadur güftāra 
Jāleler ħabb-i nebāt oldı śular āyinevār 
 

9  Ķomayup āyine-i gülde śabā gerd-i melāl 
Ħas ü Ħāşāk-i ġamı sürdi göŋülden enhār 
 

10  Sįnedür śaĥn-ı çemen çākleri āb-ı revān 
YaǾnį ĥālāt-ı bahār eyler-imiş ŧopraga kār 

 
11  Ŧutagör bād-ı śabā gibi girįbān-ı gülü 

Dāmen-i sebzeyi elden ķoma mānend-i çenār 
 

12  Śubĥ-dem kılmaġ içün defǾ-i ħumār-ı244 eyyāmı 
Eyledüm bād gibi sūy-i gülistāna güzār 
 

13  Gördüm itmiş niçe biŋ nāz ile gül Ǿarż-ı cemāl 
Yüz niyāz ile baķar bülbül-i bį-śabr ü ķarār 
 

14  Bülbülüŋ güldeki teǿŝįr-i niyāzın gördüm 
Bunı bildüm ki eŝer eyler-imiş nāle vü zār 
 

15  Yüzüm urdum ķadem-i ħażreti śāĥib kereme 
Kim odur server-i ser-defter-i ehl-i güftār 
 

16  Nūr-ı Ǿayn-i Ǿulemā yaǾnį MuǾallim-zāde 
K’olamaz ŧıfl-ı ŝebaķ-ħˇān aŋa eslāf-ı kibār 

 
17  Yemm-i zeħħār-ı kerem ebr-i güher-bār-ı himem 

MenbaǾ-ı cūd u şiyem Ǿālim-i Ǿālį-miķdār 
 

                                                             
243 el: dil ND. s. 60. 
244 ħumār-ı: ġam-ı ND. s. 61. 
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18  Sıfat-i Ǿilm ü hüner elde de mevcūd ammā 
Ġayrıda lemǾa ile katra vü ŝende enhār 
 

19  Faĥr ider zātuŋ ile şimdi ŝenüŋ Ǿilm ü hüner 
Faĥr iderlerdi ezel Ǿilm ü hünerle ebrār 
 

20  Gösterür māh-ı ruħuŋ āb ile āzer şeklin 
Ebr-i nįsān gibi karşuŋda gözüm lūlū-bār 
 

21  Eser āheste hevā-yı ħaŧ-ı sebzüŋle nesįm 
Ne yörür śaġ benüm gibi ne yatur bįmār 
 

22  Yüzine urmasa itdükleri iĥsānı gülüŋ 
Şemme-ǿi luŧfuŋa beŋzerdi biraz bād-ı bahār 
 

23 İrmedi şimdiye dek gūşuŋa şįt-i suħanum 
Menzilüŋ ber-ter imiş iy şeh-i 245ǾĮsā-kirdār 
 

24  Baŋa zātuŋdaki miǾyār-i suħan virdi ġurūr 
Yoĥsa ben itmezidüm söylemeden ĥālümi Ǿār 
 

25  Yaķamuŋ ġonca-śıfat her yaķası çāk oldı 
Gül-i śad-berge şebįh oldı başumda destār 
 

26  Dem-i bāħūra doķunmış246 gül-i pejmürde gibi 
Yörürin zār ü ser-efkende tenüm zerd ü nizār 
 

27  Tengnāy-ı ġam-ı dehr ile ben inśāf iderin 
Nice Ǿarż eyledi ŧabǾum bu ķadar vüsǾ ü yesār 
 

28  Rūzgār olmadı devrümde muvāfıķ n’ideyin 
Zevraķā247 dildeki gevherlere yoķ ĥadd ü kenār 
 

29  Māǿil ol NevǾį’ye iy şāħ-ı gül-i ter luŧf it 
Jāleveş gūşuŋa girdükde bu dürr-i şehvār 
 

30  Şāħ-ı ŧabǾumda duǾā gülleri sįrāb ola ger 
Meyve-ǿi manśıb ile eyleyesin ber-ħurdār 
 

31  Tā ki sulŧān-ı güle ķırmızı yelkenler ile 
Lāleler ħurrem ü ħandān olalar ħiźmetkār 
 

32  Çemen-i cāhuŋı Ĥaķ tāze vü ser-sebz itsün 
İrmesün bād-ı ħazāndan aŋa hergiz āzār 
 

                                                             
245 şeh-i: meh-i ND. s. 62. 
246 Doķunmış: tokunmuş ND. s. 62 
247

 Zevraķā: zevraķ-ı ND. 62 
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[22a] 

21 
 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
    
1  Maķśūd idüp müdebbir-i abdān-ı248 “kün fe-kān”249 

Āsāyiş-i maǾįşet-i cumhūr-ı ins ü cān250 
 
2  Terkįb-i dehre Ǿillet olur bir vücūd ile 

Virdi basįŧ-i ħāke yine rāĥat-ı revān 
 
3  Ǿİsį-nefes midür bu seĥer nefha-i şemāl 

Kim buldı būstān-ı ciĥān ömr-i cāvidān 
 
4  Žulmet-serāy-ı ħāki meger rūşen itmege 

Oldı fürūġ-ı meşǾal-i śubħ-ı ezel Ǿıyān 
 
5  Yūsuf gibi necāt irişür251 kaǾr-ı çāhdan 

ǾAzm itdi cāh-ı Ǿizzete sultān-ı hāverān 
 
6  Yūnus dehān-ı māhį-i şebden bulup rehā 

Çıķdı kenār-ı lücce-i deryāya şādmān 
 
7  Azād olup yine ķafes-i ābnūsdan 

Gülzār-ı śubĥı252 tūtį-i sebz itdi āşiyān 
 
8  YaǾnį śalāĥ-ı Ǿālem-i kevn ü fesād-içün 

Geçdi serįr-i śıĥĥate paşa-yı kāmrān 
 
9  Muĥtell-idi ŧabāyiǾ-i erkān irişmese 

Fārūķ-ı Ǿadl-i āśaf-ı sulŧān-ı Cem-nişān 
 
10  ǾĀlį-himem semiyy-i ǾAlį  śāĥib-i kerem 

Yūsuf-cemāl u ħıżr-ķadem Müşterį-mekān 
 
11  Hilm ü vaķāra śāĥib ü temkin ile ķarin 

İķbāl ile muśāhib ü saǾd ile tevemān253 
 
12  Luŧfuŋ muĥįŧ-i merkez-i ecrām-ı āb ü ħāķ 

Źātuŋ medār-ı gerdiş-i dūlāb-ı āsmān 
 

                                                             
248 Abdān-ı: aĥkām-ı ND. s.120. 
249 “‘Ol’ (kün) der, o da hemen oluverir”  Bakara: 2/117 
250 Zikr-i Şükrān-ı Śıĥĥat-i Vezir-i AǾžam ǾAlį  Paşa ND. s. 120. 
251 İrişür: irişüp ND. s. 120. 
252

 Śubĥı: Ǿarşı ND. s. 120. 
253 Tevemān: tevǾemān ND. s. 121. 
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13  Zāl-i felek ŧarįķ-i sedāda gidenlerüŋ 
Olmışdı gerçi ayaġın almaķda pehlevān 

 
14  Sen ķüŧb-ı Ǿālemi yine ŝābit-ķadem ķılup 

Bildürdi çarħa dāǿiresin sunǾ-ı kār-dān 
 
15  Minnet Ħudāya kim aķıdup gözümüz yaşın 

Ķılduķ nihāl-i devletümüz sebz ü nev-cüvān 
 
16  Sen cān-idüŋ bu Ǿāleme ālem saŋa beden 

Tende ne deŋlü fer ola bįmār olunca cān 
 
17  Nergis-śıfat egerçi ki bįmār-idi tenüŋ 

Āfāka çeşm-i Ǿibretün olmışdı dįde-bān 
 
18  Pāyüŋ muķįm-i merkez-i Ǿilm254 ü vaķār olup 

Pergār-ı Ǿaķluŋ eyler idi geşt-i lā-mekān 
 
19  Virdüŋ mizāc-ı gülşen-i devrāna iǾtidāl 

Kılduŋ bahār-ı luŧfuŋ-ile dehri gülsitān 
 
20  Şimden girü çemende revādur ki ŧutmaya 

Eşcār-ı sebz-i bāġ-ı cihānı teb-i ħazān 
 
21  Lāyıķ budur ki ķılmaya bāġ içre bir daħi 

Āsįb-i dehr Ǿārıż-ı ābįyi zaǾferān 
 
22  Şemşįrüŋ ildi Ǿālemi rūşen şu resme kim 

Furśat zamānını bulamaz şimdi şeb-revān 
 
23  İnśāfuŋ itdi memlekete şol ķadar şümul 

Rehzenler oldı bedreķa-i rāh-ı kārvān 
 
24  Reǿyüŋ simāŧ-ı devlete zenbūrsız Ǿasel 

Tįguŋ bisāŧ-ı memlekete şemǾ-i bį-duħān 
 
25  Pür-nūr-ı ĥikmet oldı mezār-ı Büzürcmihr 

Mihr-i dirāyetüŋ olalı şarķa pāsubān 
 
26  Her şeb diyār-ı ġarba şebįħūna gönderür 

Reǿyüŋ şafaķda mihre virüp tįg-ı cān-sitān 
 
27  Carį olan elüŋdeki mįzāb-ı nįzeden 

Āb-ı ĥayāt-ı cism-i Ǿadūdur degül sinān 
 
28 Ol ceyşe kim muķaddem ola ķadr ü şevketüŋ 

                                                             
254 Ǿilm: ĥilm ND. s. 121. 
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Tālį-śıfat žafer Ǿaķabince olur revān 
 
29  Serdār ola şu kevkebeye kim saǾādetüŋ 

SaǾdeyn-i fetĥ ü nuśrat anuŋla ider ķırān 
 
30  Şekl-i255 cemįlüŋe nažarın eyleyen śaĥįĥ 

Āħir bulur netįce-i maķśūda iktirān 
 
31  Ħāk-i deründen aŧlas-ı gerdūn diler ķaba 

Mihr ile meh ķapundan ider iltimās-ı nān 
 
32  Ķılduķça ħāk-i dergehüŋe secde reşk ider 

Ħurşįd nüh-ser olmaġa mānend-i āsmān 
 
33  İrmez ŝenüŋ medāric-i ķadr ü kemālüŋe 

Keyvān felekden eylese biŋ256 pāye merdübān 
 
34 Çün bāġ-ı midĥatüŋ idemez şemmesin edā 

Sūsen gibi olursa ser-ā-pā tenüŋ zebān 
 
35 Ħoşdur duǾā-yı devlet-i śāhib-saǾādete 

NevǾį śafā ile açasın ġoncaveş dehān 
 
36  Tā kim ola ŧabįb-i şifā-ħāne-i çemen 

Evvel bahāra ķarşu seĥāb-ı güher-feşān 
 
37  Tā kim ħaŧ-ı benefşe ile nüsħa-i bahār 

Naħl-i çemenden eyleye defǾ-i teb-i ħazān 
 
38  Olsun vücūdı śıħħat-ile pāydār olup 

Düşmen żaǾįf ü baħt ķavį Ǿömr nev-cüvān 
   

[23b] 
22 
 

BERĀ-YI CELĀL BEG MUŚĀĤİB-İ SULŦĀN SELĮM257 
 
MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
1  Sarāy-ı emn ü iķāmet degül bu cāy-ı ġurūr 

Döşer mi Ǿāķil olan āb u gilde naŧǾ-ı ĥużūr 
 
2  Revā degül ki makāmāŧ-ı evc-i Ǿizzetden 

                                                             
255 MecmûǾada bu mısranın ilk kelimesi “çeşm-i” olarak yazılmıştır. Ancak üzerinde bir çizgi konulmuş olup, 
mecmûǾanın sağ tarafında “şekl” kelimesi yazılmıştır.  Biz burada divâna sadık kalarak “şekl” olarak kabul ettik. ND. 
s. 122. 
256 biŋ: nüh ND. s. 123. 
257 Berā-yı Celāl Beg Muśāĥib-i Sulŧān Selįm: Berā-yı Celāl Beg Muśāĥib-i Sulŧān Selįm Ħān ND. s. 71. 
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Hażįż-i perde-i ġafletde olasın mehcūr 
 
3  Bıraķ tarįk-i maĥabbetde cübbe-i teni kim 

Havāsı ıssı o vādįlerüŋ menāzili dūr 
 
4   Kabā-yı cismini çāk itmeg ile görme misin 

Külāh-ı kelle-i şāh-ı cihān olur semmūr 
 
5  Vücūdı mažhar-ı nūr-ı şühūd idem dir-isen 

Ħicāb-ı Ǿuzlet ile KaǾbe gibi ķıl mestur 
 
6  Bu döne döne geyilmiş libāsına çarħuŋ 

Gel olma cāme-i āŧlas diyü śaķın maġrūr 
 
7  Ġurūr u Ǿucb ile başın büyütme būm gibi 

Dilerseŋ üşmeye āǾdā saŋa miŝāl-i ŧuyūr 
 
8  Bisāŧuŋa ŧutalum geldi şemǾ-i kāfūrį 

Kişi yaķıldugın aŋmaz mı ħāne-i zenbūr 
 
9  Çerāġ-ı şām gibi geçme kibr ile ilerü 

Aŋ ol śabahı ki ķalmaz yüzüŋde pertev-i nūr 
 
10  Meger ki gūşuma bir śubĥ-dem terāne ile 

Bu nažm-ı pāki cināndan oķurdı zümre-i ĥūr 
 
11 Dem-i seĥer kef-i sāķį miŝāl-i maŧlaǾ-ı nūr 

Sifāl-i meykede “keǾsen mizācuhā kāfūr”258 
 
12  Śadā-yı naǾra-i mest “es-śabūĥ yā aĥbāb”259 

Nidā-yı vahş u ŧuyūr “inne rabbene’l-ġafūr”260 
 
13  Gider riyā lekesin cāme-i vücūduŋdan 

Ĥarįm-i mey-kedede nūş idüp şarāb-ı ŧahūr 
 
14  Ne aśśı çeng-śıfat żāhiren rükūǾuŋdan 

Dilüŋ hevā ŧolu mānend-i sįne-i ŧanbūr 
 
15 RükūǾa māil olur sanma naħl-i ķāmetüŋi 

Ħam eyledi anı bād-ı hevā-yı ħūr u kuśūr 
 
16 Şühūd-ı pertev-i dįdār-ı yār mümkin iken 

Hevā-yı ĥür u ķuśur eylemek degül mi ķuśūr 
 

                                                             
258 “Kafur karışımı bir kadeh” İnsan:76/5 
259 “Sabah oluyor ey arkadaşlar.” anlamında Arapça bir söz. 
260

 “Doğrusu Rabbiniz çok bağışlayandır” Fatır: 35/34 
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17 Bilür misin bu bedāyiǾde mübdiǾ ü mūcid 
Saŋa ne vech ile Ǿarż eylemiş cemāl ü żuhur 

 
18  Kim itdi VāmıķǾı Ǿāşıķ cemāl-i ǾAzrā’ya 

Ne vāķıǾaydı ZüleyĥāǾyı eyleyen rencūr 
 
19 Maķām-ı Yūsuf’ı kim ķıldı çāh-ı žulmānį 

Kim itdi dįde-i YaǾķūb’ı giryeden bį-nūr 
 
20  Kim itdi neşǿe-i vaĥy ile mest zenbūrı 

Kim itdi mūra Süleymān’ı nuŧķ ile meǿmūr 
 
21  Nedür bu şāhid ü meşhūd u nāžır u manžūr 

Ko zāt-ı baħtı şüǿūn u śıfāta var mı şuǾūr 
 
22  Nedür merātib-i esmāya vāķıf olduŋ mı 

Nedür bu naķş-ı taǾaddüd ĥurūf u lafž u suŧūr 
 
23  Virildi belki berāt-ı müsellemi saŋa 

Edįb öŋinde olur var-ise śuçuŋ maǾzūr 
 
24  Ne girye-i seheri var ne āh-ı nįm-şebį 

Dilüŋde Ǿayş-i şebāne dem-i śabūĥ u sahur 
 
26  Gel eyle cām-ı Cem ü tāc-ı Key’den istiġna 

Ki bezm-i himmetüne kāse-lįs ola faġfūr261 
 
25  Elüŋden almaġa yüz mekr ile metāǾ-ı dili 

Zamāne eyledi iĥżār nice şāhid-i zūr 
 

27  Şarāb-ı Ǿışķ ile raķś idesin olup ķānzil 
Kulaġuŋa çalına şol nefesde kim dem-i śūr 

 
28  Safā-yı ħāŧır ile Ǿayş-i vāfir ister iseŋ 

Baş eg zamāneye mānend-i ħūşe-i engūr 
 
29 Egerçi262 aśmaz-iseŋ gūş-i huşa iy ġāfil 

Bu nažm-ı dil-keşi mānend-i lūǿlü-yi menŝur 
 
30  O lücce-i keremüŋ eyle dāmenine nişār 

Ola ki ide seni Ǿayn-i luŧfına manžūr 
 
31  Çıķardı dür śadefi çünki kaǾr-ı deryādan 

Ķomaz kemāl-i suħan śāĥibinde naķś u fütūr 
 

                                                             
261 Divânda bu beyit kasîdenin 26.  beyitidir. ND. s. 73. 
262 Egerçi: Eger ki ND. s. 73. 
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32  Geçürdi Yūsuf-ı KenǾān’ı ĥüsn-i taǾbįri  
Serįr-i Mıśr’a Ǿalā raġm-ı ĥāsidān-ı ġayūr 

 
33  ǾAle’l-ĥuśūś cebįninde her girih olmış 

Nişān-ı żābıta-i ĥall-i müşkilāt-ı umūr 
 
34  Cenāb-ı maĥrem-i şāh-ı zamāne Mįr-i Celāl 

Güzįn-i zümre-i mevcūd u zübde-i maķdūr 
 
35  Sarāy-ı fıŧnatına şāh-ı Ǿaķl-ı kül miǾmār 

Binā-yı rifǾatine hindū-yı Zuħal müzdur 
 
36 Fürūġ-ı zāt-ı cemįlüŋ celāl içinde cemāl 

Ħaŧuŋla āyet-i ĥüsnüŋ ķırān-ı žulmet ü nūr 
 
37  Bu mūceb ile ki cāh u celāl tevǾemdür 

Seni özine ķarın itdi žıll-ı Rabb-i ġafūr 
 
38  Çekildi şarķ ile ġarba sefāyin-i nažmuŋ 

Saŋa musaħħar olaldan basįŧ-i milk-i buĥūr 
 
39  Şu nāmeye ki ider feyż-i nāmiye ķalemüŋ 

Olur nüfūsa baķā-yı ĥayāt içün menŝūr 
 
40  Lebüŋde rūĥ-ı nebatį ney-i nebāt-ı ķalem 

Ħaŧuŋda kūt-ı revān sözlerüŋ safā-yı śudūr 
 
41  Göründi gerçi ki cām-ı cihān-nümāda cihān 

Rumūz-ı cān u cihān ŧabǾuŋa degül mestūr 
 
42  Revāyiĥ-i keremüŋ şarķ u ġarba nāşirdür 

Seherde Ǿazm-i śabā vü mesāda seyr-i debūr 
 
43  Beli büküldügi ŧūmār-ı şiǾrümüŋ bu kim 

Çeker medāyiĥ-i ķadrüŋ yükin ķaŧār-ı suŧūr 
 
44  Virürŝe reşha-i luŧfuŋ tarāvet-i nisān 

Feżā-yı gülşeni ħuşk itmeye dem-i bāĥūr 
 
45 Sevād-ı nāme-i medĥüŋle ħāme buldı şeref 

Ki şemǾ-i bezme virür nūr u fer şeb-i deycūr 
 
46 Libās-ı medĥüŋ eger virmeseydi zįb ile fer 

Bu deŋlü bikr-i maǾānį ķalurdı müflis ü Ǿūr 
 
47 İlüŋ maķālet-i bį-hūdesine itme ķıyās 

Degül durur bu suħan belki ĥikmet-i masŧūr 
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48 LeǾāl-i vaśfuŋa gelmez benüm gibi nāžım 
Nite ki gerdis ide sübĥa-i sinįn ü şühūr 

 
49 Egerçi peyrev-i şemǾ-i kelām-ı Enverį’yem 

Sözüm çerāġı benüm şimdi gül gibi meşhūr 
 
50  Bu ĥüsn-i nazm ile Ĥassān olursan iy NevǾį 

Śaķın gözetme žahir olmayınca śadr-ı žuhūr 
 
51  Çün ide Ǿārif-i āgāh öŋüŋde Ǿarz-ı cemāl 

Revā degül ki ola çihre-i hüner mestūr 
 
52  Ħuda zamānede devletle pāydār itsün 

Seni çün itdi kefįl-i meśāliĥ-i cumhūr 
 
53  Ŧavāf-ı KaǾbede nūr-ı cemāle muntažıruz 

Bu yolda itdügümüz saǾyi ķılma nā-meşkūr 
 
54  Bi-ĥaķķ-ı sūre-i Ŧāhā vü ĥürmet-i Baŧĥā 

Bi-ĥaķķ-ı nuŧķ-ı Kelįm ü bi-ĥaķķ-ı nūr-ı Zebūr 
 

[25a] 
23 
 

REǿİSÜ’L-KÜTTĀB İKEN FERĮDŪN BEGE VİRÜLMİŞDİ263 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
 
1  Hilāl-i Ǿiyd kim gird-i şafaķdan göricek anı 

Ħayāl itdūm göŋülde ħançer-i ħūn-rįz-i cānānı 
 
2  Leŧāfet kesb idüp ķılmış Ǿurūc-i Ǿālem-i bālā 

Śafā-yı rūzeden olmış meger meczūb-ı Sübhānį 
 
3  Meh-i nev gibi devlet aŋa kim cismin idüp lāġar 

Uyardı žulmet-ābād-ı bedende şemǾ-i rūĥānį 
 
4  Leŧāfetde hilāl ol zāhid-i mürtāża beŋzer kim 

Vücūdı nūr-ı pak olmış yoġ anda ķayd-ı cismānį 
 
5  Tecerrüd kesb idüp śavm u śalāt ile Mesįĥ-āsā 

Feleklerde melekden geçdi şimdi ķadr-i insanį 
 
6  Felekde nūrdan ķullāb olupdur māh-ı nev güyā 

Çeker bālāya ebrār itdügi ħayrāt u iĥsānı 
 

                                                             
263 Reǿisü’l-Küttābiken Ferįdūn Bege Virülmişdi: ǾĮdiyye Barāy-ı Ferįdūn Beg ND. s. 144. 
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7  Şafaķ mey māh-ı nev bir sāġar-ı sįmįne dönmişdür 
Felek taǾlįm ider yārāna şekl-i bezm-i rindānı 

 
8  Gümüş śırma ŧaķup gįsū-yı Ǿanber-bārına şāmuŋ 

Zamāne nev-Ǿarūs itdi Ǿacūz-ı çarħ-ı gerdānı 
 
9 Degüldür māh-ı nev reǿy-i münįrin dehre Ǿarż eyler 

Reǿįs-i münşiyān-ı defter-i dįvān-ı ǾOŝmānį 
 
10  Ferįdūn-nām u Dārā-sįret ü Āŝaf-baśįret kim 

İdüpdür fażl u Ǿirfānı tecāvüz ĥadd-i imkānı 
 
11  Kümeyt-i ħāmesinden ħaŧŧ-ı yaķūta ġubār irdi 

ǾAlemdür Ǿarśa-i ehl-i ķalemde ŧabǾ-ı raħşānı 
 
12  Suħan-dānlıkda vaśśāf-ı zamān ŧabǾ-ı güher-pāşı 

Śadefdür śanki mervārįd-i elfāža ķalem-dānı 
 
13 Taķarrüb kesb iderse yaraşur yanında erkānuŋ 

Ki anuŋ tįġ-ı cevher-dāndur ŧabǾ-ı suħān-dānį 
 
14 Sevād-ı nāmede gün gibi gösterdi yed-i beyżā 

Meh-i nev gibi buldı defter-i dehr içre Ǿunvānı 
 
15 ǾUŧārid kim debįr-i münşį-i dįvān-ı Ǿālįdür 

Anuŋ nesħ itdi ĥükmin ħaŧŧuŋuŋ ķānun u erkānı 
 
16 Senüŋ naķş itdügüŋ elfāž hep rūĥ-ı muŝavverdūr 

Egerçi şekl-i bį-cān yazmada üstād imiş Mānį 
 
17 Zekāda Ǿaķl-ı evvel didi erbāb-ı ŝenā saŋa 

Velį fażl u keremde zātuŋa bulunmadı ŝānį  
 
18  Ne źatuŋ gibi gösterdi felek mirātı264 bir śūret 

Ne tabǾum gibi ŧūŧį gördi Rūm’un şekkeristānı 
 
19  Żamįr-i rūşenüm ecrām-ı çarħa fāyiż-i envār 

Dil-i āgāhumuŋ pįr-i ħıred ŧıfl-ı sebaķ-ħānı 
 
20  Ne lāzımǾārif-i agāh öŋinde lāf-ı şiǾr urmak 

Bilür śāhib-ĥüner NevǾį kemāl-i fażl ü Ǿirfānı 
 
21  Nitekim kātib-i çarħa devāt-ı zer olup ħurşįd 

Çeke her aybaşında bir nişān-ı ĥükm-i Yezdānį 
 
22  Vücūduŋ nāme-i iķbāle tevķįǾ-i refįǾ olsun 

                                                             
264 mirātı: mirǿātı ND. s. 145. 
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Hilāl-i Ǿįydveş günden güne bul ķadr ü Ǿunvānı 
 
[25b]    

24 
 

                   ĤASAN AĠA İÇÜN265 
 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
 
1 Ne māh durur ruħuŋ iy mihr-i āsumān-ı kerem 

Ki ŧalǾatüŋle bulur nūr u fer çerāġ-ı himem 
 
2  Ne gülşenüŋ gülisin kim nevā-yı medĥüŋde 

Nüfūs-ı naŧıķa bülbülleri olur ebkem 
 

3  Ne ĥoķķadur dehenüŋ kim cevāhir-i suħanuŋ 
Taķar kulaġına ebkār-ı gülsitān-ı İrem 

 
4  Ne kānda buldı Ǿaceb güherüŋ266 kemālini kim 

Bulundı Ǿārıżaǿ-ı naķś u Ǿaybdan eslem 
 
5  Cemāl-i salŧanata zįb u fer virür zātuŋ 

Nite ki çehre-i ħūbāna ħāl-i müşgįn-dem 
 
6  Vücūd-ı pāküŋe baķsun şu kim diler görmek 

Melek śıfātı ile muttaśıf benį-ādem 
 
7  İşitdi vaśfuŋı ĥayretle aġız açdı devāt 

Görince defter-i idrāküŋi baş egdi ķalem 
 
8  Nigįn-i ħātem-i devlet emįn-i sırr-ı umūr 

Ħıżāne-i kerem ü luŧf u baĥr-i ħulķ u şiyem 
 
9  Ķamer-zekā vü Ĥasen-hulk u Müşterį-ŧalǾat 

Ħıżır-dirāyet ü Yūsuf-liķā vü İsį-dem 
 
10  Yed-i Ǿaŧāŋ ile gelmez ĥisāba cūd-ı seĥāb 

ǾAdįl-i beźl ü seĥāŋ olamaz senün Ħātem 
 
11  Meger ezelde seni ķıldı māder-i eyyām 

Cemāl ü ĥüsn ile hemşire ĥulķ ile tevǿem 
 

12 ǾAtāyı Ǿādet edündik şu resme kim dilüŋe267 
Gelür zamān-ı tekellümde lā-yemįn-i niǾem 

 

                                                             
265 Ĥasan Aġa İçün: Berā-yı ǾUmdetü’l-Ekābir Ve’l-AǾyān Ĥasan Aġa, Berā-yı Ĥasan Aġa ND. s. 108. 
266

 güherüŋ: cevherüŋ ND. s. 108. 
267 12, 13, 14. beyitler divânda yoktur. 27b. 
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13 Eger tefaħħuś-i āĥvāl-i zār-ı NevǾį’den 
Olursa ayįne-i ŧabǾ-ı rūşenüŋ mülhem 
 

14 Şikeste ħāŧır u āşüfte u melūl baħtısın 
Belā u ķāhrla münįs-i cefā ile maĥrem 

 
15  MüsāǾid olmadı ŧāliĥ muvāfıķ olmadı baħt 

Hümūm ise müteǾāķıb ġumūm ise müdġam 
 
16  Dilümde nehr-i hüner Ǿayn-ı selsebįl olsa 

Mükedder itmede anı ġubār-ı cevr ü sitem 
 
17  Ŝular ki māżį ile ĥālden ħaberleri yoķ 

Zamāne devlet ü iķbāl ile ider ħurrem 
 
18  Kemālden kemine mālik olmayan cāhil 

Kemāl ü zevķ u śafāyı bulup ider Ǿālem268 
 
19  Murādum üstine dönmez bu çarħ-ı nā-hemvār 

Sürūra vaǾdeler eyler dönüp virür yine ġam 
 
20 Hemįşe cevr ü cefāǿ ile telħ ider Ǿayşüm 

Zamāneden nice dād alsam āh kim bilmem269 
 
21 Yeter bahāne ki luŧfuŋ beni ider küstāħ 

Sözüm eger sana taśdįǾ idüp virürse elem 
 
22  Göŋül kebūterini KaǾbe-i ĥarįmüŋden 

Uçursa seng-i cefāǿ ile dest-i nā-maĥrem 
 
23  Hemįşe dāne-i luŧfuŋdan olmayup nevmįd 

Ġubār-ı kūyüŋi gözler bu dįde-i pür-nem 
 
24  Dil-i şikeste ħam-ı ŧurra-i nigār gibi 

Yapışdı halķa-i bāb-ı saǾādete muĥkem 
 
25  DuǾā-yı devletün eyler śabaħ u şām senüŋ 

Diler ki Ǿizzet ü iķbālüŋ ola müstaĥkem 
 
26 Binā-yı Ǿömrüŋe keŝr ü zevāl irişmeye hiç 

Fütūĥ u yümn ü saǾādet olup aŋa munzam 
 
 
 
 

                                                             
268 Ǿālem: iǾlām ND. s. 109. 
269 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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[26b] 

25 
 

DER-ŚIFAT-I CENG-Į TĀBŪR-I SİNĀN PAŞA Kİ DER-ĀN TĀRĮĦ GÜFT270  
 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1  Mücāhid fį-sebįli’llāh Sinān Paşa-yı ceng-āver 

Kim oldur cān u ser virür fedāyįlerde ser-defter 
 
2  Ĥadįd-i tįġıla mesdūd idüp ħaśmuŋ güzergāhın 

Olup Yeǿcūc-ı küffāra miŝāl-i sedd-i İskender 
 
3  Gehį şāhuŋ ķafāsında nigehbānı vü hem-pāsı 

Gehį śaff-ı mübārizlerde ser-bāzān ile hem-ser 
 
4  Meger ŧayyār idi olmış sihām ü şeş-per ü şeh-per 

Yāħūd Ħıżr u Mesįhā idi kim ŧayy-i mekān eyler 
 
5  Yalıŋ yüzlü yanında śalınan ol tįg-ı cevherdār 

Muĥattim cāmelü başlar tıraş idici bir dilber 
 
6  ŞuǾaǾ-ı tįġ u tįri şöyle rūşen kıldı āfākı 

Cünūd-ı ġarbı mahv itdi miŝāl-i ħusrev-i ħāver 
 
7  Şehādet aŋa şerbetdür cerāĥat merhem-i rāĥat 

Ķılıç tįmār aŋa besdür livā-yı nįze-ħod271 ser-ber 
 
8  Aķar bir demde biŋ ħūn-ı Ǿadū mįzāb-ı rumĥından 

Elinde dem çeker gūyā Sinān-ı ejdehā-peyker 
 
9 Eritdi yüregi yaġın Ǿadūnuŋ nār-ı ĥarb ile 

Çerāġın dįde-i ǾOŝmāniyānuŋ ķılmaġa enver 
 
10 Bu gün ol ĥizmet-i erkān-ı İslām’ı tamām itdi 

Ħudāvendān-ı devlet itmesünler ĥaķķını ebter 
 
11 Yazıldı ħāme-i rumĥ ile vaśfı śafĥa-i ħāke 

Zebān oldı ŝenā vü medĥine şemşįr ile ħançer272 
  
 12 Şikest olmışdı evvelde daħı fevc (fevc) Ǿadū ammā273 
  Şikest-i şįşedür āħir olur her biri bir nişter 

                                                             
270 Der-Śıfat-ı Ceng-į Tābūr-ı Sinān Paşa Ki Der-Ān Tārįħ Güft: Der Vaśf-ı Ceng-į Tābür-ı Ciġala-Zāde Sinān Paşa 
Der-Sefer-i Egri ND. s. 57. 
271 nįze-ħod: nįzedür ND. s. 57. 
272 Divânda 11. beyit olan bu beyit der-kenara yazılmıştır. ND. 27a. 
273 Divânda bu mısra “Şikest olmışdı evvelde daħı fevc fevc Ǿadū amma” şeklindedir.  Mısra divândan 
tamamlanmıştır. ND. s. 58. 
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13 Bi-ĥamdi’llāh ki pā-māl oldı bir demde hezārānı 
 Başın ħurd eyledi pāy-i sutūr-ı ġaziyān yek-ser  
 
14 Yaŋaġı ķatra ķatra ħūn ile ġāzilerüŋ gül gül  

  Yüzi kāfirlerüŋ yalın kılıç ħavfiyle ħākiser 
 
 15  Zamān ile o meydāna gelen ġāzįlerüŋ ķalbi 

Türābından şehįd anuŋ bula ħāśıyyet-i Ǿanber 
 
 16 Ķılıç dendānına tennūr-ı ĥarbüŋ iştihāsından 

  Tefāvüt itmedi hergiz külāh u kelle vü miġfer 
 
 17 Duħān-ı đarbuzen ķāra ħaber iltürdi āfāķa 
  Çalardı nagme-i riĥlet nefįr ü kūs ile mehter 
 
 18 Bahādurlar ecel peyġamın alup sehm-i aǾdādan 
  Oķurlardı şikāf-ı sineden fetĥ āyetin ezber 
 
 19 Neberd ile ĥużūrı açmasun mı murġ-ı ervāhuŋ 
  Ser-i nįze olur mı āşiyān olmaġa ķābil yer 
 
 20 Mücāhid ismi aŋa gökden inmiş bir laķabdur kim 
  Aŋa źat-ı gibi bu yir yüzinde olmaya mažhar 
 
 21 Revādur ki bu resme Āśaf-ı Yūsuf-nažįr içün 
  Teǿessüf eyleye rūĥ-ı Ķubād u Ŧuġrul u Sencer 
 
 22 Nižāmü’l-mülk-i Selçūķį-śıfat fažl ehline māǿil 
  ǾAmįd’üd-dįn-i Tuġrul-veş hüner-bįn ü hüner-perver 
 
 23 ǾAceb şimden girü devran bozup evżāǾ-ı nā-sāzın 
  Uyar mı naġme-i ķānūna bį-ķanūn olan münker 
 
 24 Tecāvüz itdügi niǾmetlere ĥadd ü ķıyās olmaz 
  Nažarda müntic-i ħayr olmayan her şekl-i müstaĥķar 
 
 25 Yoġ-iken ħayr ü şerre cevher-i ŧabǾında istiǾdād 
  Neden bu cāhil olmak Ǿālemüŋ ħayrātına mažhar 
 
 26 Budur hep iħtilāl-i devlet-i ǾOŝmāniye bāǾiŝ 
  Budur hep pençe-i bāzū-yı pür-zārı iden bį-fer 
 
 27 İlāhį ķuvvet-i aǾdāyı ķahruŋla żaǾįf eyle 
  İlāhį dįn ü devlet ħaśmın it lūtfuŋla kūr ü ker 
 
 28  O gün o sille kim rūy-i Ǿadūya ķudretüŋ çaldı 
  O yüzden eyle yā Rab ĥālini günden güne bed-ter 
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30 Nitekim ola źātı bāb-ı erkānuŋ ķapudānı 
 Müsellem ola destine zimām-ı żabŧ-ı baĥr ü ber274 

 
29 İlāhį bādbān-ı devletin śaķla yavuz yilden 

  Vücūdı zevraķına ķıl ĥadįd-i Ǿiśmetüŋ lenger275 
    

 [27b] 

26 

DER-VAŚF-I SULŦĀN-I ǾĀLĮ-ŞAN VĀLİDE SULŦĀN276 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 
1 Ĥall ü Ǿakd-i milk ü millet dürr-i dendānuŋdadur 

Dillerüŋ cemǾiyyeti zülf-i perįşānuŋdadur 
 
2  Ķuvvet-i terfįĥ-i dil ħāśıyyet-i defǾ-i ĥazen 

Ħātemüŋde derc olan yāķūt-ı rümmānuŋdadur 
 
3 Aŋa nisbet bir sinek ķadrince yok Sįmurġ-ı Ķāf 

Ķuvvet ü fer kim ŝenüŋ perr-i mekesrānuŋdadur 
 
4  Kur kemān ebrūlaruŋ gönder nişān-ı devlete 

Ol sihām-ı salŧanat kim kįş ü ķırbānuŋdadur 
 

5  ǾUķdelerdür dāmen-i pāk-i libās-ı Ǿiśmete 
Cevheri her tügme kim ŧavķ-ı girįbānuŋdadur 

 
6  Ķāmet-i serv üzre ķonmış al ŧūŧįler midür 

Āteşin her laǾl kim ol sebz ķaftānuŋdadur 
 
7  Ŧavr-ı şāhį baydaķ-ı ħāl-i siyāhuŋda tamām 

Pįl-bend-i salŧanat ferzįn-i fermānuŋdadur 
 
8  Āb-ı rūy-ı salŧanat kesbinde277 harc it śu gibi 

Kįse-i māl-i memālik çünki hep yanuŋdadur 
 
9  RefǾ ü kesr itse n’ola Ǿadl ile teǿnįsüŋ senüŋ 

Himmet-i merdānı tezkįr eylemek şānuŋdadur 
 
10  Bir nefes āsūdelik var-ise ħalķ-ı Ǿāleme 

Hep senüŋ ol sāye-i serv-i ħırāmānuŋdadur 

                                                             
274 Bu beyit divânda 30. beyittir.  ND. s. 59. 
275 Bu beyit divânda 29. beyittir. ND.  s. 59. 
276 Der-Vaśf-ı Sulŧān-ı ǾĀlįşan Vālide Sulŧān: Berā-yı Vālide-i Sulŧan Meĥemmed ND. s. 80. 
277 kesbinde: yolında ND. s. 80. 
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11  Sünbülüŋ tuġrā-yı menşūr-ı cemāl-i salŧanat 

Fülfülüŋ ol zühredür kim māh-i tābānuŋdadur 
 
12  Devlet-i dünyāyı dirler fi’1-mesel bir ān imiş 

Nāžır oldum ol daħı hep hüsn ile ānuŋdadur 
 
13  Ķaśr-ı Belķįs-i Sebā āb üzre naķş-ı bį-baķā 

Cümle zįr-i ħātem-i mühr-i Süleymānuŋdadur 
 
14  Żabŧ ü tesħįr-i felek fermān-ı insān ü melek 

Cümlesi hep ħalka-i Ǿunvān-ı dįvānuŋdadur 
 
15  Elde furśat var iken māh ü süreyyādan geçür 

Ŧop u çevgān çün senüŋ zülf ü zenaħdānuŋdadur 
 
16  Mūy-i müşgįnüŋdedür zencįr-i tesħįr-i Ħuten 

Ĥükm-i iķlįm-i ħıŧa hep ħaŧŧ-ı reyĥānuŋdadur 
 
17  İstiķāmetle zebūn itmek cihān firǾavnını 

Şimdi ŝüǾbān-ı Ǿaśā-yı dest-i derbānuŋdadur 
 
18  Medd ü cezr-i niǾmet-i bād-ı hevā-yı milk ü cāh 

Kāse-i deryūze-i deryā-yı iĥsānuŋdadur 
 
19 Yüzine gül Ǿālemüŋ kim Ǿālemüŋ gülsün yüzi 

Sūr u şādį hep senün gül-berg-i ħandānuŋdadur278 
 

21  İĥtirāz it aŋa teǿŝįr itmesün Ǿaynü’l-kemāl 
ǾĀlemüŋ hep gözleri Ǿunvān-ı aǾyānuŋdadur 

 
22  Nažm u neŝrin siĥr ile efsun ider NevǾį velį 

N’eylesün ammā eŝer śıdķ ile įmānuŋdadur 
 
23  İşigüŋde dāǾį-yi maķbulüŋ olmaķdur murād 

Mürġ-ı dil śanma firāz-ı ŧāk-ı eyvānuŋdadur 
 
24 Sįneme āteş śalup mihri meh-i tābānuŋuŋ 

Ĥāŧırum pervāneveş şemǾ-i fürūzānuŋdadur 
 
25  Vird ü zikrüm hep duǾā-yı devletüŋdür śubĥ u şām 

Çün mekes dāǾim süveydā-yı dilüm ħānuŋdadur 
 
                                                             
278 Divânda bulunan 20. ve 26. beyitler  

“20  Pādişāh ile beni haşr eylemezseŋ bir nefes 
Rūz-ı mahşerde elüm valāhi dāmānuŋdadur 
 

26  Pįrlikde baŋa bu keyfiyyet-i nazm-ı suħan 
Bāde-i laǾlüŋle nār-ı çeşm-i mestānuŋdadur” mecmûǾada yoktur.  ND. s. 81. 28a-b. 29a. 
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27 Haķ  TaǾālā ķadr-i nān ü niǾmetüŋ ķılsun mezįd 
ǾĀlemün göŋli gözi çün sufra-i nānuŋdadur 

 
28  Ĥaķ TaǾālā’nuŋ yem-i cūdından alsun feyżini 

Ol nemek kim kefçe-i baĥr-i nemek-dānuŋdadur 
 

     
[28b]   

27 
 

BERĀ-YI SULŦĀN 279 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 
1  İy cemāl-i maŧlaǾ-ı nūr-ı cenāb-ı salŧanat 

ŦalǾatüŋden žāhir oldı āfitāb-ı salŧanat 
 
2  Meryem-i ǾĮsādur u Belķįs-i şįrįn-menķabet 

Māh-ı vālā-menzilet Ǿālį-meǿāb-ı salŧanat 
 
3  Destüŋe teslim olunmışdur maķālįd-i umūr 

Senden olmışdur meger meftūĥ bāb-ı salŧanat 
 
4 Basŧ-ı luŧfunla bulup revnaķ bisāt-ı memleket 

ŞemǾ-i ruħsārunla nūrānį ķıbāb-ı salŧanat 
 
5  Bir ĥabābı Ǿālemi nūş itmedin ser-mest ider 

Cevher-i tācuŋ meger cām-ı şarāb-ı salŧanat 
 
6  Sūreŧā dįdāruna maĥrem geçerdi āyine 

Şimdi ol maǾnāyı menǾ itdi280 ĥicāb-ı salŧanat 
 
7 Vechinün meşşāŧa-i taķdįr miŝlin görmedi 

Aśalı devlet Ǿarasına niķāb-ı salŧanat 
 
8 Ǿİśmet ü perhizde ŝānįsi olmaz RābiǾa 

ǾArś-ı Belķįs andan eyler iktisāb-ı salŧanat 
 
9 YaǾnį sulŧān-ı zamān ümm-i emįrü’l-mūǾminįn 

Ħān Meĥemmed kim odur mālik-riķāb-ı salŧanat 
 
10 ŦalǾatidür nev-bahār-ı mevsim-i Ǿayş ü ŧarab 

Nev-cüvān-ı devlet-i Ǿömr ü şebāb-ı salŧanat 
 
11 Bāġı ħurrem ideli nįsān-ı Ǿadl-i nev-bahār 

                                                             
279

 Berā-yı  Sulŧān: Berā-yı  Vālide-i Sulŧan Meĥemmed Ħān ND. s. 22. 
280 menǾ itdi: refǾ itdi ND. s. 22. 
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Böyle gevher ķılmadı peydā seħāb-ı salŧanat 
 
12 Ey felek āheste reftār eyle rāĥat vaķtidür 
 Bu dem içindür şitāb-ı āsiyāb-ı salŧanat 
 
13  Baħt u cāhına ile’l-ān oldı esbāb-ı ŝebat 

ǾIžŧırāb-ı milk ü millet inķılāb-ı salŧanat 
 
14  ǾĀriyetdür ġayrılar üstinde devlet cāmesi 

Ħāne-i śıfr-iǾtibār olur ĥisāb-ı salŧanat 
 
15 Şāhlıķ ismi ĥaķįķatde saŋa maĥśūśdur 

Ġayrıya olur mecāzi intisāb-ı salŧanat 
 
16 Ĥaķ bu bezmüŋ itmesün cām-ı muśāffasın şikest 

Ġam degül ber-bād ise bir ķaç ĥabāb-ı salŧanat 
 
17 Āħiret virānesin bir şāh ābād eyledi 

Ĥāşeli’llāh olmadı hergiz ħarāb-ı salŧanat 
 
18 Pādişāhum tek cihān milkini maǿmūr eyle sen 

Ġam degül tecdįd-i devlet ıżtırāb-ı salŧanat 
 

19  Vaķtidür çeksen ķılıç küffār-ı bed-kār üstine 
Şimdi bulmışdur daħı tįgun ķırāb-ı salŧanat 

 
20  NevǾį’yi ķılduŋ hele esb-i murādına suvār 

Bunca dem olmışdı pā-māl-i rikāb-ı salŧanat 
 
21  Nitekim taħt-ı zümürrüd-fām-ı şarķ içün güneş 

Milk-i maġribden gelüp ide şitāb-ı salŧanat 
 
22  Vechüŋi göster muĥālifler yüzine şöyle kim 

Eylesün sāhān-ı Ǿālem ictināb-ı salŧanat 
 
23 Bį-ħaber olsun maķām-ı ķadr ü cāhuŋdan Ǿuķūl 

Māverā-yı Ǿarşa kūr çetr-i ŧınāb-ı salŧanat 
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[29a]  
28281 
 

MERŜİYE-İ BERĀ-YI SULŦĀN MURĀD 282 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
    

1 
1  Başlayaldan devre bu fānūs-ı çarħ-ı pür-Ǿiber 

Baġlayaldan peyker-i tekvini ressām-ı śuver 
 
2  Ĥükm-i āba ile idelden taķāżā-yı žuhūr 

Ümmehāt-ı çār Ǿunśurdan mevālįd-i beşer 
 
3 Olalı mensūb-ı ŧās-ı gerdiş ü naŧǾ-ı zemįn 

LuǾbet-i nerd-i ķażā şaŧranc-ı esbāb-ı ķader 
 
4  Böyle ħaśmın itmedi hergiz daħı nerrād-ı ĥāk 

Böyle şeh māt itmedi ferzįn-i çarħ-ı ħįleger 
 

6  Yazmadı naķķāşlar böyle temāŝįl-i Ǿaceb 
Virmedi vaśśāflar Ǿayn ü nažįrinden ħaber283 
 

5  Böyle ne bir vāķıǾa gösterdi mirǾāt-ı ħayāl 
Böyle ne bir şekl-i hāǾil gördi ĥāssās-ı baśar 

 
7  Ķıldı naķş-ı KaǾbeteyn-i Ǿālem-i kevn ü fesād 

Bir Ǿaceb bāzįçe kim taħtında mużmer ħayr ü şer 
 
8  Nāyib-i sulŧān-ı hurşįd oldı var ise Züĥal 

Şįve-i Behrām idi ħūn-ı şafaķ vaķt-i seĥer 
 
9  Şefķat-i evlādını bu zāl-i bed-mihrüŋ görüp 

Merd olanlar rişte-i peyvend-i zenden el keser 
 
10 Üstine gerçi dönersin bir iki gün Ǿāķıbet 

Āsiyā gibi idersin daneŋi zįr ü zeber 
 
11 Āh elüŋden ey ĥaķįķatsüz vefāsuz dehr-i dūn 

Şāhlar şeh-zādeler sulŧān-ı ķahruŋdan zebūn 
    
         2 

12  Ey felek cām-ı ġamuŋ nūş itmedük Cem ķalmadı 
Çekmedük devrüŋde bir peymāne-i ġam ķalmadı 

 

                                                             
281 Bu şiir terkib-i bent nazım şekli ile yazılmıştır. ND s. 171. 
282

 Merŝiye-i Berā-yı  Sulŧān Murād: Merśiye-i Sulŧān Murād ve Şeh-zādegān ND. s. 171 
283 Divânda bu beyit 1. bendin 6. beyittidirr. ND. s. 171. 
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13  Her dili bir derd ile zār u giriftār eyledüŋ 
ǾArśa-i miĥnetde bir merd-i müsellem ķalmadı 

 
14  Eyledüŋ ol sāye-i Perverdigārı zįr-i ħāk 

Sāyesine varacaķ bir naĥl-i ħurrem ķalmadı 
 
15  Ol livā-yı salŧanat gibi elif-ķad māhlar 

Pür-ħam-ı merg oldılar bir tūġ u perçem ķalmadı 
 
16  Göz açup yummışça ķalmadı o nūr-ı dįdeler 

Rüzgārım ķurretü’l-Ǿaynında Ǿālem ķalmadı 
 
17  Gerdeninden her biri kesdi taǾalluķ bendini 

ǾAzm-i ķuds idüp beden dāmında bir dem ķalmadı 
 
18  Her biri bir zaħm-ı pür-ħūn idi ammā sįnede 

Yār gitdi yaralar açıldı merhem ķalmadı 
 
19  Yaş yirine ķaŧra-i encüm dökülŝün çarħdan 

Dįdeler şimden girü ķan aġlasun nem ķalmadı 
 
20  Āh kim bu Ǿālemüŋ asayişinde yoķ baķā 

Rāĥat içün bir nefes cennetde Ādem ķalmadı 
 
21  Ħurrem idi ol ĥarem ħāl-i ruħ-ı aĥbāb ile 

Āşinādan oldı şimdi sāde maĥrem ķalmadı 
 
22  Dād elünden ey Ǿadālelsüz felek feryād ü dād 

Sen murād alduŋ velį dünyāyı kılduŋ nā-Murād 
     

  3 
23 Seng-i minber iftirāķ-ı ħuŧbeŝinden deng ü zār 

Sikke yaķdı ĥasretinden ŝįne-i dįnāra nār 
 
24  Perçem-i tūġı nigūn olmış degüldür āfitāb 

Tārlardur her şuǾāǾı kim olupdur tār ü mār 
 
25  Ħing-i çarħa ol seĥer maǾkūs eyer urdı güneş 

Nıśf-ı kurśından pes-i ħāne göründi aşikār 
 

27  Çıķdı bir nice śadef baĥr-i cenāb-ı şāhdan 
Her birin itmiş maķar bir dāne dürr-i şāhvār284 

 
26  Mevc-i deryā-yı ķażā vü bādbān-ı kahr ile 

Bir nefesde oldı ecrām-ı sefāyin der-kenār 
 

                                                             
284 Divânda bu beyit kasîdenin 27. beyitidir. ND.  s. 173. 
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28  Bir bölük mürġān-ı kudsįler yāhūd açup ķanat 
Uçmaġa Ǿazm itdiler gūyā ŧutup şekl-i kaŧār 

 
29  Oldı çün gözden o nūr-ı dįde-i Ǿālem nihān 

ǾĀlemi ķıldı sevād-ı dįde gibi teng ü tar 
 
30  Pençe-ǿi şįr-i ķażā pįr ü cüvān farķ eylemez 

Āh kim elde degül hergiz zimām-ı iħtiyār 
 
31  Ol gice olmışdı pür-yāĥ-pāreden rūy-i zemįn 

Śanmış idüm şįşe-i gerdūna gelmiş inkisār 
 
32  Ol gice olmışdı eczā-yı Ǿanāśır müncemid 

Yoġ idi eşyāda fiǾl ü infiǾāle iķtidār 
 
33  Ĥıfž içün ifsāddan şāhuŋ mizacın var-ise 

ǾĀlem-i kevn ü fesād itmişdi ĥālinde ķarār 
 
34  Ey baśįretsüz göz aç el-iǾtibār el-iǾtibār 

Mevtden göz yummadın el-intižār el-intižār 
 

35 ǾĀleme bir daġ-ı pür-sūz urdı hasret-tāb ile 
  Sįneler dil āteşi hergiz söyünmez  āb ile 285 

 
4 

 
35  Bilmedük bed-Ǿahd ü bed-kirdār imişsin ey felek 

Ġam yimez ġam-ħˇārına gaddār imişsin ey felek 
 
36 Gösterüp žulmet dönüp yine idersin Ǿarż-ı nūr 

İki yüzlü bir zen-i bāzār imişsin ey felek 
 
37  Yüz sürerken pāyine ħalkuŋ urursın đarb-ı nįş 

Ħākde pįçįde olmış mār imişsin ey felek 
 
38  Ħaśmuŋı uyutmada gehvāre-i śıbyān olup 

Dįde-i encüm gibi bį-dār imişsin ey felek 
 
39  Bį-ser ü pā ĥalkasın ne desti ne ķullābı var 

Kimseye el virmemiş ķahhār imişsin ey felek 
 

41  Dirler idi cevr ile devr içre miŝlüŋ yok senüŋ 
Ĥaķ budur didüklerince var imişsin ey felek286 

 
40  Ĥalķa bu ķadd-i muķavvesle tevāżuǾ gösterüp 

Tįr-i istikbār ile cebbār imişsin ey felek 
                                                             
285 Bu beyit divânda mevcut olmayıp der-kenara yazılmıştır. 30a. 
286 Divânda bu beyit 41. beyittir. ND. s. 174. 
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42  Devr-i nā-hemvāruŋ iŝtiĥsān ider bir kimse yoķ 

Gāh iķbāl ü gehį idbār imişsin ey felek 
 
43  Gülşen-i aǾdāya bārān-ı leŧāfet yaġdurup 

Ħırmen-i aĥbāba āteş-bār imişsin ey felek 
  
44  Ĥüsn ü ķubħı saŋa nisbet nisbet-i esbābdur 

Fi’1-ĥaķįķa ŝen de bir nā-çār imişsin ey felek 
 
45  Çarħı batmaz nevbet-i devrānı geçmez bir şehüŋ 

Ĥıdmetinde münkalib devvār imişsin ey felek 
 
46  ǾĀķil olan bir nefes senden şikāyet ķılmasun 

ŞunǾı şünįǾden bilüp aġyāra nisbet ķılmasun 
     

5 
 

47  Ĥak TaǾālā Ħān Murād’uŋ rūĥini şad eylesün 
Devletin Sulŧān Meĥemmed Hān’uŋ ābād eylesün 

 
48  Her zamān naŧǾ-ı zemįnde ħaśmın itsün şāh māt 

Ĥaķ anı ferzānalıķ semtinde üstād eylesün 
 
49  Her ki anuŋla hevā-yı şirket-i devlet ķılur 

Milkini milk-i Süleymān olsa ber-bād eylesün 
 
50  Vaķtidür yap yap türāb-ı maķdemüŋden baħş idüp 

Bir avuç ŧoprag ile yüz KaǾbe bünyād eylesün 
 
51  Çün eyü ad eylemekdür pādişehliķden murād 

Ol eyü ad ister ise baħşiş ü dād eylesün 
 
52  Acısın bu yaranuŋ bir pāre teskįn eyleyüp 

Ķalbümüz luŧf-ı Ħuda śabr ile muǾtād eylesün 
 
53  Ol şehüŋ rūĥ-ı revānı şādmān oldukça Ĥaķ 

Bende-i maĥzūnı bend-i ġamdan āzād eylesün 
 
54  Çünki taķdįr-i ezel ķānūn-ı ǾOŝmānį budur 

Devr uśūlidür ferāmūş eyleyen yād eylesün 
 
55  Eyleyüp āyįnemüz jeng-i tereddüdden ħalāś 

Ķalbümüz ĥükm-i ķażā meǿmūr u münķād eylesün 
 

56 ǾĀķil iseŋ ĥāli gör māżiden itme ķil ü ķal 
Mātemin geçmişlerüŋ Mecnūn u Ferhād eylesün 
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57  Ķanda gitdi ķadr ü cāh-ı Ĥażreti Sulŧān Murād 
Dāġ-ı ĥasret ķodı bāķį287 fürķat-i Sulŧān Murād 

 
   6 
 
58  Gül ġamından bülbüli nālān idersin Ǿaķıbet 

Bir iki gün güldürüp giryān idersin Ǿaķıbet 
 

59  Ey felek her nāzenin cismi n’idersin besleyüp 
Çünki sen perverdeŋi ķurbān idersin Ǿaķıbet 

 
60  Bir gün evvel bārį gel cān milkin ābād idelüm 

Çün ki ten maǾmūresin vįrān idersin Ǿaķıbet 
 
61  İtmesün devrüŋde hergiz ķahķaha kebk-i derį 

Giryeden çün gözlerini ķan idersin Ǿaķıbet 
 
62 Kimseler cām-ı ġurūrūndan senüŋ mest olmasun 

Ħˇābnāk-i merg idüp hayrān idersin Ǿaķıbet 
 
63  Pister itseŋ her kimüŋ cismine dehrüŋ güllerin 

Çeşmine her ġoncasın peykān idersin Ǿaķıbet 
 
64  Ķalbümüz YaǾķūb-veş bir Yūsuf’a meftūn idüp 

Fürķatinden maĥzen-i aĥzān idersin Ǿaķıbet 
 
65  ǾÖmr-i Nuĥ olsa müyesser yoķ elünden hįç ħalāś 

Fülk-i cismi ġarķa-i tūfān idersin Ǿaķıbet 
 
66  Şįr-i engūrı içüp devrüŋde her kim şad olur 

Ħūn-ı eşkin sübĥa-i mercān idersin Ǿaķıbet 
 

67  Raħt u baħtın her şehüŋ bir demde ber-bād eyleyüp 
Taħta ile taħtını yeksān idersin Ǿaķıbet 
 

68  Bir kefen bulmaz dem-i āħırda alup288 Ǿariyet 
Pįrehenden cismini Ǿüryān idersin Ǿaķıbet 
 

69 Bį-vefālık ey felek māhiyyet olmışdur saŋā 
Sįret-i nā-mihribānı śanǾat olmuşdur saŋa289 

 
70  ǾAķıbet bulsun sözün besdür şikāyet NevǾį’yā 

Cümlesine eylesün Allāh raĥmet NevǾį’yā 
   

                                                             
287 ķodı bāķį: yaķdı cāna ND. s. 175. 
288 alup: alur ND. s. 176. 
289 Bu beyit divânda mevcut olmayıp der-kenara yazılmıştır. Beyitin redifi bentle uyuşmamakla birlikte beyit bente 
göre fazladır. 31a. 
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[31b] 
29 
 

MERŜİYE-İ BERĀ-YI ŞEH-ZĀDEGĀN290 
 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 
 
1  Gül vaķti geldi ħākde güller nümāyān oldı āh 

Şimdi bizüm bir ġoncamuz ħāk içre pinhān oldı āh 
 
2  Bį-tāb291 olup sünbülleri śoldı muŧarrā gülleri 

Ŧopraķ ŧolup292 nergisleri ħāk ile yeksān oldı āh 
 
3  Cism-i żaǾįfin śandılar ŧogmış felekde māh-ı nev 

Bāyrama iller cemǾ olup diller perişān oldı āh 
 
4  Açıldı güller Ǿid olup ħalķ-ı cihān ħandān u şād 

Bilmem niçün çeşmüm benüm bu demde giryān oldı āh 
 
5  Ŧoyınca yüzin görmege yaşum ĥicāb oldı benüm 

Her yılda bir gün Ǿid olur ol gün de bārān oldı āh 
 
6  Şeh-zāde-i nā-şād-baħt çün ķıldı terk-i tāc ü taħt 

NaǾşinde Ǿālem ĥaşr olup bir özge dįvān oldı āh 
 
7  Ebr-i felek giryān olup nār-ı şafaķ suzān olup 

Ŧaġlar başı ŧufān olup cūlarda ŧuġyan oldı āh 
 
8  Hep sineler biryān ķamu hep dįdelerde ķan ķamu 

Ħalk-ı cihān nālān ķamu dil-teng ü ĥayran oldı āh 
 
9 Śaçı çözüldi sünbülüŋ yolundı evraķı gülüŋ 

Gülşende kārı bülbülüŋ feryād ü efġān oldı āh 
 
10  Devrān Ǿaceb ġaddar imiş didüklerince var imiş 

Dehre bu köhne kār imiş şimdi firāvān oldı āh 
 
11 NevǾį yiter ķan aġladuŋ sūzān u nālān iŋledü 

Besdür şikāyet çarħdan Ĥaķ’dan çü fermān oldı āh 
 
12 Bu salŧanat gülzārına Sulŧān Meĥemmed Ħān yeter 

Gül var iken bir ġoncasuz baġrum dime ķan oldı āh 
 
13  Nice külāh u kelleler yir dehr elinden silleler 

Gül gibi tenden ĥülleler śoyundı Ǿüryan oldı āh 
                                                             
290Merŝiye-i Berā-yı  Şeh-zādegān: Merŝiye ND. s. 133. 
291

 Bį-tāb: Bį-nāb ND. s. 133. 
292 ŧolup: olup ND. s. 133. 
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14 Taħt-ı Süleymān ķaldı ad maĥkūm iken taħtında bād 

Tāc u külāh-ı Keyķubād ħāk içre ġaltān oldı āh 
 
15 Her ķanġısı293 sulŧān ise biz bende-i fermān aŋa 

ǾĀķil dimez kim bu anuŋ yolında ķurbān oldı āh 
 
16  Āhum yilinden ķıl ĥazer kim saŋa ķılmasun eŝer 

Sözdür cihānda muǾteber devrüŋde bį-şān oldı āh 
 
17  Ħıfż u amānına Ĥaķ’uŋ ıśmarladum şāhum seni 

Ol bezme kim her şeb aŋa şemǾ-i fürūzān oldı āh 
 

 
[32a] 

İBTİDĀY-I ĶAŚĀYĮD-İ BELĀĠAT- NİŽĀM ÜMĮDĮ EFENDİ ǾALEYHİ’R-
RAĤME DER-ĤAĶĶI PĀDİŞĀHĀN U VEZĀǿİR294 

   30 

MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

1  Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev-tamām    
 Gūyā ŧolandı ĥalķa-i bezm-i śafāyı cām  

  
2  Çevgān-ı sįmin urdı ķamer ŧūpına hilāl   

 Bu Ǿarśa-i felekde bugün tā ki ala kām  
  

3  Evrāķ-ı Ǿįde ĥall ile med çekdi (a)rada295   
    Şimden gerü dürülse n’ola defter-i śıyām  
  

4  Çizmekde nıśf-ı dāǿiresin ġurre-i mehüŋ 
     Üstād-ı rūzigār tamam itdi ihtimām    
  

5  Atdı kenāra zevraķ-ı māh-ı nevi bu şeb   
 Beŋzer temevvüc itdi bu deryā-yı nįlfām  

  
6  Yā şeb-külāhı gūşesidür oldı āşikār  
   Behrām-ı çerḫ eyleyicek nāz ile ħırām296   

  
7  Aldı zamāne destine zer tāziyānesin   

 Urup ser-i semend-i sipihre gümüş licām   
  

                                                             
293 ķanġısı: ķanķısı ND. s. 134. 
294 Divânda bu kasîdenin başlığı “Ķaśįde-i Merĥūm Ümįdį Berā-yı  Merĥūm Ķāđį-zāde Efendi” şeklindedir. Buyruk, 
İbrahim Etem Buyruk,   Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini), (Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi). Bu eser çalışmamızda bundan sonra “ÜD” kısaltması ile gösterilecektir. 
295 MecmûǾada bu kelimenin “a” harfi eksiktir. Divândan tamamlanmıştır. ÜD. s.143. 
296 ħırām: ķıyām ÜD. s. 143. 
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8  Yine śoķıldı297 farķına bir dāne ḫūb tel   
   Beŋzer ki bāz-ı çerḫ şikār aldı vaķt-i şām  
  

9  Miftāĥ-ı zerrįn alup ele ḫāzin-i felek  
Ķudret ḫazįnesinden ider ḫalķı iġtinām 
 

10   Yarıldı saķf-ı ķubbe-i felek298 bu şeb299  
    Tābende oldı nūr-ı Ħudā ķalmadı žalām  

  
11  Günden śarardı bām-ı sipihr üzre bir giyāh 

    Āb-ı seĥāb-ı feyże cihān teşnedür tamām   
  

12  Beŋzer görindi ĥalķa-i fitrākidür yine 
     Śayyād-ı çerḫ śayd şikār itmede müdām  
  

13  Yāḫud felekde zer kemerin bend ider hilāl 
      Yā ḫˇāce ḫidmetinde bula ķadr ü iĥtirām  
  

14  YaǾnį ki Ķāđį-zāde Efendi cenābına 
      Olmaķ diler hilāl-i felek kemterįn ġulām  
  

15  Bāb-ı serāyı ĥalķasıdur çenber-i felek  
    Ferş-i revāķ-ı rifǾatine mihr ü meh ruḫām   
  
  16  Bālā-nişįn-i meclis-i aśĥāb-ı zü’l-faŧin300  
   Mįr-i kelām-ı bezm-i suḫandān ḫuceste-nām     
  

17  Naķş-ı sevād-ı ḫaŧŧı durur nüsḫa-i emel  
 Levĥ-i beyāż-ı Ǿārıżıdur levĥa-i merām    

  
18  Dürr-i Ǿulūma rişte-i bārįk-i Ǿaķl ile 

    Oldur viren kemāliyile ĥüsn-i intižām   
  

19  Bezminde görse mįr-i śadr  śūret-i celāl 
   Ĥayretden anda ķalmaya hįç ķudret-i kelām 
 
 20  Māh-ı münįr hāleden iĥrāmını geyüp   

Gösterdi (ŧ)avf-ı301 KaǾbe-i kūyına saǾy-ı tām  
  

21  Ħalḫāl-i zerdür anuŋ ayaġında māh-ı nev 
   Saķf-ı serāy-ı rifǾatine çerḫ gök ĥamām  
  

22  Şol kim ĥarįm-i kūyına saǾy eylemez anuŋ   

                                                             
297 śoķıldı: śoķındı ÜD. s. 143. 
298 ķubbe-i felek: çerḫ-i kühen ÜD. s. 144. 
299

 Bu mısrada vezin kusurludur. 
300 zü’l-faŧin: zevķ ü şevk ÜD. s. 145. 
301 MecmûǾada bu kelimenin ilk harfi olan “ ŧ”  siliktir. Bu harf divândan tamamlanmıştır.  ÜD. s. 145. 
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 N’ola olursa aŋa ŧavāf-ı Ĥarem ĥarām  
  

23  Gelse yiridür eşigine cerre āsumān   
   Eyler hemįşe çünki gedāya kerem kirām  
  

24  Cūy-ı seḫāsı ile bulur teşneler saķā 
     Ħān-ı Ǿaŧāsı ile olur muġtenem enām  
  

25  Yūsuf-miŝāl ķala mı hįç çāh-ı ġuśśada 
     Her kim ki luŧfı riştesine eyler302 iǾtiśām  
  

26  N’ola murāduŋ üstine seyr itse ḫink-i çerḫ 
     Şāhā śunuldı çünki yed-i ķadrüŋe zimām  
  

27  Bį-dār olursa çeşm303  sataruŋ Ǿaceb midür  
   Çünkim virildi saŋa bugün baħt-ı lā-niyām 
  

28  Cām-ı cihān-nümā durur ol ŧabǾ-ı śāf u pāk    
Bulur nuķūş cümle cihān anda irtisām  

  
29  Gūş eylemezse kimse kelām-ı belįġini   

Kilk-i bedįǾüŋ urur anuŋ cānına sihām  
 
 30  Ger reşĥa-i zülāl-i dehānuŋdan irse feyż  

   Āb-ı ĥayāt yaġdura tā-ĥaşre dek ġamām  
  

31  Geldi cenāb-ı Ǿizzet ü rifǾat-meǾābuŋa  
    Almaķ diler Ümįdį feleklerden intiķām   
  

32  ǾAyn-ı Ǿināyetüŋi muǾįn ü žahįr ķıl   
  Luŧf u kerem zamānı durur ĥāśıl-ı kelām  

  
33  Bükdi bilini bār-ı ġam-ı ŧaǾn-ı düşmenān 
    Ķaddini anuŋ eyledi cevr-i liǾām lām   

  
34 Ey dil şikāyeti ķo gel iḫlāś-ı ḫāś ile  

     Eyle duǾā-yı devletine ihtimām-ı tām   
  

35  Gūş-ı sürūş-ı çerḫe duǾā gevherini aś    
Ķılsun feżā-yı Sidrede biŋ nāz ile ḫırām   

  
36  Aldıkça destine304 ĥalķa-i zerrįn-kemendini305  

     Ħink-i sipihr-i ser-keşi māh eyledükçe rām  
  

                                                             
302 eyler: ķıldı ÜD.  s. 145. 
303çeşm: çeşm-i ÜD. s145. 
304 Aldıkça destine: Alup eline ÜD. s. 146 
305 Bu mısrada vezin kusurludur. 
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37  Ķadd-i Ǿadūŋı bār-ı melāl eylesün hilāl   
Sen ol hemįşe gün gibi rifǾatde müstedām 

 

 [33a]  

    31 

 

ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ DER-MEDĤ-İ MEĤEMMED ÇELEBİ306 

            FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Yazdı altunile bir lām-ı hilāl-i şevvāl 
Leyle-i Ǿįd-i hümāyūna ola tā kim dāl 
 

2  Ķodı bir şemǾ-i münįr encümen-i çarħa ķamer 
Ki gören lemǾasın anuŋ meh-i nev itdi ħayāl  

  
3  Mevsim-i bezm-i śafādur dem-i Ǿįd irdi diyü 

Sįm mıżrābını nāhįd ele aldı fi’l-ĥāl307   
  
4  Şehper-i zāġ-ı siyeh-beste ķılup ŧūmārın  

Çarħ mektub uçurup itdi ħaberler irsāl  
  
5  Rind-i mey-ħāneye naǾl-i der-i mey-ħāne gelür 

Žāhir olduķça felekde gözine şekl-i hilāl  
  
6 Geldi bir dāne fitįl itdi çerāġ-ı ķamere  

Yine bir şemǾuyar idi gice māh-ı şevvāl  
  
7 NevǾarūs-ı felek aldı ele zer-münakķāş308 

Ŧaķdı ya zāl-i felek gerdenine Ǿaķd-i lāl  
  
8 Oldı bir mevc yine baĥr-i felekde žāhir  

Aldı mellāĥ-ı zamān destine yāħūd çengāl  
  
9 Ħˇān-ı Ǿįdiyye śalā itmeg içün āfāķa  

Ķodı engüştüni gūşına felek hemçü Bilāl  
  
10  Zevraķ-ı  Ǿayş u śafā  irdi kenār-ı çarħa 

Rūzgār oldı muvāfıķ yine el virdi şimāl  
  
11  Seyr idüp noķŧa-i eşkāl-i nücūm-ı dehri  

Mįl-i zer aldı meger destine çarħ-ı remmāl   
  

                                                             
306 Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi: Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi Goft ÜD. s. 114. 
307 fi’l-ĥāl: derhāl ÜD. s. 114. 
308zer-i münaķķāş: zerrįn minķār ÜD. s. 114. 
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12  ǾArż-ı  ĥüsn itmeg içün geldi diyār-ı Şāma 
 Zengi-i çarħ  ŧaķup pāyına sįmįn ħalħal  

  
13  Yine bir śanǾatile şįşe-i gerdūn içre 

 Ķodı bir zevraķ-ı sįmįni Ħüdā-yı müteǾāl  
  
14  Sįm-i keşkülin309 alup destine yāħūd bu gice 

 Çıķdı der-vāzeye āfāķ-ı sipihri ābdāl  
  
15  Varise zengi-i şāmuŋ görinür dendānı 

 Şād olup ħandeler eyler bulıcaķ  Ǿįd-i viśāl   
 
16 Oldı pehlū-yı ten-i lāġarı çarħuŋ žāhir  

Māh-ı rūze şu ķadar virdi310  aŋa żaǾf311 u hüzāl  
  
17 Dest-i āhum bu312 gice313 sille ķodı gerdūna  
  Aŋun engüşti yiridür görinen şekl-i hilāl  
  
18  Der-miyān eyledi dāmānını māh-ı nev-iǾįd  

Ħıdmet-i dāver-i devrāne idüp istiǾcāl  
  
19  Kevkeb-i burc-ı hidāyet meh-i ferħunde ħiśāl  

Māye-i devlet ü ser-māye-i taħt u iclāl  
  
20  Mihr-i āfāķ-ı hüner yaǾni Meĥemmed Çelebi  

Menzil-i medĥine anuŋ iremez peyk-i ħayāl314  
  
21  Bū-Bekir-śıdk ü  Ǿ Umar-ħaślet ü Oŝmān-ĥayā  

Bū-ǾAlį-rāy ü Ĥasan-śūret ü Maĥmūd-ħiśāl  
  
22 Sidre-i ķadrüŋe irişmeye Cibrįl-i  Ǿuķūl  

Himmet-i vehm ü gümān aŋa olursa per ü bāl  
  
23 Pertev-i mihr-i seħāsın ķıla ger erzānį  

Ķararup ŧurmaya tā-śubĥa degin böyle leyāl  
  
24  Merkez-i dāire-i fażlına gerdūn iremez  

Ĥaşre dek Ǿālemi devr eylese pergār miŝāl  
  
25 Ĥaydarįvār  ŧaķup gerdenine sįmįn ŧavķ  

Nūr-ı feyż-i kereminden meh-i nev itdi nevāl  
  
26  Ser-i engüşti çü miftāĥ-ı der-i ĥikmetdür 

                                                             
309 Keşkülin: keçkūlin ÜD.  s. 115. 
310 Divânda bu kelimeden sonra “bugün” vardır. Bu kelime mecmûǾada yoktur.  ÜD. s. 115. 
311 Divânda bu kelime yoktur. ÜD. s. 115. 
312 Divânda bu kelime yoktur.  ÜD. s. 115. 
313 Divânda bu kelimeden sonra “bir” vardır. Bu kelime mecmûǾada yoktur. ÜD. s. 115.  34b. 
314 ħayāl: maķāl ÜD. s. 116. 
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  Umaruz ķufl-ı murādātımız ola ĥallāl  
  
27  Şemme-i ħulķı ider ħāk-ı siyāhı Ǿanber  
  Reşĥa-i lüŧfi yedi baĥri ķılur āb-ı zülāl  
  
28  Ħˇān-ı luŧfundan anuŋ keffe-i zerrįn meh-i nev  

Meclis-i cūd u seħāsına315 felek śırça sifāl   
  
29  Olsa ger ebr-i bahār-ı keremüŋ lüǿlū-bār 

 Pür ola lüǿlūy-ı lā-leǿālį dāmān-ı ħayāl316      
  
30  Güher-i ķaŧre-i bārān-ı seħāsından317  anuŋ  

Ceyb-i esdāf-ı bahār oldı bugün māl-ā-māl  
  
31 Serverā ħāme hilāl olsa debįr-i çarħa  

Vaśfuŋuŋ idemeye biŋde birini icmāl  
  
32 Yüz ķızarup  ķapuŋa geldi şafaķla gerdūn  

Ħūn-ı fażl u keremüŋ eyle demidür ifđāl   
  
33 Cevher-i ħāk-ı rehüŋ śatmaġa dirhem dirhem  

Keffine aldı yine keffe-i zerrįn hilāl   
  
34 Kodı engüşt-i hilāli gözine cirm ü ķamer 
  Emriŋi pįr-i felek idecek ele įśāl  
  
35  Reşeħāt-ı ser-i aķlām güher-bāruŋdur318  

Çihre-i şāhid-i maǾnāya viren revnaķ ħāl  
  
36 Fetĥa vü kesrelerüŋ ħaśmı idüp zįr ü zeber  

Ser-i bį-devletine żammelerüŋdür kūpāl  
 
37  Ķāmet-i serv ü sehiŋ olmasa Ǿālį himmet   

Ābveş olmaz idi göŋlümüz319 aŋa meyyāl320   
  
38  Tāzelerse demidür āb-ı seĥāb-ı keremüŋ321  

Ħuşk-leb ķaldı ķatı sebze-i bāġ-ı āmāl  
  
39 Śatmaġa aġırı altuna metāǾ-ı vaśluŋ   

ŦabǾ-ı naķķādile oldum bu cihāna dellāl  
  
40 Midĥat-ı źātuŋ ile nuŧķa olurdı imkān 

                                                             
315 Seħāsına: seħāsıyla ÜD. s. 116. 
316Divânda bu mısra “ Ŧobŧolı ola leǿālį ile dāmān-ı ħayāl”şeklindedir.  ÜD. s. 116. 
317 seħāsından: seĥāsıyla ÜD. s. 117. 
318 güher-bārıŋdur: güher bārıdur ÜD. s. 117. 
319 Göŋlümüz: ķalbimiz ÜD. s. 117. 
320 Bu mısrada veznin son tefilesi eksiktir. 
321 Keremüŋ: luŧfuŋ ÜD. s. 117. 
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 Ķuvvet-i nāŧıķa vaśfuŋda eger olmasa lāl  
  
41  Ħink-i śaĥn-ı hünere virsem olurdı meydān 
  Rişte-i bār-ı belā olmasa ger Ǿaķla Ǿıķāl  
  
42 Ben nice olmayayın zāl sipihr-i ġaddār  

Ele tiryāk śunar bendeŋe zehr-i ķattāl  
  
43  Ne revādur 322felek idüp yirimi śaff-ı niǾāl  

 Śadr-i Ǿālįye geçe dūn-ı denį vü erzāl  
  
44 Dildeki bār-ı melāli dimege ĥācet yoķ  

Saŋa maǾlūmdurur her ne ise mā-fi’l-bāl  
  
45  İrdi ol dem ki ser-i ħāme-i sıdk ile yine  

Śafĥa-i323 cāna duǾān ide Ümįdį imlāl  
  
46  Devr ķılduķça cihānı felek-i mįnāfām  

Nāzile eyledügince meh-i nev Ǿarż-ı cemāl  
  
47  Bedr olup burc-ı saǾādetde hilāl-i ķadrüŋ 
  Āfitāb-ı şeref-i žātuŋa irmeye zevāl  
 
[34b] 

32 
 

ĶASĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-ĤAĶĶI SELĮM ĦĀN324 
    
   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1   Śaĥn-ı bāġ içre olup ser-Ǿasker-i ezhār gül 
      Urdı başına seĥer bir miġfer-i zerkār gül  
  

2   Nįze-i şāḫ üzre dikdi ġonçe ḫūnįn başlar 
     Bāġda cünd-i şitā ile idüp peykār gül  
  

3  Ġonçe-āsā325 ḫaylįden dil-teng idi gülzārda 
      Bād-ı śubĥ ile bugün açıldı bir miķdār gül  
  

4  Śad-hezār aĥsent üstād-ı bahār-ı bāġa kim 
   Śafĥa-i gülzār-ı dehre çizdi bį-pergār gül  
  

5  Cā-be-cā dikmezdi İsĥāķį Ǿalemler olmasa  
    Ger Ǿalemdār-ı resūl-i Aĥmed-i Muḫtār gül   

                                                             
322 Divânda bu kelimeden sonra “bu” vardır. Bu kelime mecmûǾada yoktur.  ÜD. s. 118. 35a. 
323 Śafĥa-i: Levha-i ÜD. s. 118. 
324 Ķasįde-i Ümįdį Efendi Der-Ĥaķķı Selįm Ħān: Ķaśįde-i Gül-i Ümįdį Berā-yı  Sulŧān Selįm Ħān ÜD. s. 109 
325 āsā: gibi ÜD. s. 109. 
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6  Gülşenüŋ naŧǾ-ı zümürrüd fāmını açup śabā 

   Çār dįvārın ider altun beneklü zār (gül)326 
  

7  Bāl açınca āşiyān-ı ġonçeden şehbāzvār 
     Eyledi Ǿazm-i şikār-ı Ǿandelįb-i zār gül  
  

8  Bülbülüŋ alup bir avuç ķanını çaldı yüze 
   Anuŋ içün olmadı gülşende ber-ḫurdār gül 
 

9  Dirhem-i jāle n’ola destinde ķılmazsa ķarār 
    Bir eli açuķdur eyler bulduġın įsār gül  
  

10  Açup evrāķın ider maĥśūlini bāġuŋ ĥisāb 
    Oldı sulŧān-ı bahāra yine defterdār gül   
  

11  Sübĥa-i billūrını alup eline jālenüŋ327  
 Bülbüle cevr eylemekden eyler istiġfār gül  

  
12  Künc-i ġamda ḫār-ı hicrān ile iŋler Ǿandelįb 

    Bād-ı śubĥ ile çemende śalınur her-bār gül   
  

13  Bir avuç daru ile mürġ-ı nihāl-i gülşenüŋ  
    ǾAķlın aldı bezm-i gülşende zihį Ǿayyār gül   
  

14  Başa çıķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler 
   Yiridür başına eylerse külāhın ŧār gül  
  

15  Açmayınca curǾadān-ı ġonçe-i bāġı nesįm  
    Olmadı bezm-i çemende vāķıf-ı esrār-ı gül   
  

16  Yūsuf-ı Mıśrį gibi bāzār-ı ĥüsn içre bugün  
   Aġırı altun ile vezn olsa vechi vār gül   

  
17  Destine alup seĥer bezm-i çemende dāǿire  

 ǾAyş u nūş eyler çemende ḫār ile bį-Ǿār gül 
 

18  Devr-i luŧfında gül-āb-ı jāle ile ol şehüŋ 
Bülbülüŋ ķılsun śudāǾına bugün tįmār gül   

  
19  Şāh-ı Ǿādil vāris-i mülk-i Süleymān kim anuŋ 

     Ķaŧre-i bārān-ı luŧfından virür her ḫār gül    
  

20  Gül-bün-i bāġ-ı Ǿadālet Şeh Selįm Ħān-ı zamān 
    Ħātem-i ķadrinde anuŋ mühr-i pür-envār gül  

                                                             
326 MecmûǾada bu mısranın sonundaki gül redifi yoktur. ÜD. 35a. 
327 jālenüŋ: ġonçenüŋ ÜD. s. 110. 
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21  Rāyet-i nuśret-şiǾārından memālik lālezār   

Naķş-ı naǾl-i sümm-i esbinden zemįn hemvār gül   
  

22  İrmese būy-ı nesįm-i āsitānından eŝer   
 Bāġda olmazdı reşk-i nāfe-i Tātār gül  

  
23  Esse bād-ı ķahrı ger serv ü328 çemen bula ḫazān 

    Āb-ı luŧfı irse gülzāra vire bį-ḫār gül   
  

24  Āteş-i ķahrından irse gülsitāna bir şerer  
Ola yir yir dūd sünbül ġonçe aḫker nār gül   

  
25  Gül-bün-i bāġ-ı seḫādur sāǾid-i sįmįni kim 

     Dāǿimā keff-i güher-bārı virür dįnār gül  
  

26  Serverā muĥtāc iken gülşende füls-i aĥmere 
    Şimdi Ǿahdüŋde senüŋ altun ile oynār gül   
  

27  Nefḫ-i rūĥ itdi dem-i luŧfuŋla gülzāra śabā 
    Ġonçeler açdı329 dehān itse n’ola güftār gül  
 
  28   Jāleler śu ŧamladur her-dem devāt-ı ġonçeye  
    Yazmaġa evśāfuŋ aldı destine ŧūmār gül   
  

29  Cevher-i ḫāk-i rehüŋ gülşende vezn eyler śabā  
     Jāleler sįmįn derāhim keffe-i zerkār gül  
  

30   Nükhet-i ḫulķuŋla ġonçe nāfe-i āhū-yı Çįn 
    Şemme-i luŧfuŋla reşk-i ŧabla-i Ǿaŧŧār gül   
  

31  Çünki dirler reng alur ḫurşįd-i Ǿālem-tābdan  
 Ger ķızarsa gün yüzüŋ gördükde330 vechi vār gül  

  
32 Bāġda altun ile yazmaġa vaśfuŋ eyledi331 

   Ġonçenüŋ laǾlįn devātı içre zer iĥżār gül   
  

33 Rāst geldükçe śabā ŧurmaz332 yaķalar dāmenin   
Būy-ı luŧfuŋ ķarż alup itmiş meger inkār gül   

  
34 Ħān-ı iĥsānuŋ çeker laǾlįn ŧabaķlarla müdām 

   Meclis-i cūduŋda beŋzer oldı ḫiźmetkār gül  
  

                                                             
328 serv ü: serv-i ÜD. s. 111. 
329 açdı: açup ÜD. s. 111. 
330 gördükde: gördükçe ÜD. s. 112. 
331 Bāġda altun ile yazmaġa vaśfuŋ eyledi: Bāġda yazmaġa altun ile vaśfuŋ eyledi ÜD. s. 112. 
332 ŧurmaz: durmaz ÜD. s. 112. 
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35 Cevher-i ḫāk-i rehüŋ bād-ı śabādan almaġa  
Destine gülşende almış dirhem ü dįnār gül  

  
36  Olmaya keff-i güher333-pāşuŋa hergiz şebįh 

     Jāleden śaĥn-ı çemende olsa gevher-bār gül 
 

 37 Bāġ-ı kūyuŋdan Ümįdį bendeŋi reddeyleme    
    Ĥāşe li’llāhǾandelįbinden ola bį-zār gül   
  

38  Ķanlar aġlar acıyup her dem dil-i śad-pāreye 
   Eyleyüp peydā çemende dįde-i ḫūn-bār gül  
  

39  Ger bulursam āb-ı luŧfuŋla senüŋ334 neşv ü nemā  
    Tende her mūy-ı siyāhum vire berg ü bār gül  
  

40   Ġayrılar eşǾār-ı rengįn nažmuma olmaz şebįh 
      Bāġ-ı dehr içre ola mı ġonçe-i gül-nār gül  
  

41 Çekdügince şehr-i gülzāra şehā zerrįn livā    
Olduġınca ḫayl-i ezhāra sipeh-sālār gül  

  
42  Sįne-i aǾdāda tįrüŋ şāḫlar peydā idüp  

Zaḫm-ı peykānuŋdan anda açıla her-bār gül  
 

[36a]    
33 

ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-ĤAĶĶI  ĦˇĀCE-ZĀDE335 
 
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

  
1  Mevc urup yatur çemen mānend-i baĥr-i bį-kerān 

Pençe-i mercāna döndi şāḫsār-ı erġavān 
 

2 Nefĥ-i rūĥ itdi gelüp bāġa nesįm-i śubĥ-dem 
Ķālıb-ı fersūde-i gülzāra irdi336 tāze cān 

 
3 Bād taĥrįk ile her sūsen zebānın depredüp 

Zikr-i Ĥaķ eyler lisān-ı ĥāl ile açup dehān 
 

4 Yazdı luŧf āyātını jengār ile ġarrā çemen337 
Nergis-i gülzār yir yir ĥall ile itdi nişān 

 
5 Gerçi ķalmışdı müşevveş dün sevād-ı ḫākde 

                                                             
333 güher: cevāhir ÜD. s. 112. 
334 senüŋ: şehā ÜD. s113. 
335 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-Ĥaķķı  Ħˇāce-zāde: Ķaśįde-i Merĥūm Ümįdį Berā-yı  Merĥūm Ħˇāce-zāde Efendi 
ÜD. s. 139. 
336 irdi: virdi ÜD. s. 139. 
337 Yazdı luŧf āyātını jengār ile ġarrā çemen: Yazdı jengār ile luŧf  āyātını ġarrā çemen ÜD. s. 139. 
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Şimdi mefhūm-ı çemen çıķdı beyāża bį-gümān 
 

6  Ħançer-i bürrānını şeb-nem śuvardı sūsenüŋ 
Ķılmaġ içün bülbül-i şūrįdenüŋ ķanın revān 

 
7 Ditreyüp üstine düşse n’ola ezhār-ı çemen 

Bir içim śudur leŧāfetde bugün āb-ı revān 
 

8 Ġonçe peykānını per-tāb itmege bülbüllere 
Her nihāl-i gül nesįm-i śubĥ ile oldı kemān 

 
9  Sāyesinde Ǿayş u Ǿişret ķılmaġa ġılmān-ı bāġ 

Her dıraḫt ezhār ile ķurdı muraśśaǾ sāyebān 
 

10  Mevc urur deryā-yı aĥđardur śanasın sebzezār 
Beyża-i murġ-ı çemen lüǾlü śadef her āşiyān 

 
11  Geldi bir dįnār ile bāzār idüp Hindū-yı bāġ338 

Aldı dürr-i jāleyi gülşende ħayli339 rāyegān 
 

12 Nev-Ǿarūs-ı nergisüŋ çeşmin mükeĥĥal ķılmaġa 
Ġonçe-i zanbaķ ŧutar destinde sįmįn sürmedān 

 
13  Düşdi rūy-ı ḫāke yir yir berg-i ezhār-ı dıraḫt 

Śan ķıyāmetdür dökildi yire necm-i āsumān 
 

14  Ġonçe ceybinden niŝār idüp nuķūd-ı jāleyi 
 Şāhid-i gül bāġda destārın340 itdi der-miyān 

 
15  Ķan ŧutup şāḫ-ı nihāl-i erġavānı bāġda 

Geldi faśśād-ı bahār aķıtdı bir ķaç ķaŧre ķan 
 

16 Dest-i cevr ile şitānuŋ aldıgın gülzārda 
Dirhem-i ezhār ile bir bir żımān çekdi zamān341 
 

17 Ķuş dilin söyler çemen śaĥnında eŧfāl-i ŧuyūr 
Manŧıķu’ŧ-Ŧayr ögredür342 gülşende mürġ-ı būŝtān 

 
18  Yazmaġa bu vaśf-ı rengįni devāt-ı ġonçeden 

Eyledi evrāķını gülşende güller zer-feşān 
 

19 Efđal-i devr-i zamān u eşref-i ḫalķ-ı cihān 
Zübde-i erkān-ı Ǿunśur ĥāśıl-ı kevn ü mekān 

                                                             
338bāġ: çerḫ ÜD. s. 140. 
339 ħayli: yine ÜD. s. 140. 
340 destarın: dįnārın ÜD. s. 140. 
341

 Bu beyit divânda yoktur. ÜD. s140. 
342 ögredür: ögrenür ÜD. s. 140. 
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20  Ħˇāce-zāde fāżıl-ı devrān ḫuceste-rūy kim 

Lāl olur fāżl-ı bediǾįn göricek ehl-i beyān343 
 

21 Tūtiyā-yı reh-güzārı nūr-ı çeşm-i āfitāb 
Ħāk-i pāyı zįver-i iklįl-i farķā344 farķadān 

 
22 Žannum oldur küngür-i ŧāķ-ı345 celāl-i ķadrine 

Kim yaķįn olmaya hergiz346 ŧāǾir-i vehm ü gümān 
 

23 Keffi347 deryā-yı seḫā engüşti emvāc-ı Ǿaŧā 
Dest-i gevher-baḫşı olursa n’ola lūlū-feşān348 

 
24 Ĥüsn-i luŧf ile nažar ķılmasa açılmaz kitāb 

Ele almasa yazılmaz ḫāme-i müşgįn beyān 
 

25  Serverā ism-i şerįfüŋle müşerref olmasa 
Şāhid-i maǾnā ola çeşm-i baśįretde nihān 

 
26 Barmaġ ile ḫāme-i nāmuŋ işāret eylese 

Eyleyüp taĥķįķ-i maǾnā her elif ola zebān 
 

27  Mįl-i ḫāmeyle midāduŋdan senüŋ dest-i ķażā 
Çekdi çeşm-i şāhid-i maǾnāya kuĥl-ı Śifahān349 

 
28 Sāǿil-i bezm-i seḫāŋ olmaġ ile pįr-i felek 

Mihr ü mehden destine girdi bir iki ķurś-ı nān 
 

29 Bezm-i Ǿayşuŋda felek350 bir āsumānį süfredür 
Kim anuŋ śırma dikilmiş pįşgįri keh-keşān 

 
30  Ger nem-i bārān-ı luŧfuŋla bula neşv ü nema 

Nev-bahāra irmeye tā-ĥaşre dek faśl-ı ḫazān 
 

31  Dā’im olmazdı efāżıldan ķapuŋda izdiĥām 
Melce-i erbāb-ı ĥācāt olmasa ol āsitān 

 
32  Ŧopŧolu būy-ı Ǿabįr ile meşāmm-ı kāǾināt 

Ħāk-i pāyüŋden śabā oldı meger güher-feşān351 
 

                                                             
343 Lāl olur fāżl-ı bediǾįn göricek ehl-i beyan: Aġzın açsa lāl olur yanında her bir nükte-dān ÜD. s. 140. 
344farķā: fark-ı ÜD. s. 141. 
345 ŧāķ-ı: ḫulķ-ı ÜD. s. 141. 
346 hergiz: her bir ÜD. s. 141. 
347 Keffi: YaǾnį ÜD.  s. 141. 
348 lūlū-feşān: gevher-feşān ÜD. s. 141. 
349 Śifahān: İśfahān ÜD. s. 141. 
350 felek: senüŋ ÜD. s. 141. 
351 güher-feşān: Ǿanber-feşān ÜD. s. 142. 
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33  Tįġ-i nažm ile meǾānį mülkini fetĥ eyledüm 
Ser-fürū itdi gelüp baŋa bugün ehl-i beyān352 

 
34 Tįr-i ḫāmeyle meǾānį milketinüŋ353 śayyādıyam354 

Ķudretüm destindedür şimdi benüm her bir yabān355 
 

35  Feyż-i luŧfuŋ kām-baḫş iken bu cümle Ǿāleme 
Nā-murād itme Ümįdį bendeŋ olsun kām-rān 

 
36  Yılduzı düşkün ziyāde ŧāliǾi idbārda 

Gerd-i ġam hergiz göz açdurmaz felek virmez emān 
 

37  Āsitānuŋ var iken gerdūna356 baş egmez varup 
Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān 

 
38  Cilveler ķılduķça bād-ı śubĥ ile şāḫ-ı çemen 

Zįnet olduķça şukūfeyle bu naḫl-i gülsitān 
 

39  Ħurrem ü ḫandān olup dā’im bahār-ı devletüŋ 
Reşkden olsun Ǿadūnuŋ çihresi berg-i ḫazān 
 

[37a]  
  34 
 

ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-ĤAĶĶI  ĦˇĀCE-ZĀDE 357 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
  

1  Bir seĥer gül-geşt-i gülzār itdi bād-ı nev-bahār  
Jāleler358 ķıldı ayaġına niçe gevher niŝār  

  
2  Ħāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār   

Ķaśr-ı bāġı ķıldı ezhār ile pür-naķş u nigār   
  

3 Gül Ǿarūsınuŋ yazup altun ile ruḫsārını    
Virdi ḫaylį zįb ü fer meşşāŧa-i faśl-ı bahār  

  
4 Gül metāǾın gezdürür dūşında dellāl-i nesįm  
  Naķd-i cān ile ḫarįdār oldı gülşende hezār  

                                                             
352 ehl-i beyan: gerden-keşān ÜD. s. 142. 
353 milketinüŋ: deştünüŋ ÜD. s. 142. 
354 Bu mısrada bir hece fazladır. 
355 Divânda mevcut olan; 
 “33  Nāvek-i kilk-i bedįǾüm destüme alduķça ben 

 Reşkden ķaddin kemān itse n’ola ehl-i beyan” beyiti mecmûǾada yoktur. ÜD. s. 142. 
356 Gerdūna: eflāke ÜD. s. 142. 
357 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-Ĥaķķı  Ħˇāce-zāde: Ķaśįde-i Dįger Mevlānā Ümįdį Çelebi el-Bahāriyye Der-Ĥaķķ-ı 
Ħˇāce-zāde ÜD. s. 119. 
358 MecmûǾada beyitin ikinci mısrasının ilk harfi “Lāleler” şeklinde yazılmıştır. Ancak üzerine bir çizgi çekilmiş olup 
üstüne “jaleler” yazılmıştır. Biz burada divânı esas alarak “Jāleler” olarak kabul ettik. 37b., ÜD. s. 119 
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5  Zįbaķ-ı jāle hevāya munķalib oldı yine359 

   Ķızdurınca pūtesin her ġonçenüŋ tāb-ı nehār  
  

6 Her baķımda beŋzeyüp mirǿāt-ı rūy-ı dil-bere   
   Oldı gülşende śafā-güster bugün her cūybār  
  

7  Nergisüŋ gözi ķararup düşdi gülşende yire   
 Çigzinüp başı ĥabāb-ı cūyuŋ oldı bį-ķarār  

  
8  Ġonçenüŋ çāk eyleyüp360 beŋzer girįbānın nesįm  

Dikmek ister sūzen-i ḫār ile ḫayyāŧ-ı bahār  
  

9  Nāfesin açup śabā gülşende her bir lālenüŋ  
    Ķıldı āfāķı muǾaŧŧar misk-i āhū-yı Tatār  
  

10  Ġonçe eśnāmın dür-i şeb-nemle tezyįn eyleyüp   
 Secde ķıldı bād-ı śubĥ ile öŋinde şāḫsār  

  
11  Ŧoldurup dāmānını ezhār seng-i jāleden   

     Śaĥn-ı gülzār içre ķıldılar361 şitāyı sengsār  
  

12  Çār-sūy-ı gülşen içre naķd idüp dįnārını   
Ġonçenüŋ açdı śabā śandūķasın śarrāfvār  

  
13  Açdı gülşende śabā ŧūmārın ŧıfl-ı zanbaķuŋ 362  
  Śu gibi ŧurmaz revān oķur bu evśāfı hezār   
  
14  Gevher-i baĥr-i maǾārif dürr-i eśdāf-ı hüner  
   MenbaǾ-ı cūd u mürüvvet śāĥib-i Ǿizz ü vaķār  
  
15  Ħˇāce-zāde ḫāce-i esrār-ı  ĥikmet363 kim anuŋ   

 Bāb-ı fażlından364 sebaķ-ḫān oldı eşrāfā kibār  
  
16  Bū-Bekir-śıdķ u ǾÖmer-ḫulķ u Muĥammed-maĥmidet   

Muśŧafā-āŝār u Aĥmed-nām u Maĥmūd-iştihār  
  
17   Bir varaķdur būstān-ı midĥatinde gülsitān     

Ķaŧre-i şeb-nemdür anuŋ bāġ-ı luŧfında biĥār  
  
18  Serverā hem-pā bulınmaz śaĥn-ı fażl içre saŋa 
    Raḫş-ı ŧabǾ-ı tįz-reftāra ķaçan olsaŋ süvār  

                                                             
359 Yine: bugün ÜD. s. 120 
360 eyleyüp: eylemiş ÜD. s. 120. 
361

 ķıldılar: itdiler ÜD. s. 120 
362 Açdı gülşende śabā ŧūmārın ŧıfl-ı zanbaķuŋ: Açdı ŧūmārın śabā gülşende ŧıfl-ı zanbaķuŋ ÜD. s. 120. Mısra vezne 
uymamaktadır. 
363 esrār-ı  ĥikmet: esrār u ĥikmet ÜD. s. 120   
364 fażlından: fazlında ÜD. s. 120. 
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19  Şāḫ-ı gülzār-ı maǾārif ķadd-i mevzūnuŋ senüŋ   

 Ǿİlm ile fażl u hüner olmışdur aŋa berg ü bār  
  
20  Luŧf-ı güftāruŋ görüp dem-beste ķaldı ġonçeler  
   Gūş idüp rengįn kelāmuŋ güller oldı şermesār  
  
21  Noķŧalar kim ḫāme-i surḫuŋdan itmişdür nüzūl  

  Şāhid-i maǾnā ķılur gūşına laǾl-i ābdār   
  
22  Mekteb-i fażluŋda taǾlįm eyleyüp pįr-i felek   

 Māh-ı nev barmaķ ķodı levĥ-i sipihre ŧıflvār  
  
23  Aç śadefvār aġzuŋı dürr-i ĥaķāyıķ ķıl niŝār  
   ŦabǾ-ı gevher-pāşuŋ oldı çünki baĥr-i bį-kenār  
  
24  Görmedi zāt-ı şerįfüŋ gibi365 bir rūşen-żamįr  
   Rūy-ı āfāķa olalı366 mihr ü meh āyįnedār  
  
25  Ķaŧre-i nįsān-ı luŧfuŋ düşse gülzāra ola    

Ġonçe eśdāfında her birisi dürr-i şāhvār 
 
26  Ācem-āsā göz aça her nergis-i aǾmā eger  
   Tūtiyā-yı dergehüŋden çeşmine irse ġubār   
  
27  Bir seĥer gülzār-ı kūyuŋdan eger ķılsa güźer367   
     Ĥaşre dek bād-ı nesįm-i śubĥ ola Ǿanber-niŝār  
  
28  Çekmek içün maŧbaḫ-ı cūduŋdan encüm dānesin   
  Üştür-i eflāke urdı şaǾşaǾa altun368 mehār  
  
29  Çekdi altun cedvel evrāķ-ı sipihre āfitāb 
    Yazmaġa vaśfuŋ ǾUŧārid aldı kilk-i zer-nigār  
 
30 Ķaldım ayaķlarda luŧf it ħākdan refǾ it diyü 
 Çarħ iki bükilüp ķapuŋda eyler Ǿāhd-ı zār369 
  
31  Yaraşur vaśfuŋla bu nažm-ı güher-bār olsa ger   
  Gūşe-i gūş-ı Ǿarūs-ı çerḫe dürr-i şāhvār  
  
32  Ben o śayyādam belāġat mįşesinde eyledüm  
    Tįr-i ḫāmeyle niçe āhū-yı maǾnāyı şikār  
 

                                                             
365 gibi: misli  ÜD. s. 121. 
366 olalı: olaldan ÜD. s. 121. 
367 MecmûǾada “nazar” şeklinde yazılmış ancak üstü çizilmiş ve divânda olduğu gibi “güzer” yazılmıştır. 38b., ÜD. s. 
122. 
368 altun: zerrįn ÜD. s. 122. 
369 Bu beyit divânda yoktur. 39a. 
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33 Serverā layık mıdur nār-ı ġam-ı ĥarmān ile 
 Kim yana şāħ-ı sipend-āsā ten-i zerd ü nizār370 
 
34  Seng-i bį-dād ile gönlüm ḫānesin yıķup371 felek   
   Dest-i iĥsānuŋla taǾmįr eyleseŋ anı ne var 

 
35  Bir yaŋadan ġayret-i aķrān u ŧaǾn-ı düşmenān   

 Bir yaŋadan miĥnet ü ālām-ı cevr-i rūzigār  
  
36  Eyledi Hāmūn372 ġam yire ber-ā-ber ķahr idüp  
  ǾĀlemde gögsüm gererken dāǿimā kuhsārvār373 
 
37  Ey Ümįdį mācerā maǾlūm gel çoķ aġlama   
  El gibi sen de duǾāya götür el-leylü ve’n-nehār374   
  
38 Virdügince sebzezār-ı Ǿāleme neşv ü nemā   

 Ķılduġınca devr bu ŧūlāb-ı çerḫ-i bį-ķarār  
  
39  Ĥāśılı ser-sebz olup her ān Ǿömrüŋ ĥāśılı  

 Şāḫsār-ı ravża-i375 ümmįdüŋ ola mįvedār 
   
[38b] 
    35 
 
 ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ  EFENDİ  DER-ĤAĶĶI  MEĤEMMED PAŞA376 
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  
   
 1 Gerden ü gūşına ŧakup zer ü gevher ħātem 
  Kendüye virdi bugün zįnet ü zįver ħātem 
 
 2 Tāc-ı zerrįn urunup beline bend etdi meger 
  Rūm’da oldı bugün hemser-i Ķayśer ħātem 
 
 3 Görinür herekeden ĥasır-ı baħt u celāl   
  Olalı mālik-i mirāt-ı Sikender ħātem   
 
 4 Śāĥib-i süŋŋete şeh milket-i Dārā geçinür    
  Urınursa yaraşur furķana efser ħātem     
 

5 Kendüyi satmaġa bāzār-ı melāĥatde bu kefim 

                                                             
370 Bu beyit divânda yoktur. 39a. 
371 yıķup: yıķdı ÜD. s. 122. 
372 Hāmūn ġam: hāmūnveş ÜD. s. 122. 
373 ǾĀlemde gögsüm gererken dāǿimā kühsārvār:  Dāǿimā gögsüm gererken Ǿālemde kühsārvār ÜD. s. 122. 
374 El gibi sen de duǾāya götür el-leyl ve’n-nehār: El gibi sen de duǾāya el götür leyl ü nehār ÜD. s. 122. 
375 ravża-i: mįve-i ÜD. s. 122. 
376  Kasîdedeki beyitlerin sıralanışı divânla örtüşmemektedir. Ayrıca divânda bu kasîdenin nesib bölümü eksiktir. Bu 
yüzden divânda kasîdenin başlığı yoktur. ÜD. s. 151. 
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  Ħat u ħāl ile virür ĥüsnine zįver ħātem 
 
 6 Dā’ire çizdi ten-i zerdini idüp ĥalķa   
  Bir perį peykeri ķılmaġa müsaħħar ħātem 
 
 7 Puta śanmaŋ görinen āteş-i sūzān içre   
  Āşiyān eyledi mānend-i semender ħātem 
 

8  Altun adın baķır eyler ĥaźer itsün zinhār  
Böyle dā’im ŧaķılup ellere n’eyler ḫātem377  
 

 9 Ŧoldurup yeline devātına murād-ı sürħun 
Ġarażı bu yaza vaśf-ı leb-i dil-ber  ħātem 
 

10 Ķazıdup ķaşını bir śūret ile vehminden 
Gūşına ħalķa ŧakup oldı ķalender  ħātem 
 

11 Var ise nesne ķodı gūşına anuŋ zer-ger 
K’eyledi Ǿāşıķına cevr ü cefālar ħātem 
 

12 Dest-i ķahr ile ŧutup elini tamġaladılar 
Var ise eyledi daǾvāy-ı müzevver ħātem 
 

13 Başlara çıķdı ġam ile yüreginde beŋzer 
Oldı miĥnet-zede-i yār-ı sitemkar  ħātem 
 

14 Nıśıf-ı yād ile her ehl-i riyāzet geçünür 
Śararup cismi olursa n’ola lāġar ħātem 
 

15 N’ola ķorlarsa demürden ķafese ŧūŧį-vār 
Oldı mirāŝ-ı nigįn ile süħan-ver ħātem  
 

16 Göresiz dāħı ne ķalbler taķa aŋa eller 
Öykünürmiş dehen-i yāre mücevher ħātem 
 

17 Zer-devātını ŧaķınmış gördüm378 
Yazmaġa medĥ-i vezįr-i şeh-i kişver ħātem 
 

18 Āśaf-ı cem-i Ǿažamet yaǾni Meĥmed Paşa 
Ķadri parmaġına bu çārħ-ı müdevver ħātem  
 

19 Ebr-i bārān-ı seħādür kef-i gevher-bārı 
Berķ-āsā lemeǾān atsa n’ola zer ħātem 
 

20 Melce-i ħalķ-ı cihān bāb-ı serāy-ı ķādri 

                                                             
377 Bu beyit divânda mevcuttur. ÜD. s. 51. 
378

Bu mısra eksiktir. Mısranın vezni kusurludur. 39a. 
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Anda bir ħalķa-yı zer-kārana beŋzer ħātem 
 

21 Yed-i beyżāy-ı safā-baħşı olup çeşme-i cevr 
Aķıdur lūle-i zerrįn ile kevŝer  ħātem 
 

22 Devletünde bir iki lāǾl girüpdür eline 
Bu dür-i ħalķa-i gögüs gerdūŋı eger ħātem 
 

23 Dökülürse n’ola bārān-ı serin müşk-i āǾdā 
Gösterir hāle ile māh-ı münevver ħātem 
 

24 Altun üsküf urunup taķıldu zerrįn kemer 
Ġāliba oldı dürer ü tasa çāker ħātem 
 

25 Serverā gelmiş eyü nāmuŋa biŋler yāsemüŋ 
Düşerse yerimidür luŧfuŋa mažhar ħātem 

 
26  Ĥāşe li’llāh ki senüŋ emrüŋe ser-keşlik ide  
  Mūmdur ḫidmete ey Āśaf-ı śaf-der ḫātem  
  
27  Cūy-ı elŧāf-ı (kerem)379 dest-i saǾādet-baḫşuŋ  

Anda bitmiş gül ü nįlūfere beŋzer ḫātem  
  
28 Ne kerāmet var ola gül-bün-i engüştüŋde 
  Ki virür śayf u şitāda gül-i āĥmer ḫātem   
  
29  Devletüŋ pāyına olmasa rikāb-ı zerrįn 
  Ķadr ü ķıymet bu ķadar bulmaz idi zer ḫātem  
  
30  Ķulzüm-i baĥr-i seḫādur kef-i gevher-baħşı380 

 Mevc urduķça çıķarur dür ü gevher ḫātem  
  
31  Devletüŋ bezmine bir ġonçe-dehen sāķįdür 
  Yaraşur destine alsa ŧolu sāġar ḫātem  
  
32 Bezm-i luŧfuŋda virür Ǿāleme sükker-bādām 
  İçürür ŧāŝ ile aǾdāya zehirler ḫātem 
   
33 Burc-ı rifǾatde ya bir burc-ı381 hidāyetdür kim 
  Ķıldı rūşen bugün āfāķı ser-ā-ser ḫātem 382 

 
34  Dest-būsuŋla bugün işini altun itdi   
   Devletüŋde n’ola olursa tüvānger ḫātem   

                                                             
379 Bu mısrada bulunan " kerem”  mecmûǾada yoktur. Bu kelime divândan tamamlanmıştır. ÜD. s. 151. 39b. 
380 gevher-baħşı:  gevher-rįzüŋ ÜD. s. 151. 
381 burc-ı: mihr-i ÜD. s. 152. 
382 Bu beyit divânda kasîdenin 10. beyitidir. Ayrıca mecmûǾada divânda yer alan 9. beyit  
“9  Şeb-i ķadrüŋde olup şemǾ-i çerāġ-ı devlet  

Geçinür meşǾale-i māh ile hem-ser ḫātem”  yoktur. ÜD. s. 152. 
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35  Eline ķande girerdi bu ķadar laǾl ü güher  

Bāb-ı luŧfuŋda eger eylemese cer ḫātem   
  
36 SāǾid-i Ǿizzet ü iķbāle sivār-ı zerrįn 
  Devletüŋ gūşına mengūş-ı mücevher ḫātem  
  
37  Bir383 gözi ķanlu dil-āver geçinür Ǿahdüŋde   

Gösterürse n’ola ḫaśma ser-i şeş-per ḫātem  
  
38 Bezm-i ķadrüŋde yine māyeye eyler beŋzer 
  Ki ķomış farķına bir ŧās pür-384aḫker ḫātem  
  
39  Gösterür şekl-i devāt u ķalem engüştüŋde  

Raķam-ı midĥatüŋi kılmaġa defter ḫātem  
  
40  Nažar itdükçe Ǿadū genc-i kef-i zįbāŋa  

Görinür aŋa iki başlu bir ejder ḫātem  
  
41  Çeşm-i mirrįḫe göz açdurmaya dest-i ķahruŋ 
  Bir işāret ki ķıla ķaşıyıla ger ḫātem 
 
42  Serverā aġız açup bezm-i śafā-baḫşuŋda  

Demidür bu ġazeli ķılsa mükerrer ḫātem  
  
43  Nūş idüp yād-ı lebüŋle mey-i aĥmer ḫātem 
  Ķızarur çihresi mānend-i gül-i ter ḫātem  
  
44  Dehen-i teng-i güher-bāruŋa öykünmez idi   

Aŋlayup dāǿiresin bilse eger her ḫātem  
  
45  Geldügince dile peykān-ı ḫadeng-i ġamzeŋ 

 Zaḫm-ı sįnem ŧaķar engüştine ḫoşter ḫātem  
  
46  Yāruŋ öpdükçe elin görmesün aġyār diyü   
   Ħalķa nāzüklük ile laǾlini dişler ḫātem  
  
47 Dūstum aġzına mühr urmasa ger dest-i ķażā 
  Dehenüŋ rāzını söylerdi muķarrer ḫātem   
  
48 Niçe kez aġzına dil śoķdı ser-i engüştüŋ  

Sırr-ı laǾlüŋ dimek olmadı müyesser ḫātem  
  
49  Bilini bükmiş iki bār-ı belā-yı hicrān  

Dāġ-ı Ǿaşkuŋ idinür başına ser-ber ḫātem  
  

                                                             
383 Bir: Bu ÜD. s. 152. 
384 pür: ile ÜD. s. 152. 
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50  Gösterürdüm leb-i yāķūtuŋa öykünmegi ben 
Elüme girse ger ey yār-ı semen-ber ḫātem  

  
51  Zerger-i ŧabǾ-ı Ümįdį işigüŋ cānibine   

ǾArż ider mihr-i cihān-tāba ber-ā-ber ḫātem 
 
52  Zįver-i medĥüŋ ile kendüyi idüp tezyįn 

 Ŧaķdı engüştine her beyt-i mücevher ḫātem   
  
53  Medĥüŋi ŧabǾ-ı füsūn-sāz ile taǾlįm itsem 
   Bį-zebān nuŧķa gelüp aġız aça her ḫātem  
  
54 Aŋlasa ķıymetini bu güher-i nā-yābuŋ  

Eline almaz idi bir daḫı zerger ḫātem  
  
55  Ŧaķduġınca biline ḫançer-i zerrįni hilāl  

 Alduġınca eline ḫusrev-i ḫāver ḫātem  
  
56 Eyleyüp śadr-ı vezāretde saǾādetle ķarār  

Vire engüşt-i yed-i ķadrüŋe zįver ḫātem 
 

 
[40a] 

    36 
 

ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ EFENDİ DER-ĤAĶĶI  ĶĀĐI-ZĀDE EFENDİ385 
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 
1  Ġāret idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 

Ħavf u ḫaşyetle yirinde ķuruyup386 ķaldı çemen 
 
2  Śaĥn-ı gülşende gelüp yine zücāc-ı yaḫdan 

Kendüye śırça serāy eyledi şāh-ı Behmen 
 
3  Görinen bāl u peri üzre degül berf-i şitā 

Şöyle pįr oldı ki aġardı bugün zāġ u zaġan 
 
4 Bād taĥrįk idicek şāḫ-ı gül-i gülzārı 

Didiler kim śalınur nāz ile sįmįn-beden 
 
5  Eline aldı kemān-mühre-i māh-ı nevi çerḫ 

Oldı (mürġān-ı) 387çemenzāra yine seng-efgen 
 

                                                             
385 Ķaśįde-i Ümįdį Efendi  Der-Ĥaķķı  Ķāđı-zāde Efendi: Ķaśįde-i Şitā’iyye-i Ümįdį Berā-yı  Ķāđį-zāde Efendi ÜD. 
s. 147.   
386 ķuruyup: ķurıyu ÜD. s. 147. 
387 Divânda mevcut olan “mürġān-ı” mecmûǾada yoktur. Bu kelime divândan tamamlanmıştır. 41a. ÜD. s. 147. 
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6  Śarśar-ı bād ile gūyā ki ķıyāmet ķopdı 
Dökilür ŧurma yire kevkeb-i gerdūn-ı kühen 

 
7  Döndi berf içre yine çūb-ı nebāta ḫas u ḫār 

Açdı gūyā ki dükānını seĥerden gülşen 
 
8  Başladı düşmege rįş-i çemen-i bāġa beyāż 

Dehr elinden şu ķadar çekdi bugün derd ü miĥen 
 
9 Śavlet-i berd-i şitādan kükreyüp388 rūy-ı felek389 

Muttaśıl Zühre ŧurup390 çeng çalar sermādan 
 
10 Zįbaķ-ı āb-ı muśaffāyı n’ola eylese Ǿıķd 

Kįmyā Ǿilmine mālik geçinür bād-ı çemen 
 
11 Oldı her şāḫ-ı çemen berf ile şemǾ-i kāfūr 

Eyleye tā-şeb-i deycūr-ı şitāyı rūşen391 
 

12 Beŋzedi her şecer-i bāġ-ı yed-i beyżāya 
 Śaĥn-ı gülzār dir isem n’ola reşk-i eymen 
 
13 Var ise Ǿālem-i bālāya ḫazān irmişdür 

Muttaśıl śaĥn-ı gülistāna düşer berg-i semen392 
 

14 Ayaġı ŧopraġına bir şeh-i Ǿālį-ķadrüŋ 
Ħˇāce-i dehr niŝār itdi ya ḫod dürr-i ǾAden 

 
15 Mįr-i ḫayl-i Ǿulemā śadr-nişįn-i fużelā 

Śāĥib-i mesned-i iclāl u şeh-i mülk-i süḫan 
 
16  Ĥākim-i şerǾ u sünen ĥażreti Ķāđį-zāde 

Ħˇāce-i dįn ü düvel zübde-i erbāb-ı düvel393 
 
17  İremez küngüre-i rifǾatine mürġ-ı ḫayāl 

Uçamaz evc-i celāline anuŋ ŧāǿir-i žan 
 
18  Der-i dįvārına gül-mįḫ nücūm-ı eflāk 

Meh-i nev ķaśrına zer ĥalķa-i bāb (u)394 revzen 
 
19 Cūy-ı elŧāf-ı seḫāsına felek nįlūfer 

Bāġ-ı ķadrinde anuŋ ḫūşe-i engūr-meren395 

                                                             
388 Kükreyüp: kevkeb-i ÜD. s. 148 
389 Bu mısrada veznin 3. tefilesi kusurludur. 
390 ŧurup: durup ÜD. s. 148. 
391 Bu beyit divânda 12. beyittir. ÜD.  s. 148. 
392 Bu beyit divânda 11. beyittir. ÜD. s. 148. 
393 Düvel: faŧan ÜD. s. 148.  
394 (u) bağlacı mecmûǾada mevcut olmayıp divândan tamamlanmıştır. ÜD. s. 149. 
395 engūr-meren: pervįn peren ÜD. s. 149. 
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20  İrmeye dāǿire-i ḫırmen-i cūdına anuŋ 

Devr iderse niçe yıl tevsen-i gerdūn-ı kühen 
 
21 Cūd-ı zātından irür nefħa-i müşk-i Tātār 

N’ola dirlerse aŋa nāfe-i āhū-yı Ħoten 
 
22  Jālelerdür ki olur sünbül-i terden nāzil 

Ķaŧreler kim dökilür kilk-i güher-bārından 
 
23  Dikmege ḫilǾat-i vālāsını ḫayyāŧ-ı felek 

ǾĮsį-i ŧārem-i çārüm ŧutar elde sūzen 
 
24  İrmege menzil-i maķsūdına erbāb erbāb 

Gösterür  (r)āh-ı ser-i kūyı ŧarįķ-i ehven396 
 
25  Ħātem-i dest-i güher-rįzine yüz sürmek içün 

Eylese laǾl-i Bedaḫşān yiridür terk-i vaŧan 
 
26  Ey nesįm-i nefesi nāfe-i āhū-yı Ħuten 

V’ey ĥarįm-i ĥaremi ķıble-i Ǿāyān-ı397 zemen 
 
27  Dįde-i reǾyüŋe eşkāl-i meǾānį rūşen 

Şāhid-i ŧabǾuŋa ĥaķķā ki musaḫḫar her fen 
 
28  Çeşmine irmez398 idi māh-ı sipihrüŋ ķara śu 

Sürme-i ḫāk-i reng-i399 dįdesin itse rūşen 
  
29 Sįm-i ber-āb-ı muśaffā yed-i cūduŋ maķsem400 

Luŧf bir gevher-i pākįze vücūduŋ maħzen 
 
 30 Ebre irse nem-i deryāy-ı kef-i cūduŋdan 
  Yer ola lūlūǿ-yı lālā ile dāmen-i demen 
 
 31 Kef-i dür-bāruŋa öykündügüçün ebr-i felek 
  Ķahķaha ile aŋa ħande ķılur berk-i yemen  
   
 32 Ŧā ebed çāh-ı zemįn içre ķalurdı ezhār 
  İrmese rişte-i emŧār-ı Ǿaŧāŋla  resen 
 
 33 İlticā itse n’oladur ki iǾlāŋa felek 
  Āsitānuŋ gibi Ǿālemde ķanı bir māǿmen 
 

                                                             
396 Divânda bu mısra “Gösterür rāh …………………………..” eksiktir. ÜD. s. 149. 
397 Ǿāyān-ı: erbāb-ı  ÜD. s. 149. 
398 irmez: inmez ÜD. s. 150. 
399 reng-i: derüŋ ÜD. s. 150. 
400 29. Beyitten sonraki beyitler mecmûǾada mevcut olup divânda yoktur.  Bunu sebebi divânda kopuklukları 
olamasıdır. 41a-b. 
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 34 Kef-i pāyuŋ ideli rūy-ı zemįni müşerref 
  Ķademüŋde hele baśıldı bir zikr-i reften 
 
 35 Śerverā ķıl demidür dārūy-ı fażluŋ efżāl 
  Zehr-i  ālām ile az ķaldı helāk olmaga ten 
 
 36 Nār-ı ĥarmān ile kim görse dil-i sūzanı 
  Hazm olur her ne ķadar ķalbi olursa āhen  
 
 37 Ħāme-i nāme-i amāl ricāl-i engüştüŋ 
  Safĥa-i ĥāŧrumuz yāz ki odur lātįf olan 
 
 38 Dāmen-i luŧfuŋa çün ķıldı teşibįh dilden 
  Umarın ķalmaya ayaķda Ümįdį ile yen 
 
 39 Dāmen-i ebr ile oldukça felek gevher-rįz 
  Gerden ü gūşına ŧaķduķça çemen dürr-i ǾAden 
 
 40  Mesned-i cāh-ı celālinde ser-efrāz oluban 
  İrmeye ħaŧır-ı āsūdeŋe āŝār-ı subĥan 
 
[41a] 
    37 

DER-MEDĀYĮĤ-İ NİŞĀNCI MEĤEMMED ÇELEBİ401 
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 
1 Zeyn olup gevher-i jāleyle yine berg-i ḫazān 

Śan ķırān eyledi Pervįn ile māh-ı tābān 
 

2  Berg-i eşcār ile şol deŋlü leŧāfet buldı402 
Reh-güzār-ı çemen olsa yiridür kāhkeşān 

 
3  Baġladı şāḫ-ı çemen ķolına zer403 bāzū-bend 

Eyledi bülbül-i gülzāra meger Ǿıķd-ı lisān 
 

4  Eyledi cünd-i şitā milket-i gülzāra hücūm 
Görüp ol ĥāleti beŋzinde gülüŋ ķalmadı ķan 

 
 5 Śafĥa-i āba nice dāǿireler çizdi bugün 
  Gör ne naķş itdi yine ķaŧre-i ebr-i bārān404 
 
 6 Revnaķ-ı faśl-ı bahār eyledi gülzāra varāġ 
  Jāleden nergis-i bāġ olsa Ǿaceb mi giryān 

                                                             
401 Der-Medāyįĥ-i Nişāncı Meĥemmed Çelebi: Ķaśįde-i Ümįdį Berā-yı  Meĥemmed Çelebi ÜD. s. 134. 
402 buldı: virdi ÜD. s. 134. 
403

 zer: bir ÜD. s. 134. 
404 5 ve 6. beyitler divânda yoktur. 41b. 
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7   Baturup çerḫini tūlāb-ı405 bahāruŋ gerdūn 

Ħuşk-leb ķaldı bugün sebze-i śaĥn-ı bostān 
 

8  Seyl-i bārān-ı şitā gülşene aķın śaldı 
Virdi yaġmāya çemen mülkini itdi tālān 

 
9 Bād taĥrįk ile şāḫ-ı çemen-i gülzāra 

Neyi var ise niŝār eyledi ķaldı Ǿuryān 
 

10  Dün ġınāsı var iken mezraǾa-i gülşende 
Şimdi bir ĥabbeye ķādir degül aślā mürġān 

 
11  Bād-ı śubĥ ile ŧurup ĥamle ķılur gülzāra 

Her dıraḫt oldı gülistānda bugün şįr-i jiyān 
 
12  Zer-nişān neşterin aldı ele faśśād-ı çemen 

Şāhid-i bāġa meger Ǿārıż olupdur yereķān 
 
13  Tįr-i bārān olıcaķ ķavs-i felekden nāzil 

Ĥalķa ĥalķa tenine geydi zırıh āb-ı revān 
 
14  Sūsenüŋ ḫançerini ķıldı ser-ā-pā altun406 

Zerger-i faśl-ı ḫazān açdı çemende dükkān 
 
15  Aldurup cümleten ālāt-ı bahārın seyle 

Ħˇāce-i faśl-ı bahār itdi bugün ḫaylį ziyān407 
 
16   Uydı üleşdi şitā çünki bu deŋlü göresiz 

Bostānuŋ śu ķor ocaġına āḫir bārān408 
 
18  Cā-be-cā berg-i ḫazān şemse-i zer-kārįdür 

Çekdi bir tįġ-i muśaffā çemene āb-ı revān 
 
19 Şevķden indi semāǾ itdi nücūm-ı eflāk 

Gird-bād ile dükel raķś iden409 evrāķ-ı ḫazān 
 
20 Berg-i eşcār-ı çemen düşdi bugün ḫaylį żaǾįf 

Cā-be-cā oldı mı410 Ǿurūķı ten-i zerdinde Ǿayān411 
 

                                                             
405 tūlāb-ı: dūlāb-ı ÜD. s. 134. 
406 Divânda bulunan 14. beyit 
 “14     Mākiyān-ı dehir olmasa yiridür maġrūr 

Ki niçe tāc-ı ḫurūs oldı çemende ġaltān” mecmûǾada yoktur. 42a. 
407 Ħˇāce-i faśl-ı bahār itdi bugün ḫaylį ziyān: Ħˇāce Ǿaŧŧār-ı çemen itdi bugün ḫaylį ziyān ÜD. s. 135. 
408 Bostānuŋ śu ķor ocaġına āḫir bārān: Śu ķoyar gülşenüŋ ocaġına āḫir bārān. Bu mısrada veznin son tefilesi eksiktir. 
ÜD. s. 135. 
409 İden: ider ÜD. s. 135. 
410 oldı mı: oldı ÜD. s. 135. 
411“ mı”  mısraya eklendiğinde hece fazlalığından dolayı vezni bozmaktadır. 
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21  Reh-i gülzāra döşer berg-i ḫazān412 zer413 zįbā 
Tā-müşerref ķıla ol zübde-i aǾyān-ı zamān 

 
22     Ħˇāce-i dehr Meĥemmed Çelebi kim anuŋ 

Lāl olur fażl-ı bedįǾin göricek ehl-i beyān 
 
23    Ĥalķa-i dergehidür māh-ı nev-i burc-ı Ǿaŧā 

Āsitānıdur anuŋ evc-i sipihr-i iĥsān 
 

24  ǾĀlim-i Ǿālem-i bālādur egerçi Bircįs 
Olımaz evc-i fażįletde anuŋla aķrān 

 
25  Gördiler sözlerinüŋ her biri dürr-i meknūn 

Didiler ŧabǾ-ı güher-rįzine anuŋ Ǿummān 
 

26 Ele pergār-śıfat alsa Ǿaśā-yı āhen 
Ķılmaya dāǿire-i fażlını gerdūn devrān  

 
27  Şiddet-i bād-ı ḫazāndan ola ezhārı maśūn 

ǾĀb-ı luŧfın ķıla ger śaĥn-ı çemende cereyān 
 
28  Baĥr-i elŧāf-ı güher-bārına ĥad yoķ gördi 

Ser-fürū eyledi ġavvāś-ı sipihr-i gerdān 
 

29 Reĥ-güzārında degüldür görinen berg-i ĥazān 
Ayaġın öpmege indi yere māh-ı tābān414 

 
30  Serverā zāt-ı şerįfüŋ gibi bir gevher-i pāk 

Daḫı Ǿarż eylemedi Ǿāleme kān-ı imkān 
 
32 Kerem ü luŧfuŋ ile velvele śalduŋ dehre 

Ŧolıdur śįt ü śadāŋ ile bugüŋ415 kevn ü mekān 
 
33 Mihr ile māh iki keffe-i zer-kārįdür 

Vezn içün ḫāk-i rehüŋ gökde ķurıldı mįzān 
 
34  Görmiye çerḫ ķarasını sevād-ı leylüŋ 

ǾĀleme pertev-i luŧfuŋ ger ola nūr-efşān 
 
35   Ħākde berg-i ḫazān śanma ruḫuŋ reşkinden 

Götürüp atdı yire kendüyi mihr-i raḫşān 
 
36   Böyle her ķatresi olur mıdı dürr-i meknūn 

Ħāme-i nāmuŋ416 eger olmasa ebr-i nįsān 

                                                             
412 berg-i ḫazān: ḫazāndan ÜD. s. 135. 
413 Divânda bu kelime yoktur. ÜD. s.135. 42a. 
414 Bu beyit divânda yoktur. 42a. 
415 bugüŋ: senüŋ ÜD. s. 136. 



169 
 

 
37  Ħˇāce-i bāġ virüp bir niçe bedre altun 

Bāddan gevher-i417 ḫāk-i rehüŋ aldı erzān 
 
38  Dal olup śarśar-ı ālām ile şāḫ-ı ķaddüm 

Teb-i miĥnetle ḫazān bergi gibi dil lerzān 
 
39  Nāle vü āhumı taĥrįre ser-āġāz idicek 

Ħāme destümde olur ney gibi ol dem nālān 
 
40  Egleyen vaǾd-i kerįmüŋdür anı fi’l-cümle 

Yoġsa418 eglenmeyüp eylerdi sefer sįnede cān 
 
41  Demidür KaǾbe-i maķśūda irem ķapuŋda419 

Niçe bir ķıble-nümā gibi olam ser-gerdān 
 

42  ǾAvn-i luŧfuŋ bu Ümįdį’ye n’ola olsa žahįr 
Ki odur şiǾr-i füsūn-ŝāz ile şimdi Selmān 

 
43  Dest-gįr ol ķoma ayaķda güzel başuŋçün 

Baḫt-ı bed eylemesün ḫāk ile anı yeksān 
 
44  Döndügince bu cihān bāġına ŧolāb-ı420 felek 

Āb-ı bārān-ı seĥāb eyledügince feyeżān 
 
45  Tāze vü ḫurrem olup devĥa-i bāġ-ı Ǿömrüŋ 

Ħoş geçe sāye-i servüŋde senüŋ ḫalķ-ı cihān 
 

[43a]    
38 
 

ĶAŚĮDE-İ ÜMĮDĮ BERĀ-YI AĤMED ÇELEBİ421 
  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
      

1  Çekdi şāhāne bugün gülşene Ǿasker lāle 
Al yapraķlarını çözdi ser-ā-ser lāle 

 
2  Pusuda leşker-i ezhāra ḫaber virmek içün 

Od yaķar ķulle-i kuhsāra çıķup her lāle 
 
3  Ħāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār 

Yazdı sürḫ ile çemen levĥine bir ter lāle 

                                                                                                                                                                                   
416 nāmuŋ: ḫāmuŋ ÜD. s. 137. 
417 gevher-i: cevher-i ÜD. s. 137. 
418 Yoġsa: Yoḫsa ÜD. s. 137. 
419 ķapuŋda: ķapuŋdan ÜD. s.137. 
420 ŧolāb-ı: dūlāb-ı ÜD. s. 138. 
421 Ķaśįde-i Ümįdį Berā-yı Aĥmed Çelebi: Ķaśįde-i Lāle-i Ümįdį Ez-Berā-yı  Meĥemmed Çelebi ÜD. s. 129. 
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4  Yine ḫınnālar idi destini gülşende bugün 

Nev-Ǿarūs-ı çemen olmasa idi ger lāle 
 

5  Var ise nāfe-i müşkįn götürür ķoynında 
K’eyledi ḫulķ-ı dimāġını muǾaŧŧar lāle 

 
6  Bezm-i gülşende tehį-dest ķalursa ne Ǿaceb 

Dirhem-i jāleyi śu yirine ḫarcar lāle 
 
7 Gül gibi destine aldı yine sāķį sāġar 

Kim görüpdür bitüre şāḫ-ı śanavber lāle 
 

8 Jāle mey ġonçe śurāĥį ķadeĥ-i zer nergis 
Nūş ider bezm-i çemende mey-i aĥmer lāle 

 
9  Sūzen-i ḫār ile ġonçe ķanadup barmaġını 

Bāġda ķan yalaşup oldı birāder lāle 
 
10  Dil-i śad-pāresidür bülbül-i zāruŋ benzer 

Görinen gūşe-i gülşendeki ķatmer lāle 
 
11  Al fānūs ile bezm-i çemene gice gelüp 

Virdi eŧrāf-ı çemenzāra yine fer lāle 
 
12 Sildi dāmānı ile ķanlu yaşın Ferhāduŋ 

Śanmaŋuz daġ422 eteginde görinenler lāle 
 
13 Mūy-ı jūlįde ile vādį-i miĥnetde bugün 

Geçinürse n’ola Mecnūn ile hem-ser lāle 
 
14  Cā-be-cā şuǾleler yaķdı gice gülşende423 

Oldı ezhār-ı çemen ḫayline reh-ber lāle 
 

15  Al vālāya śarup müşk-i terin gülşende424 
Dirhem-i jāleye naķd eylemek ister lāle  

 
16 Nār-ı şevķ ile bugün odlara yandı gülzār 

  Dūd-ı piçide aŋa sünbül u āħkar lāle425 
 

17  Pūtesinde eridüp jāleyi eyler tįz-āb 
Kįmyā ŧālibidür var ise beŋzer lāle 

 
18 Varaķ-ı sebz ile bir beççe-i ŧūŧįdür kim 

                                                             
422 dāġ: ŧaġ ÜD. s. 130. 
423 Bu mısranın vezni kusurludur. 
424

 Bu mısranın vezni kusurludur. 
425 Bu beyit divânda yoktur. ÜD. s. 130. 43b. 
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Al minķārını arż eyledi yir yir lāle426 
 
19  Beyża-i mürġ-ı çemenzār-ı śafādur şeb-nem 

Āşiyān şeklini gösterse n’ola her lāle 
 

20 Her seĥer mekteb-i gülşende yumup evrāķın 
Güle bu medĥi oķur śu gibi ezber lāle 

 
21  Fāżıl-ı devr-i zamān yaǾnį Aĥmed427 Çelebi428 

Bāġ-ı luŧfunda429 bu ḫurşįd bir āħķar lāle 
 
22  Niçe şerĥ ide kemālini bir ebkem ġonçe 

 Fażlını niçe beyān ide bir ebter lāle 
 
23  Görinen jāle430 degüldür utanup fażlından 

 Ķızarup çihresi ķan terlere431 batar lāle 
 
24  Ķıldı naķķāş-ı çemen jāle ile sįm-efşān 

 Raķam-ı vaśfına çün baġladı defter lāle 
 

25  Bāġ-ı cūduŋda şehā süfre-i Ĥātem bir gül 
 Cām-ı Cem gülşen-i bezmüŋdeki kemter lāle 

 
26  İşigüŋ cānibine bende-i Hindū sünbül 

Ħidmet-i ḫāk-i der-i luŧfuŋa çāker lāle 
 
27 Nūr-baḫş olsaŋ eger mihr-i seḫāŋ ile bugün 

Gökde ḫurşįd-i cihān-tāba vire432 fer lāle 
 
28 Aķsa cūy-ı keremüŋ bāġa olup ḫuld-i berįn 

LaǾlden lūle ile aķıda Kevŝer lāle 
 
29 Ġonçenüŋ olmaz idi böyle dimāġı ḫoş-bū 

Bezm-i luŧfuŋda eger yaķmasa micmer lāle 
 
30  Gevher-i jāleye ķande olur idi mālik 

Bāġ-ı cūduŋdan eger eylemese cer lāle 
 

31  Āsitānuŋda ķızıl manķıra śaymaz mihri 
Āsitįnin ideli pür-433zer ü gevher lāle434 

                                                             
426 Bu mısranın vezni kusurludur. 
427 Aĥmed: Meĥemmed ÜD. s. 131. 
428

 Bu mısrada vezin kusurludur. 
429 Luŧfunda: fazlında ÜD.  s. 131. 
430 jāle: lāle ÜD. s. 131. 
431 terlere: derlere ÜD.  s. 131. 
432 vire: virür ÜD. s. 131. Ayrıca MecmûǾanın 44b.varağında bulunan bu mısranın son kelimesinin altında “ber-ā-ber 
hem” yazmaktadır.  
433 pür: dür ÜD. s. 131. 
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32  Cennet-i kūyuŋa uçmaķ diler ey ĥūr-nijād 

Her seĥer mürġ-ı çemen gibi açup per lāle 
 
33 Serverā gülşen-i ŧabǾından Ümįdį benden 

Getürüpdür nažara bir iki ḫoş-ter lāle 
 
34  Gerçi gülşende niçe lāleler olur peydā 

Ķopmadı daḫı velį bir buŋa beŋzer lāle 
 
35  Pāy-māl itdi felek diyü şikāyetler ider 

Ķapuŋa vardı yaķup başına odlar lāle 
 
36 Döndi vaśfuŋla şu nev-ḫaŧ  güzele eşǾārum 

Kendüyi zįnet idüp başına śoķar lāle 
 
37  ŞemǾ-i luŧfuŋdan uyarmaġa çerāġını eger 

Böyle gül bezmini ķılmazdı münevver lāle 
 
38 Bāġ-ı luŧfuŋda śabā ile ķatı yüz buldı 

Başına çıķduġı ḫalķuŋ budur ekŝer lāle 
 
39  Sille-i dest-i ġam u435 miĥnet ile bencileyin 

Yüzi ķana boyanıķ ĥāli mükedder lāle 
 
40  Alduġınca başına gül gibi tāc-ı laǾlįn 

Olduġınca bu çemen ḫayline server lāle 
 
41  Ķaldurup leşker-i ezhāra Ǿalem gülşende 

Çekdügince çemen iķlįmine Ǿasker lāle 
 
42  Dil-i aǾdāŋa dem-ā-dem ura ḫançer süsen 

Yaķa düşmenlerüŋüŋ başına āzer lāle 
 

[44b] 
    39 
 
ĶAŚĮDE-İ BAH Ā RİYYE-İ ÜMĮDĮ DER-MEDĤ-İ MEĤEMMED ÇELEBİ 
RAĤMETU’LLĀH436 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 
1  Milket-i bāġı gelüp fetĥ itdi sulŧān-ı bahār 

Cā-be-cā dikdi Ǿalemler serv-i bustān-ı bahār 

                                                                                                                                                                                   
434 Divânda bu beyit kasîdenin 29. beyitidir. ÜD. s. 131. 
435 ġam u: ġam-ı ÜD. s. 132. 
436 Ķaśįde-i Bahāriyye-i Ümįdį Der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi Raĥmeti’l-Lah: Ķaśįde-i Bahāriyye-i Ümįdį Berā-yı  
Meĥemmed Çelebi ÜD. s. 124. 
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2  Tįġ-ı bürrānını śundı destine berķ-i seĥāb 

Emrine baş egdi her şāḫ-ı gülistān-ı bahār 
 
3  Ĥükmin icrā itmege śu gibi gülşende revān 

Berg-i gülde ĥall ile yazıldı Ǿunvān-ı bahār 
 
4  Ġonçe peykānını aǾdā ķalbine tįz itmege 

Berg-i bįd olmış durur gūyā ki sūhān-ı bahār 
 
5  Lāle-i ĥamrā ile yir yir ķızardı rūy-ı ḫāk 

Cūşa geldi var ise ḫūn-ı şehįdān-ı bahār 
 
6  Naķd-i ezhār ile dāmānın pür itdi her dıraḫt 

Şol ķadar gencįne virdi bāġa mįzān-ı bahār 
 
7  Tāzelendi sebzezār ile mehįb oldı437 cihān 

Nev-cevān olsa Ǿaceb olmaya pįrān-ı bahār 
 
8 Eyledi Nevrūzda bülbül hezārān naġmeler 

Gūş idüp açdı ķulaġın verd-i ḫandān-ı bahār 
 
9  Gül gül oldı ġonçe cāmından yaŋaġı gülşenüŋ 

Benzini gerçi ḫazān itmişdi hicrān-ı bahār 
 
10  Gösterür ḫalķa yed-i beyżāyı her şāḫ u şecer 

MuǾcize ižhār idüp Mūsā-yı Ǿİmrān-ı bahār 
 
11  Secde ķıldı bād-ı śubĥ ile gelüp şāḫ-ı çemen 

Ġonçe eśnāmını tezyįn itdi sulŧān-ı438 bahār 
 
12  Çenber-i ķavs-i ķuzaĥdan geçmege raķķāś-ı çerḫ  

 Śaĥn-ı gülzārı439 śular saķķā-yı bārān-ı bahār 
 
13  ŦaǾn iderse yiridür śaĥn-ı sipihre encüme 

Berg-i ezhār ile ferş-i sebz-i buŝtān-ı bahār 
 
14  Dikmek ister rişte-i bārān ile ḫayyāŧ-ı çerḫ  

Çāk olupdur dest-i cevr ile girįbān-ı bahār 
 
15  N’ola dįvānına cemǾ olsa gülüŋ ḫayl-i ŧuyūr 

Taḫtını yil götürüp oldı Süleymān-ı bahār 
 
16  Ķurdı śaĥn-ı bāġda çetr-i muraśśaǾ her dıraḫt  

Śaldı Ǿişret naŧǾını sulŧān-ı erkān-ı bahār 

                                                             
437  Mehįb oldı: güzellendi ÜD.  s. 124. 
438 sulŧān-ı: ruĥbān-ı ÜD. s. 125. 
439 gülzārı: śaĥrāyı ÜD. s. 125. 
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17 CurǾa-i cām-ı sürūr-encām ile gülzārda 

Lālezār itdi çemen śaĥnını bustān-ı bahār 
 

18 Pençe-i mercāna beŋzer pāy-ı kebg-i sebzezār 
Mevc urup yatur çemenzār oldı Ǿummān-ı bahār 

 
19  Serv-i bālā bāġda bulsa n’ola Ǿömr-i derāz 

Ĥıżr-āsā nūş idüpdür āb-ı ĥayvān-ı bahār 
 
20  Jāleye naķd itmek içün ḫāce-i Hindū-yı çerḫ 

Çār-sūy-ı dehr içinde açdı dükkān-ı bahār 
 
21  Aġzın açup ŧamladur gülşende şįr-i şeb-nemi 

Ŧıfl-ı ezhāra olupdur ġonçe pistān-ı bahār 
 
22 Ŧarf-ı śaĥn-ı bāġda hey ne ķıyāmetdür ki bu 

Yir yüzine çıķdı cümle genc-i pinhān-ı bahār 
 
23  Sāye śaldı ferş-i gülzār-ı cihāna her dıraḫt 

Sāyesinde Ǿayş iderse n’ola rindān-ı bahār 
 
24  Pāyına įŝār içün bir naḫl-i Ǿālį-rütbenüŋ 

Ŧopŧolu lūlūy-ı440 ezhār ile dāmān-ı bahār 
 
25 Gül-bün-i bāġ-ı fażįlet şāħ-ı şimşād-ı hüner 
 Gonce-i gülzār-ı beĥçetdür deħandān-ı bahār441 
 
26  Naḫl-i bustān-ı saǾādet gül-bün-i devet kānuŋ 

 Sāyesinde ḫoş geçer dā’im bu sükkān-ı bahār 
 
27  Nām-ı nāmįsi Meĥemmed luŧf u aḫlāķı ĥasen 

 LemǾa-i māh-ı ruḫı şemǾ-i şebistān-ı bahār 
 
28  Bādveş yüz sürmege śaĥn-ı serāy-ı ķadrine 

Yılda bir nevbet bulur ancaķ442 bu aǾyān-ı bahār 
 
29  Nūr-baḫş olsa cihāna mihr-i luŧfıyla eger 

Her gül-i raǾnā ola ḫurşįd-i raḫşān-ı bahār 
 

30  İrmese bārān-ı luŧfı sebzezār-ı Ǿāleme 
Ola her şāḫ-ı çemen443 ḫār-ı muġaylān-ı bahār 

 
31  Śanmaŋ elĥān-ı ŧuyūr idüp tažallüm çerḫden 

                                                             
440 lūlūy-ı: lüǾlüǾ-i ÜD. s. 126. 
441 Divânda bu beyit yoktur. ÜD. s. 126. 
442 Ancak: anca ÜD. s. 126. 
443 şāḫ-ı çemen: şāḫ u şecer ÜD. s. 126. 
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İşiginde göklere irişdi efġān-ı bahār 
 
32  Ey nihāl-i kilk-i444 fażl u şāḫ-ıŦūbā-yı cinān 

V’ey nuķūş-ı ḫaŧŧ-ı levĥüŋ445 miŝl-i reyĥān-ı bahār 
 
33   Ġonçe-i gülzār medĥüŋden oķursa bir varaķ 

ǾAndelįb-āsā ola gülşende Ĥassān-ı bahār 
 

34  Būy-ı mūyuŋla çemen ķaśrın muǾaŧŧar eyledi 
Śubĥ-dem irüp nesįm-i müşk-efşān-ı bahār 

 
35 Ger yed-i miǾmār-ı tedbįrüŋle taǾmįr446 eyleseŋ 

Görmeye hergiz fenā resmini bünyān-ı bahār 
 
36  Ĥüsn-i luŧfuŋla mürebbā olsa ger ebr-i hevā 

Dürr ü gevher yaġdura gülzār-ı nįsān-ı bahār 
 
37  Ġonçe ŧūmārını baş üzre ŧutar her nev-nihāl 

Olalı nām-ı şerįfüŋ anda Ǿunvān-ı bahār 
 
38  Çeşm-i maǾlūlına ŧįmār itmege nergis bugün 

Ħāk-i pāyüŋ idinür kuĥl-ı Śifāhān-ı bahār 
 
39  Berg-i terre bāġ-ı cūduŋda besātįn-i felek 

Ħūşe-çįn-i ḫırmen-i cūduŋ bu dihķān-ı bahār 
 
40  Her nihāl olursa ḫāme kāġad evrāķ-ı şecer 

Yazmada Ǿāciz ķala vaśfuŋ debįrān-ı bahār 
 
41 Āsitānuŋdan Ümįdį bendeŋi reddeyleme447  

Çoķ mıdur gülzāra bir mürġ-ı ḫoş-elĥān-ı bahār 
 
42 Ġayra pervāz eylemez mürġ-ı dil-i āşüfte-bāl 

Var iken ķaddüŋ gibi serv-i ḫırāmān-ı bahār 
 
43  Virmek içün sebzezār-ı baḫtuma neşv ü nema 

Gözlerüm yaşı olupdur āb-ı bārān-ı bahār 
 
44  Dest-i luŧfuŋla demidür sil gözüm yaşını kim 

Virmesün ġarķa cihānı seyl-i ŧūfān-ı bahār 
 
45  ŦabǾ-ı naķķād ile oldum naķd-i Selmān-ı zamān 

ŞiǾrimüŋ efgendesi cümle ġazel-ḫān-ı bahār 
 

                                                             
444 kilk-i: naḫl-i ÜD. s. 126. 
445 levĥüŋ: levĥi ÜD. s. 126. 
446 taǾmįr: maǾmūr ÜD. s. 127. 
447reddeyleme: yādeylese ÜD. s. 127. 
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46  Gel temāşā eyle bu beyt-i bahāristānı kim 
MıśraǾ-ı bābı degül anuŋ gülistān-ı bahār 

 
47  Gel duǾāya ihtimām eyle yiter lāf u güzāf 

Muntažırdur el açup berg-i dıraḫşān-ı bahār 
 

48 Śafĥa-i gülzār naķş itdükçe naķķāş-ı felek 
Zįb ü fer virdükçe ķaśr-ı bāġa elvān-ı bahār 

 
49   Olduġınca gülsitān mānend-i firdevs-i berįn 

ǾAyş u Ǿişret ķılduġınca anda ġılmān-ı bahār 
 
50 Ǿİzzet ü rifǾatle bul dünyāda Ǿömr-i cāvidān 

Saŋa zeyn itsün cinān bāġını Rıđvān-ı bahār 
   

[46a] 
40 

 ĶAŚĮDE-İ ÜMİDĮ DER-CÜLŪS-I SULŦĀN SELĮM ĦĀN448 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 

1 Bir seĥer kilk-i bedįǾin destine alup revān 
Başladı tecdįd-i aĥkāma debįr-i āsumān 

 
2 Levĥa-i māhuŋ suŧurlābına mihr idüp nazar 

Merkez-i çerḫ-i felekden niçe ĥükm itdi beyān 
 

3 İrtifāǾ alup ķamer ḫayŧ-ı şuǾāǾ-ı şemsden 
Didi kim gelmiş şeref burcına ḫurşįd-i cihān 

 
4 YaǾnį ķılmış salŧanat taḫtına devletle cülus 

Bir şeh-i śāĥib-ķırān bir ḫusrev-i gįtį-sitān 
 

5  Niçe yıllar gözedürken ḫāce-i Hindū-yı çerḫ 
Girdi bir dürr-i girān-māye eline rāyegān 

 
6  Müşterį-rāy u ķamer-rūy u ǾUŧārid-menzilet 

Āfitāb-ı salŧanat žıll-ı İlāha müsteǾān 
 

7  Ķahramān-ı Ķahŧarān-heybet şeh-i Ħūşeng-ceng 
Pādişāh-ı Cem-ḫaşem Keyḫusrev-i śāĥib-ķırān 

 
8  Vāris-i mülk-i Süleymān ḫusrev-i449 rūy-ı zemįn 

Dāver-i devrān şeh Sulŧān Selįm-i kām-rān 
 

9  Pāy-ı ķadr ü rifǾati māh-ı nev ile hem-rikāb 

                                                             
448 Ķaśįde-i Ümidį Der-Culūs-ı Sulŧān Selįm Ħān: Ķaśįde-i Ümįdį Der-Medĥ-i Sulŧān Selįm Ç. ÜD. s. 103. 
449 Bu mısrada “ḫusrev-i” kelimesinden sonra “mülk” yazılmış ve üzeri çizilmiştir. 46a. 
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Raḫş-ı Ǿizz ü ḫaşmeti ḫink-i felekle hem-Ǿinān 
 

10        Açamaz Ǿanķā hümā-yı himmetiyle bāl u per 
İdemez pervāz bāz-ı fikretiyle ķudsiyān 

 
11  Çerh bir ķandįldür ŧāķ-ı serāy-ı ķadrine 

Nūrdan anuŋ fetįlidür meh-i nev bį-gümān 
 

12  Küngür-i ķasr-ı refįǾin yapmaġa miǾmār-ı çerḫ 
Destine aldı şuǾāǾ-ı şemsden zer rįsmān 

 
13  Başına ŧopraķ ķoyup meydān-ı Ǿadlinde śabā 

Āteş-i ķahrından ister ol şehüŋ her dem emān 
 

14  RāǾyet-i nuśret-şiǾārı serv-i bāġ-ı salŧanat 
Mehçe-i manśūrı olmış anda şekl-i āşiyān 

 
15  Tįġ-ı ḫūn-ālūdıdur bāġ-ı cihānda var ise 

Bād-ı nuśretle egilmiş bir nihāl-i erġavān 
 

16  Meclisüŋde çekmege çerḫüŋ kemān-ı saḫtını 
Destine ķullāb-ı zer almış hilāl-i āsumān 

 
17 Ķılmaġ içün raḫş-ı gerdūn-seyrüne varın niŝār 

Hāle-i māh-ı felek dįnārın itdi der-miyān 
 

18  RifǾat-i ŧāķ-ı celāl-i ķadrine idüp nažar 
Ķaddin ol reşk ile iki bükdi ŧāķ-ı keh-keşān 

 
19  Berg-i sūsenden śabā üstine ḫançer depredür 

Medĥine ger ġonçe-i gülzār açmazsa dehān 
 

20  Śaĥn-ı gülzār-ı veġāda ol ser-āmed tūġlar 
Bād-ı nuśretle olur her biri bir serv-i çemān 

 
21  Ħusrevā eyyām-ı Ǿadlüŋde cihānı ĥıfž içün 

Ķöz450 kulaġ olmış nücūm ile hilāl-i āsumān 
 

22 Eyleyüp seyyāre-i iķbāl ḫaśmuŋdan rücūǾ 
Kevkeb-i baḫt-ı hümāyūnuŋla itmiş iķtirān 

 
23  Rūz-ı meydān-ı neberdüŋde o tįr-i śaf-şiken 

Aġız açmışdur Ǿadūnuŋ içmege ķanın revān 
 

24  ǾAzm-i rezm itseŋ pelengį cāmelerle bebrvār 
Döymeye ḫaśmuŋ olursa fi’l-meŝel şįr-i jiyān 

                                                             
450 Ķöz: Göz ÜD. s. 105. 
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25  Āb-ı tįġ-ı ḫūn-feşānuŋda ne ĥikmetdür bu kim 

Bir dem içinde ider śaĥn-ı cihānı gülsitān 
 

26   Mehçe-i rāyāt-ı ķadrüŋ bir güzel āyįnedür 
Śūret-i fetĥ u žafer dā’im olur anda Ǿayān 

 
27  Ŧārem-i gerdūn ġubār-ı fitneden idüp ĥazer 

Dāmen-i çerḫ-i hümāyūnuŋda olmışdur nihān 
 

28  Devr-i Ǿadlüŋde senüŋ ey pādişāh-ı dād-gįr 
Ķapuŋa zencįr ile gelse n’ola Nūşįrevān 

 
29  Dest-i gevher-baḫşuŋ ile şol ķadar ķılduŋ Ǿaŧā 

Ceybini laǾl ü cevāhirle n’ola ŧoldursa kān 
 

30 Çoķ iş eylerdi cihāna şeb-rev-i Hindū-yı çerḫ 
Śįt-i Ǿadlüŋ olmasa āfāķa bir dem pāsubān 

 
31 Beyża-i māhı o dem alur ķanādı altına 

Şuķķa-i aǾlām-ı ķadrüŋ açsa şeh-per nā-gehān 
 

32 Tūġuŋ altun başlu śırma śaçlu bir maĥbūbdur 
Kim ḫırāmānį olur yanuŋca her laĥža revān 

 
33  Bir mücevher kāsedür destüŋde tāc-ı Keyķubād 

Bir dili çalar ķuluŋ yanuŋda tįġ-i Ķahramān 
 

34  Būstān-ı medĥüŋe aķıtmaġa āb-ı zülāl 
Ħāme-i şiǾr-i śafā-baḫşum olupdur nāvdān 

 
35  Bir şikāyet var ŧapuŋa rūzigārumdan şehā 

Olmışam bād-ı semūm-ı ġuśśadan berg-i ḫazān 
 

36 Kim nažar eylerse rūy-ı zerdüme giryān olur 
Gerçi kim dirler feraĥ virür ķulūba zaǾferān 

 
37  Āsitānuŋ var iken eflāke baş egmez göŋül451 

Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān 
 

38  Ey Ümįdį vaķtidür dilden duǾā-yı devleti 
Ħāmeŋ eylerse lisān-ı ĥāl ile bir tercemān 

 
39 Ħāme-i zerkārın alduķça ǾUŧārid destine 

Māh-ı nev çekdükçe levĥ-i ŧāreme zerrįn nişān 
 

                                                             
451 göŋül: varup ÜD. s. 108. 
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40  Cān gibi ĥükmüŋ revān olup ser-ā-ser āleme 
Olasın her dem serįr-i salŧanatda kām-rān 
 

41  Dilerüm dā’im452 murāduŋ luŧf-ı Ĥaķ baġışlasun 
Devlet ile süresin Ǿālemde Ǿömr-i cāvidān  
 

[47a] 
 

41 
ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-MEDĤ-İ SULŦĀN SÜLEYMĀN ĦĀN453   

 
MefāǾįlün MefāǾįlün Mefāǿįlün Mefāǿįlün 

 
 1  Bi-ĥamdilllāh bu gün ķadr ile Ǿālem Ǿıyd-i ekberdür 
   Mübārek baħtlu begler gibi ferħunde- aħterdür 
 
 2 SaǾādet ehlinüŋ baħtı çerāġı gün gibi rūşen 
  Göŋüller meclisi şemǾ-i hilāl ile münevverdür 
 
 3 Śafā ħurşįdi ŧoġdı454 yine śubĥ-ı Ǿıyd-ı Ǿişretden 
  Hilālüŋ cāmı devrinde anuŋ-çün bedr-i enverdür 
  
 4 Cihān ħān-ı cemaliyle çü cennātü’l-naǾįm455 oldı 
  Melekler ĥūr u ġılmānı şarāb-ı āb-ı Kevŝerdür 
 
 5 Gülāb u müşk ü Ǿanberle cihān gül gibi ħoş-būdur 
  Ser-ā-ser maġz-ı Ǿālem ol hevāyıla muǾaŧŧardur 
 
 6 Hevā müşgįn deminden yir yüzin gülzār-ı Çįn itdi 
  Gülāba taǾn ider ābı muǾattar ħāki Ǿanberdür 
 
 7 Eger ŧutmadı ise  śavm-ı hecrin şāhid-i Ǿıyduŋ 
  Neden inceldi māh-ı nev ne içün böyle lāġardur456 
 
 8 Dimaġın her melek-sįmā muǾattar itdügi budur 
  Sipend encüm şafaķ āteş hilāl ol bezme micmerdür 
 

                                                             
452 dā’im: her dem ÜD. s. 108. 
453Ķaśįde-i Şemǿį Der-Medĥ-i Sulŧān Süleymān Ħān: Der-Ĥaķķ-ı Sulŧān Süleymān ǾAleyhi Rahmeti Ve’l-Ġufrān 
ÜD. s. 79. Murat Ali Karevellioğlu, Şem’î Divânı (Prizneli Şem’î), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı,  
İstanbul, 2014. Bu eser çalışmamızda bundan sonra “ŞD” kısaltması ile gösterilecektir. 
454 ŧoġdı: ŧoġdı ŞD. S. 79. 
455 cennātü’l-naǾįm: cennāt-ı naǾįm ŞD. s. 79. 
456 Divânda “ 
 8 Cemāli Ǿıydgāhında bezenmiş şāhid-i Ǿıydüŋ 
  Şeker bādām ile sįb ü enār u gül-be-şekkerdür 
 

9 Temāşā eyledüm bāzār-ı ĥüsnin ol dil ār anuŋ 
  Zenaĥdānı şeker-sįb ü lebi ķand-ı mükerrerdür” beyitleri MecmûǾada yoktur.  ŞD. s. 79.  47b. 
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 9 Müzeyyen itdi dünyayı ser-ā-ser Ǿıyd-ı Sulŧānį 
  Bu gün iĥsān ile  śan pādişāh-ı heft-kişverdür 
 
 10 Şeh-i encüm-ĥaşem Sulŧān Süleymān şāh-ı baĥr ü berr 
  Perį vü ins ü cin mihr-i cemāline musaħħerdur 
 
 11 Serāy u457 āsitanı maŧlaǾ-ı  ħurşįd-i devletdür458 
  Başına gün ŧoġar anuŋ ki yüz sürmek müyesserdür 
 
 12 Anüŋ kim bārgāhı KaǾbe-i erbāb-ı ĥācetdür 
  İşigi secdegāhı ķıble-i Faġfūr u Ķayśerdür 
 
 13 Kaçan kim Ǿazm-i rezm itse Ǿināyet rehber ü yoldaş 
       Žafer mįr-i Ǿalem nuśret sipehsālār-ı leşkerdür 
 
 14 İşigi bendesünüŋ bendesidür Ħusrev ü Dārā 
  Yolında cān459 verüp cānlar terk idenler cümle serverdür460 
 
 15 Burāķ-ı berk-seyrüŋ āteşįn naǾli Şerārıdur 
  Duħānı çarħı zeyn itmüşdurur461 śanmaŋ ki ejderdür462 
 
 16 Çeküpdür şuǾle-i şemǾ-i celālüŋ āteşįn ħançer 
  Kef-i dür-pāşuŋ içre baĥr-i tįġuŋ mevci cevherdür 
  
 17 Serįr-i ķadrüŋe olsa yaraşur Ǿarş hem-pāye 
  Livā-yı rifǾatüŋe müntehā-yı Sidre hem-serdür 
  
 18 Yücelmiş āb-ı luŧfuŋla behişt-i bāġ-ı Ǿadlüŋde 
  Nihāl-i himmetüŋ Ŧūbį budaġiyle ber-ā-berdür 
 
 19 N’ola olsa gönüller Ǿālemi mihr ile nūrānį 
  Ayaġı tozınuŋ her źerresi ħurşįd-i enverdür 
 
 20 Bürįde-encüm ü ŧāsı felekdür pūtası ħurşįd 
  Kemāl-i himmetüŋde ķaŧreler çün baĥr-i aħżardur463 
   
 21 Eger kūh-ı belā olsa vücūdı cümle aǾdānuŋ 
  Şehā ķadrüŋ güninde źerrelerden daħı kemterdür464 
 
 22 Ŧagılmuş bād-ı ķahruŋdan perįşān-ĥāl ü ser-gerdān 

                                                             
457 Serāy u: Serāyı ŞD. s. 80. 
458 devletdür: enverdür ŞD. s. 80. 
459 cān: ser ŞD. s. 80. 
460

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
461 Divânda bu mısrada bulunan“anı” mecmûǾada yoktur.  ŞD. s. 80. 47b. 
462 ejderdür: aħtedür ŞD. s. 80. 
463 Bu mısra divânda 26. Beyitin ikinci mısrasıdır. Divânda mecmûǾada bulunan 20. Beyitin ikinci mısrası  
“Ķamer bāzār-ı ķadrüŋde meger var-ısa zergerdür” şeklindedir. ŞD. s. 80. 
464 Bu beyit divânda 24. beyittir. ŞD. s. 81. 
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  ǾAdūnuŋ defter-i baħtı nitekim Ǿömri ebterdür465 
 
 23 ǾAceb mi mūra dönse heybetüŋden leşker-i düşmen 
  Süŋürler şekl-i ejder Ǿalemler şįr-peykerdür466  
  
 24 Olupdur āsitān-ı devletüŋde źerreler ħūrşįd 
  Ķamer bāzār-ı ķadrüŋde meger var ise zergerdür467 
 
 25 ǾAceb derya-durur derya-yı hūnı ħaşm-ı bed-kįşüŋ 
  Süŋürler heyǾet-i māhį ĥabāb ol bahre migferdür 
 
 26 Şehā baĥr-i nevālüŋden bir içim śu idi deryā 
  Sekiz cennet cemālün gülşeninden bir gül-i terdür 
 
 27 Buyursaŋ cümle Ǿiśyān ehlini zįr ü zeber eyler 
  Musaħħar ĥükmüŋe Ǿālem felek emrüŋe çākerdür 
 
  28 Ħalāś olur belā vü derd u ġamdan iki Ǿālemde 
  SaǾādet ol kişinüŋ kim senüŋ luŧfuŋa mažhardur 
 
 29 Bahār-ı Ǿıyd-ı luŧfuŋ Ǿālemi bāġ-ı behişt itdi 
  Cihān anuŋ śafāsıyla bu gün Firdevs-i ekberdür 
 
 30 Açarsa şarķla ġarbı468 n’ola gün gibi tįġıyla 
  Felek-ķadr u melek-śadr u şeh-i seyyāre-leşkerdür 
 
 31 Şerefde śoffa-i śadruŋ serįr-i Ǿarşa hem-pāye 
  Livā-yı rāyet-i  ķadrüŋle şāh-ı Ŧūbį hem-serdür 
 
  32 İderler merĥābalar mest olup cām-ı maĥabbetle 
  Bu gün ehl-i śafā bezm-i ġıdāsı rūĥ-perverdür 
  
 33 Ħayālüŋ her kişinüŋ n’ola cisminde469 revān olsa 
  Şerefde źat-ı pāküŋ śūret-i rūĥ-ı muśavverdür 
 
 34 Nažar ķılsaŋ470 yiridür ġāyet ey şāh-ı felek-rifǾat 
  Süleymān-ı zamānsın ŞemǾį bir mūr-ı muĥaķķardur 
 
 35 Muķārin olmadum çün Ǿizz ü devlet āfitābına 
  Vücūdum źerredden ħalkuŋ gözine daħı kemterdür 
 
 36 Açılmaz jeng-i ġamdan göŋlümüŋ āyįnesi bir kez471 

                                                             
465 Bu beyit divânda 25. beyittir. ŞD. s. 81. 
466 Bu beyit divânda 26.beyittir. ŞD. s. 81. 
467 Bu mısra divânda 22. beyitin ikinci mısrasıdır. Divânda mecmûǾada bulunan 24. beyitin ikinci mısrası “Kemāl-i 
himmetüŋde ķaŧreler çün baĥr-i aħżardur” şeklindedir. ŞD. s. 81. 
468 şarķla ġarbı: şarķı vü ġarbı ŞD. s. 81. 
469 cisminde: çeşminde ŞD. s. 81 
470 ķılsan: itsen ŞD. s. 81 
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  Cilā-yı ħāk-i pāyüŋüz be-ġāyetde mükedderdür 
 
 37 İrüpdür yitmiş iki millete beĥr-i nevālüŋden 
  N’içün maĥrūm olam ben ħod sözüm vaśfuŋda şekkerdür 
 
 38 Bilürler ĥālüni sāĥib-keremler nükte-dānlardur 
  DuǾā eyle irişür saŋa her ne kim muķadderdür 
 
 39 Nitekim ola bu Ǿıyd-ı mübārekle cihān ħurrem 
  Nitekim Şāhid-i devlet meh-i ferħunde-aħterdür 
 
 40 İki Ǿālemde maķsūd472  u murāduŋ Ĥaķ revā473itsün 
  Umaram her ne kim Ĥaķdan murād itsen müyesserdür 
     
[48b] 
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ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN ĦĀN474   
 
  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
  
 1 Çekdi suŧān-ı žafer gün gibi bir śubĥ livā 
  Kūs-ı nuśret çalınup ŧoldı cihān śıyt u śadā 
  
 2 Oldı āgāh yine cümle memālikde mülūk 
  Ĥāzır ol diyü münādį-yi ķażā itdi nidā 
 
 3 Yirde gökde ne ki var cümle yarāġ eylediler 
  Çekdi süsen ķılıcın nite ki ħurşįd semā 
 
 4 Ķavs olup tįr ile ķurudı kemānın meh-i nev 
  Gök demür oldı felek geydi zırıhlar deryā 
 
 5 Leşker-i ins ü melek cümle hevādār olup 
  Eyledi şāh Süleymān-ı zamān Ǿazm-i ġazā 
 
 6 Tįġ-ı himmet ķuşanup bindi saǾādet atına 
  Geydi ġayret zırıhın ol şeh-i Cemşįd-ķabā 
 
 7 ǾAlem-i nuśret ile rāyet-i İslāmı çeküp 
  Oldı öŋince anuŋ fetĥ ü žafer rāh-nümā 
 
 8 Gönderi çıķdı bile bende vü şehr475 vü ġarįb 

                                                                                                                                                                                   
471 kez: dem ŞD. s. 81 
472 maķsūd: maķsūduŋ ŞD. s. 82 
473 revā: edā  ŞD. s. 82 
474 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 82. 
475 şehr: şehri. Mısrada veznin 3. tefilesi eksiktir. ŞD. s. 82.  
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Seni ıśmarladuķ Allāha didi bāy u gedā476 
 
 10 Gice gündüz dimeyüp ķaŧǾ-ı menāzil itdi 
  Ŧayy idüp kevn ü mekānı nitekim bād-ı śabā 
 
 11 İrdi ki menzil-i477 maķsūda şehinşāh-ı zamān478 
  Ķurılur devlet ile ħayme-i gerdūn-āsā 
 
 12 Yir yüzin şöyle ŧutar çādır-ı eflāk-miŝāl 
  Ne semā ehli görür arżı ne arż ehli semā 
 
 13 Śıġmaz yire göge leşker-i ins ile melek 
  Ŧaġ u ŧaş götüremez nice feżā-yı śaĥrā 
 
 14 Bu ķadar leşker ile kişver-i aǾdāya irüp 
  Pāyimāl eylemedük yir ķomadılar aślā 
 
 15 Śıġımaz yire göge leşker-i ins ile melek 

Tag u taş götüremez nice feżā-yı śaĥrā  
 
16 Bu ķadar leşker ile kişver-i aǾdāya irüp 

Pāyimāl eylemedük yir ķomadılar aślā 
 
17 Yıķdılar ķalǾalerin ħāke ber-ā-ber idüben 

Od urup milketine mālin iderler yaġmā  
 
18 İşidüp cānlarına od düşer ehl-i nāruŋ 

Odlar479 dūd gibi ta ki ıraķdan peydā480 
 
19 Gördi müǿminler anı cūş-u ħurūş eylediler 

Didiler zehrelerin çāk idelüm çün deryā  
 
20 Ĥamduli’llāh didiler bir yire geldi iki Ǿiyd  

Birisi Ǿiyd-i gażā birisi Ǿıyd-i Ađĥā  
 
21 Bir avuç ķan nedurur eyleyevüz481 anı dirįġ 

Bir nefes cān nedurur k’olmaya cānāna fidā 
 
22  Haķ Ǿināyet idüben itdi erenler himmet 

ǾIydda ġāziler itdi yine bir ħūb gazā 
 

                                                             
476 Divânda mevcut olan 9. beyit  
“9 Çıġıruşup her yandan yarıcuŋ Allāh diyü 
 Śāf ŧutup ehl-i niyaz eylediler cümle duǾā“ mecmûǾada yoktur.  ŞD. s82., 48b. 
477 ki menzil-i: ser-menzil-i ŞD. s. 82. 
478 zamān: cihān ŞD. s. 82. 
479 Odlar: Oldılar ŞD. s. 82. 
480

 Bu mısrada veznin ilk tefilesi kusurludur. 
481 eyleyevüz: k’eyleyevüz ŞD. s. 82. 



184 
 

23 Āb-ı tįġıyla ķarup yirlere düşmen ķanın  
Gāziler atları ayaġına yaķdı ħınnā 

  
 24 Yüregi olan açar gögsini mānend-i siper 

 Her kimüŋ cevhere482 var tįġ gibi buldı śafā 
 
25  Yāylar çatdı ķaşın durdi siperler yüzini 

 Gösterür her birisi düşmene yüz dürlü483 belā 
 
26  Tįġlar dil uzadup dir ki cigerdār ķanı 

 Süŋüler yalmanup eydür ķanı ķalb-i aǾdā 
 
27 Tįrler aġız484 açar içmeye düşmen ķanın485  

 Her tüfek od śaçar aġzından olup ejderhā 
 
28  Zaħm-i tįr ile olup tenleri mānend-i ķafes 

 Dilleri ħāne-i zenbūra dönüpdür gūyā 
 
29  Baĥr-i ħūn üzre yüzer başları mānend-i ĥabāb 

 N’eyledi anlara gör bād-ı ġurūr ile hevā 
 
30  Göricek heyǿet ile ħaśm Ǿaśā-yi ķadrüŋ 

 Her ser-i mūy olur tenlerine ejderhā  
 
31 Serverā rāh-i gazāda ayaġuŋ öpmek içün 

 N’ola ger ķāmetini nüh felek eylerse dü-tā 
 
32  Leşkerüŋ zįnetidür zįb ü bahār-ı nuśret 

 Oldı Ǿaksiyle felek bāġı behişt-i aǾlā 
 
33 ǾAlemi Ǿaksi-dürür ġurre-i ġarrā-yı śabāĥ  

Nįzesi perçemidür ŧurra-i müşgįn-i mesā 
 
34  ǾArśa-i ķadri fezāsında cihān bir ser-i mū 

 Pertev-i rūyi żiyāsında ķamer cirm-i Sühā  
 
35 Nažarı ĥall-i ĥaķāyıkda olur mūy-şikāf 

 Ķalemi keşf-i dekāyıķda olur çihre-küşā  
 
36 Devr-i Ǿadlinde n’ola aśar ise486 āyineyi  

Yüz virüp olduġıçün her kişiye çihre-nümā 
 
37  Yoķ durur vaśf-ı cemįlüŋde çü ĥadd ü ġāyet 

                                                             
482 cevhere: cevheri ŞD. s. 84. 
483 dürlü: derd ü ŞD. s. 84. 
484 aġız: agzın ŞD. s. 84. 
485 ķanın: ķanını ŞD. s. 84. 
486 aśar ise: aśarlarsa ŞD. s. 84. 
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 Cān-ı dilden487 ideyin zāt-ı şerįfüŋe duǾā 
 

38 Ne revādur bu ki Cem devletinüŋ devrinde  
ŞemǾį’yi żiyāǾ ide āteş-i ķahr ile șitā  

 
39 Ĥaķ  teǾālā nitekim ķahr ide düşmenlerüŋi  

Serverā cümlenüŋ üzre ķılıcuŋ üstün ola 
 

[49b] 
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ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER ĤAĶĶ-I SÜLYMĀN ĦĀN488   

 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Hidāyet gün489 gibi toġdı yine bürc-i Ǿināyetden  

Felek fülki ħalāś itdi bizi girdāb-i miĥnetden  
 
2 İrer  Mūsā-śıfat dil cevher-i iksįr-i maķśūda 

İçüp āb-ı hayāt-ı himmeti bir Ħıżr-sįretden  
 
3 Śafa vü zevķ ile irdük sürūr-ı Ǿiyd-i cān-baħşa 

Bi-ĥamdi’llāh ki maĥrūm olmaduķ bu Ǿizz ü devletden  
 
4 Şular kim Ǿiyd-i Ađĥā-yı vefāda itdi cān ķurbān 

İçüp cām-ı śafāyı buldı(lar)490 cān bezm-i vaĥdetden  
 
5 Fenā iĥrāmını geydi geçüp şöhret libāsından  

Śafā nūrın491 görenler KaǾbe-i mihr ü maĥabbetden  
 
6 Nice yıl ŧālib-i āb-ı ĥayāt-ı zühd idi göŋlüm  

Şarāb-ı Ǿışķı nūş itdüm ħalāś oldum bu žulmetden  
 
7 Açıldı gülşen-i cānda gül-i Firdevs-i rūĥānį 

Ǿİnāyet güllerin dürdüm492 yine gülzār-i raĥmetden 
 
8 Bu ŧabǾüm naħl-bendi baġladı bir naħl-i nev-rūzį493 

Kim anüŋ gülleridür gülşen-i baġ-ı belāġatden  
 
9 Nice gül her biri bir āfitāb-ı Ǿālem-ārādur  

ŦulūǾ eyler behişt ü ravże-i mihr ü maĥabbetden 
 

                                                             
487 Cān-ı dilden: Cān u dilden ŞD. s. 84. 
488 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 85. 
489 gün gibi: kevkebi ŞD. s. 85. 
490 Bu kelime divânda  “buldılar” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 85 
491 nūrın: yüzin ŞD. s. 85. 
492 dürdüm: derdüm ŞD. s. 85. 
493 nev-rūzį: mevzūni ŞD. s. 85. 



186 
 

10  Ya ħod cism494 bezmine dil bāġbānı armaġan içün 
 Virür bir deste gül Firdevs-i gülzār-i feśāĥetden 

 
11 ǾAceb gül deste kim būy-i nesim-i cān-fezāsıyle 

 Dem urur nāfe-i ħulķı gibi gülzār-ı cennetden  
  
 12 Şeh-i encüm-ĥaşem Sulŧān Süleymān-ı zamān ol kim 

 Ki itmiş Ĥaķ ayaġı ŧopraġın nūr-ı baśįretden  
 
13 Ŧoķuz ķat āhenįn ĥıśn-ı ĥaśįndür leşker-i encüm 

Şeh-i ķadrini ĥıfž eyler anuŋ ħayl-i nuħūsetden  
 
14 Felek taħt u güneş altun beneklü girde-bālişdür495 

Aŋa bu mesned-i Ǿālį virilmiş Ǿarş-ı rifǾatden  
 
15 Çekildi496 gözlerine tūtiyāyı ħāk-i pāyinden 

Nažar kesb itdi aǾyān-ı felek erkān-ı devletden 
 
16 Umūr-ı salŧanatda her vezįri Āśaf-ı ŝānįdür497  

Mesįĥ-i nuŧķı cān-perver dem ursa n’ola ĥikmetden 
 
17 İder her źerrenüŋ māhiyyetini gün gibi rūşen 
  Ŧulū itdükce zihni āfitābı bürc-i fikretden 
 
18 Zebān-ı kilk-i luŧfı lūle-i ser-çeşme-i cāndur  

Berį eyler anuŋ bir kaŧresi biŋ cānı žulmetden 
 
 19 Yolında ħāk olanuŋ meh gibi mihr āfitābiyle 

 Ħalāś eyler işin altun idüp cām-ı498 meźelletden 
 
20  Hevā-yi nāfe-i ħulķı açar cānlar gülistānın 

 Nesįm-i rūĥ-perverdür gelüp499 gülzār-i raĥmetden  
 
21 SaǾādet gülleriyle zeyn ider diller gülistānın  

Ŧoġarsa āfitāb-ı himmeti burc-i Ǿināyetden 
 
22 Bahār olur açılur her kişinüŋ gül gibi göŋli  

Yaķar cān içre her meclis çerāġı bezm-i cennetden  
 
23 Sürer500 cennet żiyāsın501 o bezm-i cān-fezā içre502 

                                                             
494 cism: cān ŞD. s. 85. 
495 girde-bālişdür: gird-bālişdür ŞD. s. 85. 
496 Çekildi: Çekelden ŞD. s. 86. 
497 Divânda bu kelime “ŝānį” şeklindedir. Bu mısrada vezne göre bir hece fazladır. ŞD. s. 86. 
498 cām-ı: ħāk-i ŞD. s. 86. 
499 gelüp: gelür ŞD. s. 86. 
500

 sürer: sürüp ŞD. s. 86. 
501 żiyāsın: śafāsını ŞD. s. 86. 
502 Mısrada veznin ikinci tefilesinde bir hece eksiktir. 
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Bulurlar iki Ǿālem zevķını bir cām-ı Ǿişretden 
 
24  Śafā ħurşįdi berķ urdı araden gitdi ebr-i ġam 

 Göŋüller cāmı śaf oldı yine gerd-i küdūretden 
 
25  Sekiz cennet śafāsın kesb iderdük iki Ǿālemde 

 Eger bir berg-i sebz olsa bize bāġ-ı Ǿināyetden   
 
 26 N’ola ey sāķi-i bezm-i Ǿadālet meclis-i Cemde 

Bizi mest eylesen bir cürǾa ile cām-ı himmetden 
 
27 Yanupdur lāle gibi cān ü dil nār-ı mezelletden503 

Ŧolıdur ġonceveş ķan ile bagrüm ħār-ı miḥnetden 
 
28 Ǿİnāyet ābını sepmezse bir dem şāhid-i himmet 

 Ķara baħtum gözin açmaz uyanmaz ħˇāb-ı ġafletden 
 
29  Dükenmez biŋde birin ĥaşr olınca dir iseŋ ŞemǾį  

 DuǾā ķıl bir duǾā yegdür saŋa biŋ biŋ şikāyetden  
 
30 Nitekim Ǿiyd ola diller ola biŋ can ile mesrūr 

Şeh-i Ǿālem-penāhı śaķlagıl yā Rab küdūretden 
 

[50b] 
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ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-MEDĤ-İ SULŦĀN SÜLEYMĀN ĦĀN 504  

 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 SeǾādetle śalup sāye hümā-yi evc-i sulŧānį 
Günümüz ŧoġdı gördük āfitāb-ı žıll-i Yezdānı 

 
 2  Götürdi źerre (źerre )505 sāyeveş ħāk-i meźelletden 

 Ǿİnāyet āsümāninüŋ ŧoġup506 ħūrşįd-i rahşānı 
 
3  Ķudūmį ħāk-i pāyiyle ĥayāt-ı cāvidān bulduķ 

 SaǾādetle selāmetde görüp devletlü sulŧānı 
 
4 Müzeyyen altun üsküflü sipāhį beg yigitlerle  

Gelür yılduzlarıyla śan cihānüŋ māh-i tābānı 
 
5 Hümā-yi evc-i rifǾat507 bāl açup itmişdi pervāzı 

                                                             
503 mezelletden: mezelletde ŞD. s. 87. 
504 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 87. 
505 Divânda źerre źerre şeklindedir.  ŞD. s. 87. 
506 ŧoġup: dogup ŞD. s. 87. 
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  Şikārın sayd idüp geldi yine şehbāz-sā508 
 
6 N’ola ger ins ü cin ķarşu çıķup Ǿizzetler eylerse  

ǾAdālet mülkinüŋ geldi saǾādetle Süleymānı  
 
7 İrüp her mūr-i müştāķa virür cān üstine cānı 

Süleymān-ı zamān ile ķudūm-ı Āśef-i ŝānį 
 
8  SeǾādetle ķarār itdi serįr-i Ǿizz ü devletden509 

 Śafāyıla oturdı her kişinüŋ yirine cānı 
 
9 Müşerref eyledi geldi serāy-i cennet-ābādın 

Açıldı gül gibi güldi yine devlet gülistānı 
 
10 Müzeyyen oldı bāġ Ǿadli serv-i istiķāmetle 

MuǾazzez mįve-i luŧfı mükerrem berg-i iĥsānı 
 
11 Terennüm eyledi kebk ü tezervi ħoş-ħırām oldı 

Ser-āġāz eyledi bülbül gibi mürġ-ı ħoş-elĥānı 
 
12 SeǾādetle olup ŝābit-nücūm-ı merkez-i devlet 

 Müretteb yirlü yirinde muǾazzez gördük erkānı  
 
13 ǾUŧārid mihr ü sįmįn-ħāme māh u zer-kemer civāna510 

Düşürmiş Ǿaksini mirāt-i çerħe şāh-ı dįvānį  
 
14 Melek-kadr ü felek-śadr ü Zuħal-dergāh ü çerħ-eyvān 

Serāy-i ķadri yanında degüldür nüh felek ŝānį  
 
15 Ŧutar devlet nesįmi ħāk-i pāyin evc-i rifǾatden511 

Nitekim bād-ı ķudret ķadr ile taħt Süleymānı 
 
16  Ķara ŧopraġı terbiyyetle iksįr-i ĥayāt eyler 

 Mürüvvet perteviyle āfitāb-i bürc-i iĥsānı 
 
17 Zebān-ı pāk-gevherle (süǿā)lin512 kesdi aǾdānuŋ 

Delįle513 ķaŧǾ ile virür cevābı tįġ-i bürrānı  
 
18 Cihān ser-keşlerin itdi ser-ā-ser ĥükmine bende 

 Ħudā emriyle tābiǾ itse n’ola çerħ-i gerdāni 
 
19 Güneş bir altun üsküflü ķuluŋdur āsitānuŋda  

                                                                                                                                                                                   
507 rıfǿat: himmet ŞD. s. 87. 
508 Divânda bu kelime “sultānį” şekilindedir. Mısrada vezinin son tef’ilesi eksiktir. ŞD. s. 87.  
509 devletden: devletde ŞD. s. 87. 
510 māh u zer-kemer civāna: māh-i zer-kemer Cevzā ŞD. s. 88. 
511 rifǾatden: rifǾatde ŞD. s. 88. 
512 Divânda bu kelime  “süǿālin” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 88. 
513 Delįle: Delįl-i ŞD. s. 88. 
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Gulām-i zer-külāhüŋ bende itmiş māh-i tābānı 
 
20 İdince Ǿazm-i rezm eyler hilālį mihre hem-sįne  

İde çün bezm ider hem-dem hilāle mihr-i rahşānı 
 
21  Sikender žulmet içre tālib-i āb-ı hayāt oldı 

 Bu defǾ-i žulmet-i şirk itdi ķıldı dehri nūrānį514  
 
22 Degüldür mihr ile meh kāse-i zerrįn ile her dem 

Ŧaşınur şarķa vü ġarba simāŧ-ı ķadriŋün ħˇānı 
 
23  Ķuşatdüŋ zer kemer zeyn eyledün altun beneklerle 

 Yanuŋda pādişāhum tįġ gibi nice Ǿuryānı 
 
24  Ĥayā vü śıdķ u Ǿadl ile çeküp Ĥaydar-śıfat tįġı 

 Getürdüŋ yirine himmetle nām-ı āl-i ǾOŝmānı 
 
25 Hezārān düşmenüŋ başını ķahruŋ tįġi ŧop eyler  

Ķaçan meydān-i nuśretde çalınsa fetĥ çevgānı 
 
26 Sefer nārında ķāl itdüŋ śararduŋ pūta-i ġamda  

Cihānı ħāliś itdüŋ ey Ǿadālet cevheri kānı 
 
27 Senün ey sāh-ı şįr-efken olupdur devr-i Ǿadlüŋde 

 Hezārān kelle-i gürgüŋ bu gün bir berre çobānı 
 
28 Behā-yı Yūsuf-ı  ķadrüŋ şehā vezn itmege ķudret  

Felekler dāmenin pür-gevher itdi ķurdi mįzānı 
 
29 Degül ey maǾden-i iksįr-i himmet ķaŧre yanuŋda  

Bu fānį žulmetüŋ āb-ı ĥayāt olursa Ǿummānı 
 

30 DuǾāy-ı devletüŋ eyler şehā biŋ cān ile ŞemǾį 
Velįkin zehr-i ġam nūş itmek ile geçdi devrānı 

 
31 Gice gündüz duǾā eyler dil ü cān ile müǾmįnler 

Cihān ŧurduķça ol şāhuŋ ŧura devletü dįvānı 
 

[51b] 
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ĶAŚĮDE-İ ŞEMǾĮ DER-ĤAĶĶ-I İBRĀHĮM PAŞA515 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 
 

 1 Ķudūmüŋle eyā maķsūd-ı Ǿālem 
                                                             
514 ķıldı dehri: dehri ķıldı ŞD. s. 88. 
515 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 89. 
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  Göŋüller güldi cānlar oldı ħurrem 
 
 2 Olup begler vefā cāmıyla mesrūr 
  Śafā buldı demüŋle meclis-i Cem 
 
 3 Ķadem ħayr ile baśduŋ çün melekler 
  Didiler ħayr maķdem ħayr maķdem 
 
 4 Nitekim pür-ferāĥdur bezm-i luŧfuŋ 
  Cefādan ġuśśa yoķdur ġuśśadan ġam 
 
 5 Ŧapuŋdur şāhid-i maķśūd516 her dem 
  Dayanur517 hem-dem ü hem-rāz u maĥrem 
 
 6 Yıķılmaz ĥaşre dek Ǿadlüŋ esāsı 
  Binā-yı Ǿizz ü devlet oldı muĥkem 
 
 7 Selāmet milketinde źāt-ı pāküŋ 
  Ħudā-yı bį-niyāz itdi müsellem 
 
 8 Bu gün Cem devletinde bir dem itdüŋ 
  Śafā buldı o demden iki Ǿālem 
 
 9 Dirilüp bir araya ehl-i vaĥdet 
  DuǾā-yı devletüŋden urdılar dem 
 
 11 Didiler yā Rab İbrāhįm Paşa 
  İki Ǿālemde olsun şād u ħurrem 
 
 12 Kerem kānı mürüvvet maǾdenisin 
  Kerāmetle n’ola olsaŋ mükerrem 
  
 13 Ezel ķassāmı itmiş böyle ķısmet 
  Ki ola dest-i luŧfuŋ ħalķa maķsem518 
  
 15 Ser-ā-ser sįm olursa yidi deryā 
  Degüldür himmetüŋ yanında şebnem 
  
 16 Ne buldı cevherin-i519 silk-i cūdı 
  Ne buldı gevherin-i520 nažm-ı Ǿālem 
 
 17 Seħā vücūd ile olmasa mevśūf 

                                                             
516 maķśūd: maķśūda ŞD. s. 89. 
517 Dayanur: Riyāsuz ŞD. s. 89. 
518 Divânda mevcut olan; 
“14 Dirilür luŧfuŋ ile mürde-siller 
 N’ola dirsem ŧapuŋdur cān-ı Ǿālem” MecmûǾada yoktur. ŞD. s. 90. 52a. 
519 cevherin-i: cevherini ŞD. s. 90. 
520 gevherin-i: gevherini ŞD. s. 90. 
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  Behişt-i devlete girmezdi ādem 
 
 18 Eger çekmese bār-ı haşmetüŋi 
  Olurmıydı felekler ķāmeti ħam 
 
 19 Gözine ķan oturmuş aġlamaķdan 
  Elüŋde reşk idüben cāma ħātem 
 
 20 Ayaġuŋ ŧopraġından dem uraldan 
  Olupdur āb-ı rūy-ı KaǾbe Zemzem 
 
 21 Çü āb-ı laǾl-i cān-baħşuŋa irmez 
  Mesįĥ itser ĥayāt ābına emsem 
 
 22 Āķıtdı aġzı yarın āb-ı ħıżruŋ 
  Olup muǾciz-nümā vaśfuŋda ħātem 
 
 23 İdüp luŧf  āyetin maǾnįde tefsįr 
  Sözi ħatm eyledüm vallāhu āǾlem 
  
 24 Cihāndan yeg ŧutar dil ħāk-i pāyuŋ 
   Ne vardur kişiye cāndan muķaddem 
 
 25 Velįkin derd-i faķr-ı ġurbet ile521 
  Yaşum sįm oldı vü zerd oldı çehrem 
 

26 Dil-i bį-çāreye luŧfuŋ ŧabįbi 
Olur derdine em zaħmına  merĥem 

 
27 DuǾā ķıl ŞemǾi’yā maķśūd oldur 

İde Ĥaķ Ǿizz ü devletle mükerrem 
 
28 Cihān ŧurduķça ŧursun devlet ile 

İki Ǿālemde Ĥaķ itsün müsellem 
 

[52a] 
     46 
 

VE LEHU EYĐAN DER ĤAĶĶ-I İBRĀHĮM PAŞA522   
 
  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 

1 Yine bir śāĥib-(kerem) gün523  gibi buldı rifǾati 
Geydi devlet ħilǾatın urındı tāc-ı Ǿizzeti 

 

                                                             
521 Velįkin derd-i faķr-ı ġurbet ile: Velįkin derd ü faķr u ġurbet ile ŞD. s. 91. 
522 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 91. 
523 Divânda bu kelime “śāĥib-kerem” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 91. 
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2 Şemse-i zerrįni gündür ŧavķ-ı sįmįni hilāl 
Gökden inmişdür aŋa güyā bu devlet ħilǾatı 

 
3 Gün gibi irgürdi eflāke saǾādet ŧopını 

Yirde ķomaz kimseyi hergiz Ǿulüvv-i himmeti 
 
4 Yılduzı barışdı ol māh-ı cihān-ārā ile 

Baġrına baśdı kenār idüp Ǿarūs-ı devleti 
 
5 Var-ıdı dirįġ-i524 felekde iki dürr-i şāhvār 

Rişte-i nažma dizildi buldı Ǿıķd-i vuślatı 
 
6 N’ola fetĥ eylerse bu ser-i525 meserret bābı kim 

Destine virdi felek aŋlā526 nişān-ı Ǿizzeti 
 
7 Devr-i gül sūr-ı behişt-āsā ħuśūśā nev-bahār 

  Geldi śan kim bir yire iki cihānüŋ zįneti 
   
 8 Okuyup bir perįnüŋ göŋlini yazdı ħūblar 

Śan Süleymān devridür oldı perįler daǾveti 
 
9 ǾArśa-i Ǿarşa ķuruldı ħaymeler gerdūn-miŝāl 

RefǾ olup śan kim felek Ǿarż itdi bāġ-ı cenneti 
 
10 Yā döşenmiş gülsitānį(ler)527 nuķūşı Ǿaksidür 

Kim virür mirǿāt-ı eflāke behiştį śūreti 
 
11 Salŧanat mehveşleri çalup semāǾ eyler yine 

Raķśa girdi çarħ urup bezm-i śafā cemǾiyyeti 
 
12 Çarħa girdi mihr ü meh eyler semāǾı nüh felek 

Zühre el virdi528 śafā çengine gel gör śoĥbeti 
 
13 Nāylar aġız bir idüp yine mūsįkār ile 

Çeng ile ķānūna virmez ise Ǿaceb mi nevbeti 
 
14 Reşk iderse naħla Ŧūbā şerbetine selsebįl 

Gülşen-i Firdevse ŧaǾn eyler bu sözün zįneti 
 
15 Her ŧarafdan beźl idüp źevķ-i śafā529  niǾmetlerin 

Bezm-i Ǿıyşa yazdılar ola530 saǾādet Ǿişreti 
 

                                                             
524 dirįġ-i: dürc-i ŞD. s. 91. 
525 ser-i: sūr-ı ŞD. s. 92. 
526 aŋla: mihr-i ŞD. s. 92. 
527  Bu kelime divânda  “gülsitānįler” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 92. 
528 virdi: urdı ŞD. s. 92. 
529 źevķ-ı śafā: źevķ ü śafā ŞD. s. 92. 
530 ola: k’ola ŞD. s. 92. 
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16 Śanasın her dāne pirinci bir incidür anuŋ 
Çekdiler altun noħudlu dürlü dürlü niǾmeti 

 
17 Her çörek bir āfitāb u her börek bir māh-tāb 

Dāne-i ĥabb-ı nebāt oldı nücūmuŋ zįneti 
 

18 Sükkeri mıśr-ı melāĥatden śuyı āb-ı ĥayāt 
Cānlara virür ĥayāt-ı cāvidānį şerbeti 

 
19 Būse-i laǾl-i leb-i cānāna nisbet eylemiş 

Anuŋ içün cān virür senbūsesinüŋ leźźeti 
 
20 Şol ķadar beźl oldı envāǾ-ı niǾam bezm ehline 

Sükkeri niǾmetlerüŋ yenmege gelmez nevbeti 
 
21 Mā-ĥaśal dünyā ŧuralı gelmemişdür Ǿāleme 

NiǾmeti vü Ǿizzeti vü zįneti vü şöhreti 
 
22 Görmemiş Cemşįd ü Cem bezm-i śafāsı ĥāletin 

Gelmemiş devr-i zamāna cāmınuŋ keyfiyyeti 
 
23 İstimāǾından semāǾ eyler531 zemįn aŋı bunuŋ532 

Raķśa ķoydı Zühre-yi533 çarħ üzre çengüŋ ĥāleti 
 
24 Çarħa girmiş gün gibi çözmiş (śaçın)534 meh-pāreler 

Def ŧutar ay güneş ĥūrįler eyler śoĥbeti 
 
25 Nāy rūĥ-efzā olup Ǿālem dirildi bį-ĥisāb 

Rūz-ı maĥşerden nişan oldı bu sözün keŝreti 
 
26 Şevķ ile döndi felek mānend-i ŧāvūs-ı535 ħayāl 

Eyledi pervāne māhı şemǾinüŋ germiyyeti 
 
27 Yaķdılar āteş işin ol deŋlü āteş-bāzlar 

Dūdlar oldı felek encüm şerār-ı zįneti 
 
28 Dökilen encüm degüldi śubĥ-dem eflākden 

Üstine gevher śaçardı ĥurįler cemǾiyyeti 
 
29 Devr-i Ādemden berü kimse nişānuŋ virmedi 

Bir żiyāfet itdi İbrāhįm Paşa Ħażreti 
 
30 Dür-feşān olup ķamer ħurşįd olur zer-niŝār536 

                                                             
531 eyler: itdi ŞD. s. 92. 
532 aŋı bunun:  ehli anüŋ ŞD. s. 92. 
533 Zühre-yi: Zühreyi ŞD. s. 93. 
534 Divânda bu mısrada mevcut olan “śaçın” mecmûǾada yoktur. Mısra divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 93. 53a. 
535 ŧāvūs-ı: fānūs-ı ŞD. s. 93. 
536 zer-niŝār: zer-nişān ŞD. s. 93. 
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Ay u gün taǾžįm idüp itdi felekler raġbeti 
 
31 Giceler tā-śubĥ olınca nev-Ǿarūsın baħtına 

ŞemǾ-i devlet od yanar başında eyler ħiđmeti 
 
32 İctimāǾ itdi śanasın cemǾ olup ĥūr-i melek537 

Ay u gün bir yere gelmiş gibi ŧutdı şöhreti538 
 
33 Bir ķamer-ŧalǾat güneş-behcet sitāre-menzilet539 

Gün gibi žāhir degül mi mihrinüŋ māhiyyeti 
 
34 İşigine rūz u şeb yüz sürmeyeydi mihr ü māh 

ĦilǾat-ı zerrįn geyüp bulmazlar idi rifǾati 
 
35 Ger anuŋ şān-ı şerįfinde saǾādet olmasa 

Aŋa virmezdi Ħudā bu deŋlü Ǿizz ü devleti 
 
36 Cevher-i ħāh-i kef ü pāyuŋdur iksįr-i murād 

Źātuŋ ol pākize-gevherdür ki yoķdur ķıymeti 
 
37 Cām-ı mihrüŋ nūş iden ķalmaz ayaķda servler540 

Kim olur her kişinüŋ kendü elinde ħürmeti 
 
38 Ħalķ ile ħulķ eylemek kārı seħāvet şānıdur 

ŚanǾatı luŧf u kerem mihr ü mürüvvet Ǿādeti 
 
39 Eyledi cevri kemān gibi cihānda gūşe-gįr 

Atdı oķ gibi yabana žulmü dest-i himmeti 
 
40 ŞemǾį’yā  evśāfına olmaz nihāyet ķıl duǾā 

Ĥaķ ziyāde eylesün olup ziyāde devleti541  
 
41 Nitekim zerrįn542 ola güllerle Ǿarūs-ı nev-bahār543 

Görmesin hergiz ķırān544 gülzār-ı Ǿömrüŋ zįneti 
 
 
 
 

 
 

 

                                                             
537 ĥūr-i melek: ĥūr u melek ŞD. s. 94. 
538 Ay u gün bir yere gelmiş gibi ŧutdı şöhreti: Ay u gün bir yere gelmiş buldı şöhreti ŞD. s. 94. 
539 Bir ķamer-ŧalǾat güneş-behcet sitāre-menzilet: Bir ķamer-behcet güneş-ŧalǾat sitāre-menzilet ŞD. s. 94. 
540 servler: serverā ŞD.  s. 94. 
541 Ĥaķ ziyāde eylesün olup ziyāde devleti: Ĥaķ mübarek eyleyüp olsun ziyāde devleti ŞD. s. 94. 
542 zerrįn: zeyn ŞD. s. 94. 
543

 Bu mısrada bir hece fazladır. 
544 ķırān: ĥazān ŞD. s. 94. 
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[53b] 
   47 
 
VE LEHU EYĐAN DER-ĤAĶĶ-I PĮRĮ PAŞA545   
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 
1 Yine āyįne-i eflāke düşüp Ǿaks-i bahār 

Oldı bu śırça sarāyuŋ içi pür-naķş-ı nigār 
 
2 Sįne-śāf eylediler bunca küdūret var-iken 

Ķalmadı āb ile eflāküŋ arasında ġubār 
 
3 Zeyn ider şemse-i zerrįn ile gül muśĥafını 

Ķıl ķalem almış ele münşį-i zerrįn-pergār 
 
4 Śūret-i besmeleye levha-i zerrįn546 eyler 

Sāye-i serv-i revāna idicek āb güźār 
 
5 Ĥāˇb-ı ġafletden uyansa n’ola aǾyān-ı çemen 

“Fenžurū” 547 āyetini eyledi bülbül tekrār 
 
6 Gülbün-i sebz bezendi gül-i ĥamrālar ile 

Oldı tefsįr rumūz-ı “şeceri’l-aĥđarı nār”548 
 
7 Berg-i gül al varak serv elif nergis nūn 

Kātib-i ķudreti gör kim neler ižhār eyler549 
 
8 ŦaǾn iderse yiridür gülşen-i eflāke zemįn 

Gül ķamer lāle şafaķ reşk-i ŝevābit ezhār 
 
9 Ĥulle-i sebz-i çemen ġayret-i ebkār ile ĥūr550 

Reşk-i Firdevs-i cinān oldı ĥarįm-i gülzār 
 
10 LaǾl ü yāķūt ile zeyn oldı dıraħt-ı Ǿunnāb 

Dürer-i şebnem ile serv-i sehį gevher-bār 
 
11 Fetĥ idüp ķaśr-ı zebercet-i551 zümürrüd- revzen 

Eyledi şāhid-i gül bülbüle Ǿarż-ı dįdār 
 
12 Gevher-i şebnem olup Ǿaks-i şafaķla yāķūt 

LaǾl-i sįr-āb ile zeyn oldı ser-ā-ser eşcār 

                                                             
545 Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı Pįrį Paşa: Der-Ĥaķķı-ı Pįrį Paşa ŞD. s. 94. 
546 zerrįn: sįmįn ŞD. s. 95. 
547

 “Bir bak” (er-Rum 30/50) 
548“ O, yemyeşil ağaçtan sizin için bir ateş çıkarandır.”  Yâsîn: 36/80  
549 Kātib-i ķudreti gör kim neler ižhār eyler: Kātib-i ķudreti gör kim neyler ižhār ŞD. s. 94. 
550 Ĥulle-i sebz-i çemen ġayret-i ebkār ile ĥūr: Ĥulle-i sebz ile ebkār-ı çemen ġayret-i ĥūr ŞD. s. 95. 
551 zebercet-i: zebercedde ŞD. s. 95. 
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13 Śaĥn-ı pįrūze çemen ħayme-i billur dırħat 

Cennetüŋ begligini ister-iseŋ gülşene var 
 
14 Açdı gül bezmini tārįħ-i gülistān-ı seĥer 

Nitekim ehl-i śafā bezmini cām-ı gül-nār 
 
15 Ġonca-i zanbaķ uyarsa n’ola şemǾ-i kāfur 

Oldı çün saye-i eşcār-ı benefşe şeb-i tār 
 
16 Mihr-i resmin552 kef alup destine zerrįn cārūb 

Ķomadı zerrece bu śaĥn-ı zebercedde ġubār 
 
17 Buldı bu vech ile śūret yine bu deyr-i felek 

Ki śalar Ǿūd gibi her kişinüŋ cānına kār553 
 
18 Cümle-i bāġa şeref virdi Ǿarūs-ı lāle 

Naħl-ı kâfur ile zeyn oldı ĥarįm-i gülzār 
 
19 Gül Ǿarūsına nesįm-i seĥerį meşşāŧa 

ǾAks-i ħurşįd-i cihān-tāb ile śu āyįne-vār 
 

20 Şeh-i nevrūz gelür leşker-i ezhārı çeküp 
Gül reǿįs olmış aŋa serv-i seĥį sancaķdār 
 

21 Zeyn idüp ķarşusuna nergis-i zerrrįn-külehi 
İtdi gül pādişehi taħt-ı zebercedde ķarār 
 

22 Cāmlarıdur ki döner ay u güneş bezminde 
Ķullarıdur ki ayaġ üzre ŧurur serv ü çenār 
 

23 Gül gibi göŋlin açarsa demidür gülşende 
MaǾden-i fażl (u hüner)554 server-i eşrāf u kibār 
 

24 Mālik-i mülk-i kerem Ħażreti Pįrį Paşa 
Āśaf-ı devr ü zamān śaĥib-i temkįn ü veķār 
 

25 Demidür555  ehli śafā bezmine beźl itmek-içün 
LaǾl-i sįrāb ile pürdür eli mānend-i enār 
 

26 Nice teşbįh ideyin keff-i güher-pāşuŋa556 kim 
Virdigin aġlayu aġlayu virür ebr-i bahār 
 

                                                             
552 resmin: zerrįn ŞD. s. 96. 
553 kār: nār ŞD. s. 96. 
554 MecmûǾada mısranın bu kısmı eksiktir. Bu kısım divândan “u hüner”  şeklinde tamamlanmıştır. ŞD. s. 96., 54a. 
555 Demidür: Dem-be-dem ŞD. s. 96. 
556 güher-pāşuŋa: gevher-pāşuŋa ŞD. s. 96. 
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27 Leşker-i encüm-i557 sāǾdetle ķamer perver ānuŋ 
ŦāliǾün şemǾinüŋ üstüne döner leyl ü nehār 
 

28 Māh kim feyz virür Ǿāleme envārı ile 
Himmetüŋ kevkebidür oldı felekde seyyār 
 

29 Rāyet-i rāyuŋ ile pāye-i ķadrüŋ Ǿālį 
Yaraşur leşker-i ikbāle olursan serdār 
 

30 Serverā gördi veķāruŋla çıķılmaz başına558 
Ayagın dāmenine çekdi oturdı kūhsār 
 

31 Perçem-i nįzeŋ olursa yaraşur mūy-ı Ǿadū 
Ŧabl-bāzuŋ nitekim kelle-i ħaśm-ı ġaddār 
 

32 Çevirüp śubĥa-i billūr ŝüreyyāyı felek 
Devr-i laǾlüŋde559 cefāsına ider istiġfār 
 

33 Himmetüŋ servine hem-sāye olursa Ŧūbā 
Devletüŋ naħlı gibi laǾl ü cevāhir vire bār 
 

34 Ŧaķdı meşşāta-i fikrüŋ güher-i rāyuŋ ile 
Şāhid-i salŧanatuŋ gūşına dürr-i şahvār 
 

35 Yüz sürüp geldi saǾādet ilünüŋ pādişehi  
Bedeŋüŋ bendesine olmaġn içün ħiźmetkār 
 

36 Derd-i560 ġamdan śaķınur561 bunca göŋüller şehrin 
 Meh gibi meşǾale-i mihrüŋ olupdur devvār 

 
37 Serverā perde-serā-yı ĥarem-i Ǿizzetden 

Şāhid ü562 Ǿizz ü şeref eyledi Ǿarż-ı dįdār 
 

38 Devlet-i dünya vü Ǿuķbā saŋa yār olsa n’ola 
Biledür źāt-ı şerįfüŋle ķulūb-ı563 aĥrār 
 

39 Ayaġuŋ ŧopraġını bilmedi iksįr murād 
Śāĥibā ol kişi kim olmaya ķalbinde ġubār 
 

40 İşigüŋ melceǿini her kim idin(mez)se564 penāh 
Yol bulur leşker-i ġam nüh felek olursa ĥiśār 

                                                             
557 encüm-i: necm-i ŞD. s. 96. 
558 Başına: başa ŞD. s. 96. 
559 laǾlüŋde: Ǿadlüŋde ŞD. s. 97. 
560 Derd-i: Düzd-i ŞD. s. 97. 
561 Śaķınur: śaķınup ŞD. s. 97. 
562 Şāhid ü: Şāhid-i ŞD. s. 97. 
563 MecmûǾada bu kelimenin üzeri kırmızıçizgi ile çizilmiştir.54b. 
564 Bu kelime divânda “ idinmezse” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 97. 
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41 Bāġ-ı luŧfuŋda olan gülşen-i ħulķuŋ gülinüŋ 

Dimezem565 binde birin olsa benüm bigi hezār 
 

42 Gösterürdi niçe ebkār-ı meǾānį śūret 
Göŋlümüŋ āyinesinde eger olmasa ġubār 
 

43 Bir yaŋa āhum odı bir yaŋa seyl-i eşküm 
Vay eger olmaz ise şāhid-i maķśūd kenār 
 

44 Göze göstermez olupdur beni bir mūr-ı żaǾįf 
Āśafā şöyle idüpdür beni ġam zār u nizār 
 

45 Bilmezem ĥālümi kimse benüm illā ki Ħudā 
Bilmezem derd-i derūnum kime idem ižhār 
 

46 Rūž-i şeb566 her kişi dildārıyla Ǿişretde  
Arada ŞemǾį-yi āşūfte yanar leyl ü nehār 
 

47 Felegün uşbu demürden ķafesinde ey dil 
Ŧutalum oldı kişi ŧūŧį-i şekker-güftār 
 

48 Sözinüŋ dürlerini ĥabbeye sayāmaz kimse 
Ger hevā ile ola ebr gibi leyl ü nehār567 
 

49 Źāt568 anuŋ gibi569 hevā odı ide yalıncaķ 
Devlet anuŋ (ki)570 ide şerǾ libasını şiǾār 
 

50 Ħˇāb-ı ġafletden uyanmaz seĥer-i ĥaşre degin 
Anı kim eylemeye mihr-i Ǿināyet bįdār 

 
51 Ġoncaveş baġrumı ķan eyledi gülzār-ı cihān 

Ne Ǿaceb gülşen olur kimine gül kimine ħār 
 

52 Gönlümüŋ śırça sarāyı yapılup beglik idem 
Ey şeh-i mülk-i kerem luŧfuŋ olursa miǾmār 
 

53 Besledükçe çemen eŧfālini bir bir571 abā 
Bir ola źātuŋ ile şeş cihet ü heft ü çehār 
 

54 Olasın devlet ile bāġ-ı saǾādetde muķįm 
Eylesün tāze nihālüŋi Ħudā ber-ħordār 

                                                             
565 Dimezem: Diyemez ŞD. s. 97. 
566 Rūž-i şeb: Rūž u şeb ŞD. s. 98. 
567 leyl ü nehār: gevher-bār ŞD. s. 98. 
568 Źāt: Źillet ŞD. s. 98. 
569 anuŋ: ki ŞD. s. 98. 
570 Divânda bulunan “ki” mecmûǾada yoktur. “ki” divândan tamamlanmıştır. ŞD. s. 98. 55a.  
571 bir bir: bu nüh ŞD. s. 98. 
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[55a] 

                  48 
 

VE LEHU EYĐAN DER-ĤAĶĶ-I CAǾFER BEG572   
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 

1 Şāhid-i gül yine Ǿarż eyledi gülşende cemāl 
Gülşenüŋ güldi yüzi buldı leŧāfetde kemāl 
 

2 Žulmet-i ħār cefasın götürüp gülşende573 
MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı śafā oldı gül-i ferruħ-fāl 
 

3 Ġonca dem-beste iken oldı574 nesįm-i seĥerį 
Bülbül-i ħasta-dile virmeg içün nuŧķa mecāl 

 
4 Aldı ħurşįd-i cihān-tāb ele zerrįn cārūb 

Sāĥat-ı śaĥn-ı çemende ķomadı gerd-i melāl 
 

5 Nergisin tāc-ı zerin itdi muraśśaǾ sįnem575 
Ŧaķdı serv ayaġına āb-ı gümüşden ħalħāl 

 
6 N’ola ŧaǾn eyler ise zįnet-i eflāke zemįn 

Gül ķamer lāle şafaķ şekl-i şihāb oldı nihāl 
 

7 Görinür Ǿaks-i felek āyįne-i āb içre 
Nitekim āyįne içre görinür noķŧa-i ħāl 
 

8 Açdı gül ħˇācesinüŋ tengini bezzāz-ı nesįm 
Oldı bāzār-ı çemende yine bülbül dellāl 
 

9 Ŧutunup576 çıķdı yine ķaśr-ı zeberced üzre 
Göstere tā ki Ǿarūs-ı gül-i nev-reste cemāl 
 

10 Tįġ ile geldi güneş açdı çemen milketini 
Leşker-i Ǿıyş u ŧarab oldı cihān māl-ā-māl 
 

11 Şeş-perin aldı ele geydi zırhlar süsen 
Eyle benzer kim ider leşker-i zühd ile ķıtāl 
 

12 Yir idüp başda elin aldı ayaķdan götürüp 
Şeh-i nevrūza benefşe ideli istiķbāl 

                                                             
572 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 98.  
573 gülşende: gülşenden ŞD. s. 98. 
574 oldı: açdı ŞD. s. 98. 
575 sįnem: şebnem ŞD. s. 99. 
576 Ŧutunup: Ŧonanup ŞD. s. 99. 
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13 İǾtidāl ile hevā buldı cinān leźźetini 

N’ola ĥāśiyyeti Kevŝer vire ger āb-ı zülāl 
 

14 Ķaldı gülşende śaķındı577 idemez bād-ı seĥer 
Açdı gül muśĥafını çünki yemįn itdi şimāl 
 

15 ǾAks-i cām-ı mey ile Ǿıyd u bahār oldı sene578 
 (Sāķį-i ġonca-dehenler elini eyledi al)579 
 

16 Vaķt-i gül irdi göŋül Ǿişrete āġāz idelüm 
İtme sermāyesini Ǿömr-i Ǿazįzüŋ pāyimāl 
 

17 Şevki580 ölmez heves-i zülf-i semen-sālar ile 
Yiridür ŧaşlara çalsan nitekim ķurı sifāl 
 

18 Zāhidā mey içüben ħalķa kerāmet göster 
Yüri seccādesini nām ile nengüŋ śuya śal 
 

19 Devr-i gül geldi geçer kimseye küymez saķį 
Ne ŧurursın elüŋe cām-ı mey-i gül-reng al 
 

20 Dirligi gökçek olur ħāne-i Ǿişretde müdām 
Sāķiyā her kime kim duħter-i rez ola ĥelāl 
 

22 Ŧonadur bir birini Ǿiyd-ı bahar ile yine 
Açılup şād ola tā kim şeh-i ferħunde-ħiśāl 
 

23 Mālik-i mülk-i seħā mįr-i süħan CaǾfer Beg 
Buldı revnak-ı şeref źātıyla fażl u kemāl 
 

24 Sensin ol kim seni Ĥaķ ĥüccet için dünyāya 
Nāme-i fażl u hüner birle idüpdür irsāl 
 

25 Göricek nažm-ı şeker-bāruŋı dem-beste ķalur 
Ŧūti-i bāġ-ı suħan bülbül-i gülzār-ı maķāl 
 

26 Şahbāz-ı ĥarem-i Ǿarş-ı feżādur ŧabǾuŋ  
Źerre gelmez gözine Ǿarş581 ķaçan kim aça bāl 
 

27 Serverā gülbün-i ħāmeŋle bulupdur revnaķ 
Gülşen-i bāġ-ı feśāĥat çemen-i cāh u celāl 

                                                             
577 śaķındı: taǾaddį ŞD. s. 99. 
578 Sene: diyü ŞD. s. 99 
579 İlk mısrada divânda bulunan “diyü “mecmû2ada yoktur. 56a.  Ayrıca bu beyitin ikinci mısrası mecmûǾada 
yoktur.56b. Bu mısra divânda “Sāķį-i ġonca-dehenler elini eyledi al” şeklindedir. ŞD. s. 99. 
580 Şevki: Ser ŞD. s. 99. 
581 Ǿarş: çarħ ŞD. s. 100. 
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28 Śadef-i ŧabǾ-ı güher-paşunla582 hem-tā mı olur 

Ki dizer rişte-i nažma yine biŋ dürlü le’āl 
 

29 NaǾlçeŋ Ǿaks-i degüldür görinen rāhuŋda 
Yüz sürüp anda nişān eyledi ebru-yı hilāl 
 

30 MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı kerem mihr-i śafā-baħşuŋdur 
Kim irer583 śubĥ-ı śafā gibi cihān-ı pür-ĥāl 
 

31 Resen-i zer uzadur gün gibi dest-i keremüŋ 
Ķala mı çāh-ı meźelletde kimesne pā-māl 
 

32 Nüh felek dāyire-i himmetüŋe bir noķŧa 
Oldı mįzān-ı Ǿaŧāŋa dü cihān bir miŝķāl 
 

33 Nice inşā ideyin vaśfuŋı kim lāyıķ ola 
Der iken mihrüŋ ile ŧoġdı bu maŧlaǾ fi’l-ĥāl 
 

34 Śenemā ķāmet ü zülf (u) dehenüŋ584 oldı meǿāl 
Rā ķaşuŋ fikri elif ķāmetümi eyledi dāl 

 
35 Görinen ay u güneş śanma felek mihrüŋ ile 

İki ŧaş aldı döger gögsini dįvāne-miŝāl 
 

36 Hevesin585 laǾl-i revān-baħşuŋ ile āb-ı ĥayāt 
Maĥv olup geçdi özinden nitekim āb-ı zülāl 
 

37 Baş egüp śafĥa-i gülzārı benefşe ķaralar 
Eyle benzer ki ħaŧuŋdur śanemā aldı miŝāl 
 

38 Varak-ı gülden oķur vaśf-ı cemālüŋ bülbül 
Serverā bencileyin bulsa n’ola586 ĥüsn-i maķāl 
 

39 Kim olmam ben kim idem vaśfuŋı ey kān-ı kerem 
Ben degül Ǿāciz ola Ħusrev ü Selmān-ı Kemāl587 
 

40 Ķāmet ü zülf ü dehānuŋ beni ħāmūş eyler 
Söyledür gerçi demişler śanemā issini māl 
 

41 Dest-būsuŋ hevesin eyleyeli ħāme gibi 
Tenümü ĥasret ile eylemişem şöyle ki dāl588 

                                                             
582 güher-paşun: güher-zāduŋa ŞD. s. 100. 
583 İrer: ider ŞD. s. 100. 
584

 Divânda bu zülf ü dehenüŋ şeklindedir. Divândan tatamlanmıştır. ŞD. s. 101. 
585

 Hevesin: Heves-i ŞD. s. 101. 
586 n’ola: gerek ŞD. s. 101. 
587

 Selmān-ı Kemāl: Selmān u Kemāl ŞD. s. 101. 
588 dāl: nāl ŞD. s. 101. 
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42 Ey güneş yüzlü beni kimse ħayāl eyleyimez 

Olmışam tāb-ı teb-i mihrüŋ ile şöyle ħayāl 
 

43 Görinen gökde hilal ile sitāre589 śanmaŋ 
Göz diküp çarħ-ı felek ķaśduma açdı çengāl 
 

44 Bana rām olmaz idi ķavsını590 dehr-i ser-keş 
Yaşumuŋ silsilesi daķmasa pāyine Ǿıķāl 
 

45 Ķo şikāyet sözini vaķt-i duǾādur ŞemǾį 
Ĥālūŋi sen ħo şikāyetle dimeŋ emr-i muĥāl 
 

46 Nitekim bülbül ide ġoncaya biŋ dürlü niyāz 
Nitekim ġonca ide bülbüle śad ġunc ü delāl 
 

47 Olasın devlet ile gülşen-i Ǿizzetde muķįm 
Źātuŋı tāze ŧuta luŧf ile  Ĥaķ celle celāl 

 
[56b] 
   49 
 

VE LEHU EYĐAN DER-ĤAĶĶ-I AĤMED BEG591   
 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  
 
1 (Bir śubĥ-dem ki bād-ı śabā yaydı müşk-bār) 

Virmişdi rūzigāra şeref mevsim-i bahār592 
 

2 ǾĀlem cemāli bulmış idi zįnet ü şeref 
Ħandān u ħurrem idi nitekim cemāl-i yār 
 

3 Mesned-nişįn-i taħt-ı cemāl idi şāh-ı gül 
Bülbül ķılurdı ķarşusına nāle-i hezār 
 

4 Gül ħidmetinde ŧurmış idi serv-i müstaķįm 
Bād-ı śabā yilerdi āra yirde peykvār 
 

5 Medĥ oķıduķça şāhid-i gülzāre Ǿandelįb 
Şāh-ı şükūfe eyler idi sįm ü zer niŝār 
 

6 Ebr aġladuķça ħurrem ü ħandān idi çemen 
Gül güldügince olur idi Ǿandelįb zār 
 

                                                             
589 Sitāre: sitārem ŞD. s. 101. 
590 Ķavsını: tevsen-i ŞD. s. 101. 
591 Ve Lehu Eyđan Der-Ĥaķķ-ı Aĥmed Beg: Der-Ĥaķķı-ı Aĥmed Beg Raĥmetullāhi ǾAleyhi Ve’l-Ġufrān ŞD. s. 102. 
592 Beyitin ilk mısrası mecmûǾada yoktur. Mısra divândan tamamlanmıştır.  ŞD. s. 102. 
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7 Nāz itdügince bülbüle ebkārı ġoncanuŋ 
Bād-ı śabā görüp güle eylerdi iǾtiźār 
 

8 Geymişdi sebz ĥullesini pįr-i Zāl-i dehr 
Ŧonanmış idi zįnet ile nev Ǿarūsvār 
 

9 Geşt ider idi her kişi yarıyla her ŧaraf 
Gāhį miyān-ı bāġ u gehį kūşe-i kenār 
 

10 Ben derdmend düşmiş idim yardan cüda 
Derd ü ġam-ı firāķ ile terk eyleyüp diyār 
 

11 Cānān firaķı bir yaŋā ġurbet belāsı hem 
Ne mūnis-i muśāĥib593 ü ne yār-ı ġam-güsār 
 

12 Nāgeh nüvįd-i Ǿāŧıfet-i luŧf-ı “Lem-yezel”594 
Didi ħiŧāb idüp ki eyā tįr-i rūzigār595 
 

13 Nār-ı belāda fürķat596 ile yaķma cānuŋi  
Derd-i cefayı  ġurbet ile olma ħākisār  
 

14 Yine belāda597 nice olursın esįr-i gām 
Şād ol ki gitdi ġam irişüp luŧf-ı bį-şümār 
 

15 Ķıl ilticā o źāt-ı saǾādet-penāha kim 
K’olmuşdur aŋa cūd ü seħā ħaślet ü şiǾar598 

 
16 Faħr-i mülük Ĥażreti Aĥmed Beg ol ki anuŋ 

 Zāt-ı şerįfiyile ķılur begler iftiħār  
 

17 Mihr ü vefāda şefķat ile şāh-i dil-nüvāz  
Heycā deminde heybet ile şįr-i kįnedār  
 

18 Ser-defter oldı zümre-i ehl-i mürüvvete  
Ser-nāmesiyle nāme-i luŧf oldı eşkār599 
 

19 Luŧf ü kerem vilāyetin iĥyā ider diyü  
Devlet çekerdi źāt-ı şerįfüŋ içün intizār 
 

20 Yüz sürmek ile işigüŋe serv-i600 ser-bülend  
Ħurşįd-i evc-i Ǿizzet ile çerħ-i bį-ķarār  

                                                             
593 mįnis-i muśāĥib: mįnis ü muśāĥib ŞD. s. 103. 
594

 “Zeval bulmaz, zâil olmaz, bâkî, kalıcı. (Allâh'ın sıfatlarındandır.)” (Devellioğlu,  1996: 654) 
595 tįr-i rūzigār: tįre rūzigār ŞD. s. 103. 
596 belāda fürķat: belā vü fürkat ŞD. s. 103. 
597 Yine belāda: Bend-i belāda ŞD. s. s103. 
598 Bu beyit divânda 24. Beyittir. ŞD. s. 103. 
599 eşkār: nāmdār ŞD. s. 103. 
600 serv-i: oldı ŞD. s. 103. 
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21 Dįvār-ı  ķaşr-ı ķadrüŋe bir şemse āfitāb 

Ħalvet-serāy-ı Ǿizzetüŋe māh şuǾle vār601 
 

22 Āŝār-ı Ǿizz ü devleti izhār ķılmaġa  
Ħalķ-ı cihānda itdi Ħudā źātüŋ iħtiyār 
 

23 Ey baĥr-i mekrümet neǾaceb ebrdür kefüŋ  
K’aĥbābe zer niŝār ider aǾdāya zehr-i mār602 

 
24 Ey dil yüri niyāz ile yüz sür işigine  

Faķr ile derd ü miḥnetüŋi eyle āşikār  
 

25 ǾArż eyle ĥālüŋi yüri ol zāt-ı pür-kerem  
İĥsānı bį-nihāyet anuŋ luŧfi bį-şümār  
 

26 Her nesne kim ġarįb ola ol muǾteber olur  
Luŧfunle bu ġarįbe n’ola ķılsaŋ iǾtibār 
 

27 Zulmāt-ı  ġamda ķoma eyā şemǾ-i salŧanat  
Āb-ı ĥayāt-ı cūduŋı feyż eyle ħıżrvār  
 

28 ŞemǾį uzatma sözüŋi taśdįǾden śaķın 
İtdüŋ duǾāy-ı devletini çün hezār-bār 
 

29  Her niçe kim teħarrük ide çerħ-i bį-ŝebāt 
ǾĀlemde geh ħazān ola vü gāh nev-behār  
 

30 Ser-sebz ü ħurrem ola gülistān-ı devletüŋ  
Saŋa yavuz śananları ķahr ide Kirdigār 
 

[57b] 
   50 
 
ĶAŚĮDE-İ DER-ĤAĶĶ-I MUḤAMMED BEG Lİ-ŞEMǾĮ EFENDİ603 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
 

1  Yine Ǿālem behār ile bu gün Firdevs-i ekberdür 
 Śanevber bāġda tūŧį zülāl-i Ħiżr Kevŝerdür  
 

2 Dem-i ǾĮsį gibi olmış nesįm-i śubḥ cān-perver  
Śabā ħoş-bū hevā ile dimāġ-ı cān muǾaŧŧerdür  

                                                             
601 vār: dār ŞD. s. 103. 
602 Divânda mevcut olan  

 “23 Ħaśmüŋ piyāde ķıl nitekim şāh-ı māh-ruħ 
   Devletle Ǿizzet atına olduķça sen süvār” mecmûǾada yoktur. ŞD. s. 103. 57b. 

603 Ķaśįde-i Der-Ĥaķķ-ı Muḥammed Beg Li-Şemǿį Efendi: Der Ĥaķķı Muḥammed Beg ǾAleyhi’r-Raĥmeti Ve’l-
Ġufrān ŞD. s. 104. 
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3 Yine Ǿaks-i şaķāyıkla felek saŧĥı mülevvendür  

Ħat-ı reyĥān ile naķş-ı zemįn levĥ-i muśavverdür 
 

4  Çemenler śaĥn-ı cāmiǾdür yine āyāt-i raĥmetle 
 Ser-ā-ser śafĥa-i bāġa ħaŧ-ı reyĥān muĥarrerdür  
 

5 Şüküfe bād-ı  śubĥ ile direm-rįz oldı gülşende  
Felek gibi bisāŧ-ı būstān śaĥn-ı pür-aħterdür 
 

6 Cihānda meclisüŋ nergisle gül çeşm-i çerāġıdur604 
 Bu rūşendür ki bezm-i gülşen anlarla münevverdür 

 
7 Nitekim gülşen ü bāġ u bahāruŋ cūybār oldı  

Cihānun āb-ı rūyı Selsebil ü āb-ı Kevŝerdür  
 

8 Kamu āb-ı revānlar sāde-dildür śāfį-meşrebdür 
Dürer-bār oldugı budur seħābün pāk-gevherdür  

 
9 Dür-i dendān-ı dildāra meger öykündügin bilmiş 

Anüŋ-çün jālelerden ġonceler dil-teng olup terdür 
 

10  İşitmiş ħāl-i Ǿanber-bāruŋa öykündügin Ǿūduŋ 
 Pür-āteşdür gözi nergislerüŋ güyā ki micmerdür 
 

11  Başında tāc-i zerrįni götürmiş çeşmine nergis 
 Nažįri yoķ baśįretde bugün serdār-ı serverdür  
 

12 Açılmış nāz ile ġonce nesįm-i śubĥ dellālı  
Dükān-ı bāġda sermāyesi misk ile Ǿanberdür  
 

13 Çemen ħurrem śabā ħoş-dem gülistān pür-śafā olmış  
Mürüvvet ehli bezmi gibi gülşen rūĥ-perverdür  
 

14 Dür-efşānlıķlar eyler gül gibi her şāħ gülşende  
Muḥammed Beg Efendi desti gibi keffi pür-zerdür 
 

15 Nažįri yoķ-durur ol āfitab-i bürc-i iĥsānuŋ 
Açar cānlar gülistānın gözi göŋli münevverdür  
 

16 Sipihr-i salŧanat burcında Ǿālį aħter-i şāhį  
Anüŋçün baħtı şāhına felekde māh efserdür  
 

17 Bulaydı terbiyet ger bād-pay-i esb-i maķśūdüŋ 
Semend-i çarħ gerdine irişmezdi muķarrerdür  
 

                                                             
604 çeşm-i çerāġıdur: çeşm ü çerāġıdur ŞD. s. 104. 
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18 Anuŋçün ehl-i diller luŧfuŋa cān ile māyildür  
Nigįn-i fażla ins ü cin riyāsuz (hep)605 musaħħardur 
 

19 Olupdur ŧabǾ-ı deryāy-ı güher-bārüŋla hem-meşreb 
 Anüŋçün cūybār-ı āb-ı tįġüŋ mevci cevherdür 
 

20 Umaram şāhid-i baħtuŋ bula ħurşįdveş rifǾat 
Kerem ehline maķśūdı dü Ǿālemde müyesserdür 

 
21 Ümįdüm var-durur şāhā Süleymān-i zamānden kim 

 Sipihr-i salŧanatda āfitāb-ı sāye-güsterdür  
 

22 Olup ķurb-i ĥimāyetde iresin žıll-i maķśūda 
Mürüvvet ehline zįrā hidāyet şemǾį rehberdür 
 

23  Açup göŋlüŋ gözüŋ yazmaġ içün dįvān gülşende 
 Devāt-ı zer-durur nergis gülüŋ evrāķı defterdür 
 

24 Süleymān-şān ü Āśaf-sįret ü Cemşįd-himmetsin 
Dıraħt-i Ǿizz ü temkįnüŋ felekde sāye-güsterdür 
 

25 Zer-efşān mihrveş desti seĥāb-i luŧfi gevherdür606  
Kefi ħātem-durur yaǾnį dem-i cūdında Ĥayderdür 
 

26 Olupdur dest ü tabǾ u ħūy-ı ħilķatde607 kemāliyle 
 Seħā ŝābit vefā žāhir ĥayā ĥilm ile mużmerdür  
 

27 Ķarār ü śabr ü terbiyyetle olur Ǿāķıbet ŞemǾį  
Meh-i nev-bedr ü bārāndur ki žīrā aśl-ı gevherdür 
 

28  ǾArūs-ı bikr-i maǾnį śüretin Ǿarż itmege yöndi 
 Göŋül āyįnesi jeng-i küdūretden mükedderdür  
 

29 Saŋa ĥüsn-i duǾā itmek gül-i bustān-ı maǾnįdür  
Dehende608 śubĥa dek bülbül gibi her gice ezberdür  
 

30 Elüŋden gül gibi cām-ı murāduŋ olmasun ħāli  
Behār ile nitekim bezm-i gülşen bir-gül-i609 terdür 

 
 
 
 
 

                                                             
605 Divânda mevcut olan “hep” mecmûǾada yoktur. ŞD. s. 105. 58a. 
606 Gevherdür: gevher-bār ŞD. s. 106. 
607 ħūy-ı ħilķatde: ħūy u ħilķatde ŞD. s. 106. 
608 Dehende: Dilümde ŞD. s. 106. 
609 bir-gül-i: pür-gül-i ŞD. s. 106. 
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[58b] 
    51 
 
VE LEHU MERŜĮYE-İ DER-ĤAĶĶ-I VEFĀ ÇELEBİ ǾALEYHİ’R-RAĤME610 
 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
 

1 Ħoş devr idi zemāne eger olsa ber-karār 
Ammā ķarārı yoķ nitekim eşk-i cūybār 
 

2 Lįkin Ǿazā vü mihnet ü rencin esāsını  
Seng-i belā vü derd ile itmişdür üstüvār  
 

3 Seyl-i fenāya vardı nice niçe ömr-i Nūh  
Bād-ı hevāya vardı niçe niçe tācdār  
 

4 Ger kūh-ı āhen bu cism-i nizār-ı zār611  
Đarb-ı ecel iricegiz olmaya pāydār  
 

5 Şehr-i Ǿademde bį-ser ü bį-pā olur ķamu  
Tāc ü ķabā begenmez iken niçe şehriyār 
 

6 Bāzār-ı ġamda gör ki bu dellāl-i fitne-cūy  
Raħtını niçe ħˇācelerüŋ ķıldı tārumār 
 

7 İtmiş sirişte  ħākini āb u hevā ile  
ǾÖmrüŋ anüŋçün olmadı bünyādı ber-ķarār 
 

8 Bāzār-i ġamda geçmeye bir füls-i aĥmere  
Ol māl-i bį-ķıyās ile bu genc-i bį-şümār 
  

9 Ey dil ġurūr itme bu dehrüŋ śafāsına 
Devrinde cām-ı Cemlere virmişdür inkisār  
 

10 Hāk-i mezellet içre düşüp olma pāyįmāl  
YaǾni bu dehr-i dūna iŋen ķılma iǾtibār  
 

11 Ķanı vefā ki mažhar-i luŧf-ı İlāh’idi612  
Olmışdı mihri gün gibi Ǿālemde āşikār  
 

12 Ol serv-i lāle-ruħ gül-i bāġ-ı vefa iken  
Gör nice śaldı yirlere anı bu rūzigār  
 

13 Yā Rab bu dehr-i dūn baħtı bį-vefāyımış  
K’itdi o serv-i sįm-beri böyle ħākisār 

                                                             
610 Divânda bu kasîdenin başlığı yoktur. ŞD. s. 108. 
611 Divânda bu mısra “ Ger kūh-ı āhen ola bu cism-i nizār ü zār” şeklindedir. ŞD. s. 108. 
612 Ķanı vefā ki mažher-i luŧf-ı İlāh’idi: Ķanı vefā ki mažher-i nūr-ı  Ħudāyıdı ŞD. s. 109. 
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14 Cān gülşenine eyledi pervāz ol hümā  

Bülbüllerin firāķ ile iŋletdi zār zār  
 

15 Bildi bu Ǿömr bāġını kim bį-ŝebāt-imiş 
Gitdi cināna seyr içün ol serv-i gül-Ǿizār 
 

16  Göz yaşlarını ĥasret ile lālezār idüp  
 Daġ-ı firāķını ķodı dillerde yadigār  
 

17 Ŧutdı girįv Ǿālemi ol meh-liķā içün  
Āh ü fiġān u nāleyile ŧoldı her diyār  
 

18 Sengįnį-dilse her ne ķadar bu muśįbetüŋ  
Āhın işitdi iŋledi derd ile kūhsār  
 

19 Derd-i derūnı cūşe gelüp bu firāķ ile  
Aķıtdı gözleri yaşını ķıldı çeşmesār  
 

20 Āhum duħānıyıla felek ķareler geyüp 
Aġlar yaşın yaşın niteki613 ebr-i nev-bahār 
 

21 Yā Rab maķāmı ravża-i ħuld-i berįn ola  
Ŧoylaya hāˇn-ı luŧfı ile anı Kirdigār 
 

22 Devr itdügince bu felek-i āb-gįne reng  
Bāķį ķalanlarınuŋ ola Ǿömri ber-ķarār 

 
23 İşbu duǾāya śıdķ ile āmįn diyenlere  

ŞemǾį  cemāli nūrını Ǿarż ide Bįr ü Bār 
 
[59b] 

  52 
 
VE LEHU EYĐAN DER-MEDĤ614 
 
MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
  

 1 Yine Ǿarūs-ı bahār oldı nāz ile peydā 
  Gülāb u müşkle ķıldı cihānı Ǿanber-sā 
 
 2 Ķomış cebįn ü Ǿiźārında nergis-i altun ħāl 
  Düzetmiş iki yanuŋda benefşe zülf-i dü-tā 
 
 3 Meger ki gülşen-i Firdevse seyre varılmış imiş 

                                                             
613 niteki: nitekim ŞD. s. 109. 
614 Bu kasîde ‘Amrį’ye ait olup ŞemǾį’nin kasįdelerinden sonra yazılmıştır. Mehmed Çavuşoğlu, Amri Divân, 
Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul, 1979. Bu eser çalışmamızda bundan sonra “AD” kısaltması ile gösterilecektir.  
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  Şükūfelerle anı zįnet eylemiş ĥavrā 
 
 4 Tebessüm eyleyürek nāz ile gelür gördi 
  Terennüm eyledi źevķ ile bülbül-i güya 
 
 5 Terānį615 şol ķadar616 itdi hezār şevķ ile kim 
  Göz açdı uyķudan uyandı nergis-i şehlā 
   
 6 Bisāt-ı sebzenüŋ ārāyişine śaldı nažar 
  Ezel muśavvirine eyledi hezār ŝenā 
 
 8 Bahār zįnetini ben nice ķılam taśvįr 
  Ki ŧıfl oyuncaġıdur617 aŋa göre naķş-ı Ħıŧā 
 
 9 Bu ĥüsn ü behcete taĥsįn ü āferįnler kim 
  Nažįri yoķ meger ol gül-ruħ-ı semen-sįmā618 
 
 10 Nigār geldi feraĥdan ben öldüm ey bülbül 
  Sen idesin aŋa bu nažm-ı dil-keşi ilķā 
 
 11 Zihį tecellį-i ĥüsnüŋ kemāl-i śunǾ-ı Ħudā 
  Śaçuŋ girihleri ervāĥ-ı  ķudse dām-ı belā 
 
 12 Ķanı senüŋ gibi dildār-ı Ǿanberįn-gįsū 
  Ķanı benüm gibi şūrįde-ĥāl-i pür-sevdā 
 
 13 Dilerseŋ od śalasın gül gibi cihāna yine 
  Libās-ı sebzi çıķarup ki geydüŋ al ķabā 
 
 14 Ŧutuşdum odlara yandım kül oldum iy gül-i ter 
  Henüz semiǾüŋe irmez mi āh u vā-veylā 
 
 15 Ħabāb-ı eşk degül baĥr-i ġuśśada görinen 
  Gözüm sefįnesünüŋ bādbānıdur cānā 
   

16 Ayaġuŋ izi ķalup ħākde śu ŧolmışdur 
Yüzümde göz didügüm oldur iy büt-i raǾnā 
 

17 Esirge bendeŋem iy şeh-suvār-ı ĥüsn ü cemāl 
Gözüm yaşı gibi ķaldım ayaķda bį-ser ü pā 

  
 18 Güzellere düşen oldır śımaya peymānın 
  Gerekdür eyleye begler hemįşe Ǿahde vefā 
 

                                                             
615 Terānį: terane AD. s. 17. 
616 ol ķadar: şol ķadar AD. s. 17 
617 oyuncaġıdur: oyuncasıdır AD. s. 17 
618 semen-sįmā: sįmįn-sįmā AD. s. 17 
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 19 Bilür misin neler etdüŋ baŋa zamāna uyup 
  İşitmeye (mi) 619didüŋ anı seyyidü’l-vüzerā 
 
 20 Penāh-ı millet-i İslām (u)620 tāc-ı devlet üdįn 
  Cihān-ı luŧf ü kerem yaǾnį ĥażreti paşa 
 
 21 Serāyı menzil-i taħt u maķām-ı İbrāhįm  
  İşiġi ķıble-i ĥācāt u KaǾbe-i Ǿulyā 
   
 22 Ķaçan ki ĥall çekse nişān-ı Ǿālį-şān olur 
  Elindeki621  ķalemi gösterür yed-i beyżā 
 
 23 Ķaçan ki şehd ü şekker śaçsa ŧatlu sözle olur 
  Zebān-ı ħāmesi minķār-ı ŧūtį-i gūyā 
 
 24 Ķaçan ki aġız aça mürdeler ĥayāt bulur 
  Meger sözünde var enfās-ı muǿciz-i ǾĮsā 
 
 25 Zihį celāl zihį k’āfitāb-ı devletiŋüŋ 
  Öŋünde zerre deŋlü mülk-i dünyį vü Ǿuķbā 
 
 26 Sen ol sipihr-i keremsin ki ebr-i luŧfuŋdan 
  Açıldı gülşen-i cūd u yüceldi serv-i seħā 
 
 27 Sen ol kerįm-i cihānsın ki ŧįb-ı ħulķuŋdan  
  Diyār-ı Rūm’a ĥased iltür oldı mülk-i Ħıŧā 
 
 28 Senüŋle buldı cihān zįb ü zįnet ü tezyįn 
  Senüŋle oldı zemįn reşk-i Cennet-i Meǿvā 
 
 29 Ne dem ki mevc ura deryā-yı himmetüŋ ķıla cūş 
  Yedi deŋiz ola bir ķāŧrasınde nā-peydā 
 
 30 Ne dem ki berķ ura ħurşįd-i fikretüŋ śaça nūr 
  Felek daķįķaların göre çeşm-i nā-bįnā 
   
 31 Açılmaduķ  gül-ter ġoncasınca daħi degül 
  Ħadiķa-i keremüŋde bu ķubbe-i ħađrā 
 
 32 Nihāl-i refǾatüŋ ol ābla mürebbādür 
  Ki reşĥasiyle nemā buldı devha-i Ŧūbā 
 
 33 Çerāġ-ı Ǿizzetüŋ ol şemǾden münevverdür 
  Ki lemǾasiyle żiyā-güster oldı mihr-i semā 
 

                                                             
619 “mi” mecmûǾada mevcut olmayıp divândan tamamlanmıştır. AD. s. 18.  
620 “u” mecmûǾada mevcut olmayıp divândan tamamlanmıştır. AD. s. 18. 
621

 ki: ķıl AD. s. 18. 
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 34 Ne śu ile yuduŋ ezel śubĥı dest-i dermānı 
  Ki ķatrası irüp itdi biĥār-ı gevher-zā 
 
 35 Diler ki baħr-i kefüŋden gedālıġ ide senüŋ 
  Eline kāse alıpdur ĥabābdan deryā 
 
 36 Seni ķoyup kime śunsun Ǿinān-ı devlet-i çarħ 
  Bu deŋlü dįde-i bįnāsı dar degül aǾmā 
 
 37 Felek-i ĥamāyįl-i Cevzāya and içer her dem 
  Ki sence şevkete lāyıķ getürmemiş dünyā 
 
 38 Ne Ǿarż-ı ĥāl gerek saŋa ħod olur maǾlūm 
  Ħayāl levĥına taśvįr olunmadın maǾnā622 
   
 39 Ķazardı dįde-i kühsār-ı ĥālüm aġlamadan 
  Sen anda görineni śanma lāle-i ĥamrā  
 
 40 Fiġān ki bu ten-i zerd-i nizār-ı ǾAmrį’yi 
  Benefşezār gibi gök gök itdi seng-i cefā 
 
 41 Śarardı ĥasret ile sebzezār-ı ümmįdüm 
  Zülāl-i terbįyetiŋ irmez ise vāy baŋa623 
 
 42 Çenār-ı bergi güneş pençesi degül görinen 
  El açdı belki benümle duǾāya arż624 u semā 
 
 43 Niteki vaśl-ı nigār ide Ǿāşıkı şadān 
  Niteki faśl-ı bahār ide bülbüli gūyā 
 
 44 Surūr-ı źevķ ile Ǿālemde müstedām olasın 
  Irılmaya özüŋden İlāhį žıll-ı Ħudā 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
622 Divânda 38 ve 39. Beyitler “ 

38 Zamān-ı rūşenüŋi vaśfa lāyıķ olmazdum 
Güneş devāt u ķalem olsa şaǾşaǾa aŋa 
 

39 Zemįn śaĥįfesine göz yaşiyle yazsam yig 
Biraz iderdüm ola ĥāl-i ġuśśamı inşā “ şeklindedir bu beyitler mecmuǾâda yoktur. 

623 baŋa: aŋa AD. s. 20.  
624 Arż: Ǿarż AD. s. 20 
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[60b] 
53 
 

ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-MEDĤ-İ BĀYEZĮD ĦĀN625 
 
                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün   
  
 1 Zį Ǿālem-i ĥuceste zihį mevsim-i bahār 
  Kim bād ħoş-nesim dürür āb ħoş-güvār 
 
 2 Himmet ideli Ǿārżı dildāra haŧŧ-ı yār 
  Meşhūr oldı āb u hevā ile nev-bahār 
 
 3 Gülzāra gel ki kevŝer-i bāġ u nesįm-i śubĥ 
  Emvāt-ı ħāki itdiler iĥyā Mesįĥvār 
 
 4 Lūŧf āyetini sūsen-i çįnį-devāt ile  
  Yazdı çemen śaĥāǿifine śunǾ-i Kirdigār  
 
 5 Berfün gümüş varaķlarını ĥall idüp hassā626 
  Cedvel çeker śaĥįfe-i gülzāra cūybār 
 
 6 Zeyn itdi gül Ǿarūsını meşşāŧa-i nesįm 
  Ayįne oldı ābı revān şāne oldı ħār  
 
 7 Eyledi lāle ŧaġ627 eteginde buħūrlar  
  Yakdı628 havā eli ile şaķāyıķ yaķada nār 
 
 8 Gül āteşi ile rūşen olubdur cemāl-i bāġ 
  Nite ki cām-ı bāde-i nāb ile rūy-i yār 
 
 9 Od düşdi bāġa gel (berü)  yaġmā maĥallidür629  
  Esbāb-ı Ǿayşdan alıgör sende yād-gār 
 
 10 Cennetde gice olmaduġın istimāǾ idüb 
  Ķaśd itdi kim uzun giceyi maĥv ide bahār 
 
 11 Ġālib ger(ek)630 neşāŧa ġam üstine şimdi kim631 
  Günden güne ziyāde olur leylden nehār 

 

                                                             
625 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Bāyezįd Ħān: Ķasįde-i Der-Vasf-ı Sulŧān Bāyezįd Aleyhi’r-Raĥme NB. S. 64. 
Ali Nihad Tarlan,  Necâtî Beg Divânı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1992.  Bu eser çalışmamızda bundan sonra “NB” 
kısaltması ile gösterilecektir. 
626 hassā : havā NB. s. 64. 
627 ŧaġ : dag NB. s. 64. 
628 Yaķdı: Yaķtı NB. s. 64. 
629 Bu mısra Divânda “Od düşdi bāġa gel berü yaġmā maĥallidür” şeklindedir. Mısra divândan tamamlanmıştır. NB. 
s. 64. 
630 Divânda bu kelime “gerek” şeklindedir. Mısra divândan tamamlanmıştır. NB. s. 64. 
631 Bu beyit divânda 13. beyittir. NB. s. 64. 
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12 Ālām-ı cevr-i yār632 ile ey nā-tüvān olan 
  Gitmek gerekse hātır-ı Ǿātırdan inkisār  
 
 13 Sürinü sürinü śu gibi sebzezāra git 
  Düşe ŧura633 śabā gibi gel gülsitāna var 
 
 14 Gönli ķarası gitmeye ķala içinde dāġ 
  Şunlar ki bāġı lāle gibi itmez iħtiyār 
   
 15 Gördüm seĥerde gülşene uġradı bād-ı śubĥ 
  İki bükildi didi çemen idüp iǾtiźār 
 
 16 Yüzimi baśa geldün ü bu ben fitādeyi 
  Ŧopraķdan götürdün eyā bād-ı müşg-bār 
 
 17 Gülşen yolında mest bulub nergisi şemāl 
  Ķapdı Ǿamāmesini urub çeşmine ġubār 
 
 18 Ol ķorķudan görinmez olubdur şemāl kim  
  Śala ĥabāb ĥabsine inśāf-ı Şehriyār  
 
 19 Şāh-ı bülend-mertebe Sulŧān Bāyezįd 
  Māh-ı nücūm-kevkebe mihr-i felek-medār 
 
 20 Ey ħān-ı şevketine hümā-yi žafer mekes 
  Vey bāz-ı himmetine cihān kem-terįn şikār 
 
 21 Her tende lūtf-u-merĥameti cān gibi revān  
  Her yerde reǿy-i pāki ħıred gibi kām-gār 
 
 22 Aħter gözini reǿyi ile açdı634 kuĥl-i şeb 
  Tā-ĥaşr mįl-i mihr ile kör itmeye nehār 
 
 23 Oldı raśad sipihr ü suŧurlāb āfitāb 
  Tā-irtifāǾ-i ķadrini tįr eyleye şümār  
 
 24 Rūy-i zemįni ķapladı gerdūn gibi temām 
  Simurġ-ı  ķadri şeh-per-i Ǿadl ile beyżavār 
 
 25 Çekdi ķılıcı seyl-i ĥavādis yolına sed 
  Mülkün esāsı oldı felek gibi üstüvār 
 
 26 Saķlar cihānı ĥāris inśāf-ı Şehriyār 
  Min baǾd ey felek ki gerekmez bu nüh hiśār635 

                                                             
632 yār: devr NB. s. 64. 
633 ŧura: dura NB. s. 64. 
634 açdı: açsa NB. s. 65. 
635 felek: sipihr NB. s. s65. 
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 27 Ey tācdār mülk-i cihān begleri senüŋ 
  Kapuŋda ķulun olmaġ ile eyler636 iftiĥār 
 
 28 Uş el dege ayaġuŋa yüz sürmege637 diyu 
  Çekdi638 ķapunda ķayser ü faġfūr intižār 
 
 29 Şehler piyāde ruħ yere ķorlar olalıdan 
  Sen naŧǾ-ı salŧanatda murād atına süvār 
 
 30 Çįn ü Ħıtāya ger vara tevķiǾ-i nāfizün 
  Baş üzre yiri var nitekim zülf-i tābdār 
 
 31 Yire düşürmeyüp ķapışur tūtiyā gibi 
  Kuĥl-i ġubār-ı dergehüŋ aǾyān-ı rūzigār 
 
 32 Ħūrşįde639 nūr u kūh sükūn fi’l-meŝel senüŋ 
  ǾAhdüŋdeki vefā ola ŧabundaki vaķār 
 
 33 Gitdi žalām-ı şirk ideliden şeref göki  
  Māh-ı livā ü ķadriŋü640 gün gibi āşikār 
 
 34 Olsa revāna śarśar-ı ķahrun aǾdūy-i mülk 
  Deryā-yı memleketde ide ĥas gibi kenār 
 
 35 Tįrün Ǿuķābı ceng günü śadr gözedür 
  Ħāk-i ĥaķįre konmaġa ider meger ki Ǿār  
 
 36 Ħāk-i ĥaķir terbiyetüŋ ile bulur vücūd 
  Bād-ı bahār ile nitekim śaĥn-ı sebze zār 
 
 37 Şimden gerü götürse revādar śudāǾı gül 
  Būy-i bahār-ı ħulkuŋ ile ŧoldı her diyār 
 
 38 Gülzār-ı dergehüŋde641 cihān ħalķı serverā642 
  Gül gibi güldi bir benem iden hezār zār 
 
 39 Gūşet fiġānum ey gül-i ħandān (ki) yaraşur643  
  Gülzār-ı ġayretüŋde644 Necātį gibi hezār  
 
                                                             
636 eyler: eder NB. s. 65. 
637 sürmege: urmaga NB. s. 65. 
638 çekdi: çeker NB. s. 65. 
639 Ħūrşįde: Ħūrşįd NB. s. 65. 
640 livā ü ķadriŋü: livā-yı  ķadriŋi NB. s. 65. 
641 dergehüŋde: devletünde NB. s. 66. 
642 serverā: husrevā NB. s. 66. 
643 Divânda bu mısra “Gūşet fiġānum ey gül-i ħandān ki yaraşur” şeklindedir. Mısra divândan tamamlanmıştır. NB. s. 
66. 
644 ġayretüŋde: dergehüŋde NB. s. 66. 
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 40 Virsün zamāne destüne nev nev (gül-i) murād645 
  Her śubĥ-dem (ki) açıla bu köhne merġzār646 
 
 41 Ser-sebz-ü ħurrem ola gülistān-ı devletüŋ    
  Devr itdügince bu yedi ŧolāb-ı647 bį-ķarār 
  
[62a]  
    54 
 
 ĶAŚĮD-İ NECĀTĮ  DER-ĤAĶĶ-I BĀYEZĮD648 
   
  MefǾūlü FaǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
     
 1 Ey ceng-cūyı Ǿarbede sāz ü yegāne tįġ    
  Vey hışm ü kįn ü ĥiddet odına zebāne (tįġ)649 
    
 2 Serdārı karzār-ı650 ser-efrāz-ı maǾreke    
  Bebr ü beyān ü pįl-i demān-ı zemāne tįġ651 
     
 3 Rüşen  żamįr ü pāk sirişt ü Ǿadū figen    
  Din-į Nebį yolında zihį bį-bahāne tįġ652 
    
 4 Küfrün ne ŧāķati ola kim ola paydār      
  Şol dem ki Allāh Allāh ede śādıķāne (tįġ)653     
   
 5 Şol bir demür ķuşaķlu (cihān) 654  pehlevān gibi    
  Demdür ki ķuşaġın iki yerden ķuşana (tįġ)655    
      
 6 Döndürdi Allāh emri ile selsebįl vār656     
  İslam busitānını bāġ-ı cināna tįġ      
   
 7 Yūsuf-cemāl ü Mıśr nijād olduġı içün      

                                                             
645 Divânda bu mısra “ Virsün zamāne destüne nev nev gül-i murād” şeklindedir. NB. s. 66. 
646 Divânda bu mısra “ Her śubĥ-dem ki açıla bu köhne merġzār” şeklindedir. Mısra divândan tamamlanmıştır. NB. s. 
66. 
647 ŧolāb-ı: dolabı NB. s. 66. 
648 Ķaśįd-i Necātį  Der-Ĥaķķ-ı Bāyezįd: Ķasįde Der-Vasf-ı Tįġ Berā-yı Sulŧān Bāyezįd NB. s. 71. 
649

 MecmûǾada ilk beyitin ikinci mısrasının redifi  “tįġ” eksiktir. 62a. 
650 karzār-ı: karzār ü NB. s. 72. 
651 demān-ı zemāne tįġ: demān ü jiyāne tįġ NB. s. 72. 
652 zihį bį-bahāne: yegin ü yegāne NB. s. 72. 
653 MecmûǾada bu beyitin redifi “tįġ” eksiktir.62a. 
654 Divânda bu mısra “ Şol bir demür ķuşaķlu cihān pehlevān gibi” şeklindedir. Divandan tamamlanmıştır. NB. s. 72. 
655 MecmûǾada bu beyitin redifi “tįġ” yoktur.62a. 
656 Divânda mevcut olan; 

“6 İslāma meyli olmasa durmazdı śolda      
Kendüyi nisbet eyleyüben ŧaylesāna tįġ 

 
7 Def-i hilāl Ǿįd-i žafer āşikār olur       

  Bir kerre śalsa pertevini āsumāna tįġ” beyitler mecmûǾda yoktur. NB. s. 72. 62a. 
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  Allāh ki bunca (lū)tflar657 ider sināna tįġ     
    
 8 Fetĥ āyetini yazsa Ǿiźārına fi’l-meŝel      
  Beŋzer şu bir güzel ħaŧı gelmiş cevāna (tįġ)658    
     
 9 Ħūrşįd-i āsumān gibi baş üzre yiri var     
  Dil uzadursa ŧaŋ mı fülān bin fülāna (tįġ)     
    
 10 Kar itmez oldı ħançer-i ħūn-riz-i rūzigār 
  Ķudret śunalı Ħusrev-i śaĥib-ķırāna (tįġ) 
 
 11 Yer yüzinüŋ ħalifesi Sulŧān Bāyezįd 
  Ki anuŋ şerįf adına geldi cihāna (tįġ) 
 
 12 Cānın alur Ǿādūnuŋ irer yıldırım gibi  
  Ŧurduġı yirde śalsa Ħidįv-i zemāne (tįġ) 
  
 13 Ĥükm eyler ise çekmeye ħurşįd-i śubĥ-dem659     
  ŞemǾ-i sitāre-peyker-i āteş-zebāna tįġ 
 
 14 ǾUmmāna dür-niŝārdürür dest-i Pādişāh 
  Dil gibidür o ķulzüm-i gevher-feşāna (tįġ)660 
 
 15 Sulŧān-ı Rūm u Ħusrev-i bezm olmagın dutar661  
  Śol elde cām-ı devlet ü saġda nişāne (tįġ) 
  
 16 Düşman güni ki ķından el urub çıķara Şāh  
  Benzer şu pūstdan çıkan efǾį yılana (tįġ) 
 
 17 Devran Sikender’inüŋ elinden Ħıżır gibi  
  Her dem ĥayāt śuyun içer ķana ķana (tįġ)  
 
 18 Ķul oldı işiginde662 salāŧin-i nāmdār  
  Bel baġlayalı ħıdmet-i Şāh-ı cihāna tįġ 
 
 19 Ĥaķķ śundı dest-i Şāha hidāyet çerāġıdır       
  Ta kim yolını göstere yol varmayana tįġ  
             
 20 Meydān yüzine ħaśm ķanından fikr663 sürüp      
  Yer yer Ǿadū ķafasın eder hāl-dāne tįġ   
       
 21 Źātında cevheri var anuŋ çün açıp zebān      

                                                             
657 Divânda “lūtflar”şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. NB. s. 72. 
658 MecmûǾada 8, 9, 10, 11, 12. beyitlerin redifi “tįġ”  eksiktir. 62a. 
659 Bu beyit divânda 21. beyittir. NB. s. 73. 
660 MecmûǾada 14, 15, 16, 17.  beyitlerin redifi  “tįġ”  eksiktir.62b. 
661 Sulŧān-ı Rūm u Ħusrev-i bezm olmagın dutar: Sulŧān-ı bezm-ü Ħusrev-i rezm olmagın tutar. NB. s. 72. 
662 işiginde: eşiginde.  NB. s. 72. 
663 fikr: mekr NB. s. 73. 
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  Taĥsįn eder bu maŧlaǾ-ı nāzüg beyāna tįġ 
         
 22 Düşmen yolında beŋzer ol āb-ı revāna tįġ 
  Kim gāh başdan aşa geh ere miyāna tįġ  
        
 23 Geh bogazın alur ele geh beline girur      
  Göz açdurur mı degme cihān pehlevāna tįġ 
         
 24 Ey sever-i zemāne ve yā mālike’r-riķāb     
  Śal kim cihāna ĥükm ide ħoş mālikāne (tįġ)664    
     
 25 Adı vefāsız idi yanuŋ beklemek ile       
  Hindū-yı muķbil aŋılur uş cāvidāne (tįġ) 
         
 26 Her dem śalāh-ı Ǿālem içün Ǿadldür işüŋ      
  Yan baśśa ŧan mı sen Şeh-i kişver-sitāna (tįġ)  
      
 27 Devr-i felek ki arpa kadar žulme meyl ide       
  Dest-i Ǿadāletün sala çaķ kehkeşāna (tįġ)   
       
 28 Lazım degül saǾādet-i şāh-ı cihāna ħışm       
  Layıķ degül śalābet-i şir-i jiyāna (tįġ)   
       
 29 Ben şöyle aŋların ki ecelden serįǾdür      
  Hażır durur itmez665 iseŋ imtiĥāna tįġ  
       
 30 Her gün gelür kinarına maǾşūkā-yı žafer       
  Bu resme beglerüŋ ki śalar Ǿāşıķāne tįġ   
       
 31 Cömerd elin mi aldı ki yolında sen Şehüŋ 
  Baķmayup666 aza çoġa ķıyar başa cāna tįġ   
       
 32 Ħavf ile ħaśmı giceler uyutmasun deyü667       
  Ekŝer ķara libās giyer şeb-revāne tįġ  
       
 33 Düşmanlaruŋ gözine ecel uyķusı gelür      
  Çün ser-güzeşti ħaśmını668 ide fesāne (tįġ)669  
       
 34 Meydān-ı rezmi bezm-geh idindi ħusrevā  

İdüb Ǿadū ķafasını cām-ı şebane (tįġ) 
 

 35 Ne deŋlü ķarġa dernegi gibi çoġ ise ħaśm 
  Şehbāz-ı tįz-bāl durur ħusrevāne tįġ 

                                                             
664 MecmûǾada 25, 26, 27, 28. beyitlerin redifi “tįġ”  eksiktir.62b. 
665 itmez: inanmaz NB. s. 73. 
666 baķmayup: baķmayıp NB. s. 73. 
667 deyü: diye NB. s. 73. 
668 ħaśmını: ħaśmuna NB. s. 73. 
669 MecmûǾada 33, 34, 36,  38, 39, 40, 41. beyitlerin redifi  “tįġ”  eksiktir. 63a. 
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 36 Ġavġayı başına śatun almaķda da’ima  
  Olur miyancı ortada ħaśm-ı cebāna (tįġ) 
 
 37 Güya ki oldı nāħun-ı tįz-i Ǿuķāb-ı merg 
  Ki sįnesine ħaśmuŋ ider āşiyāne tįġ670 
 
 38 Sevdā-yi mülk iderdi Ǿadū ile aŋa671 
  SevdāǾilācın eyledi ol nā-tuvāna (tįġ) 
 
 39 Tac üstine ħorozlanup ħaśmı döndürür 
  Başını şāĥ şāĥ idüp mākiyāna (tįġ) 
 
 40 Ħaśmun gözinden aķanı yaş śanma kandur ol 
  Ki ezdi eritdi baġrını döndürdi ķana (tįġ) 
 
 41 Bir tāb vardur anda ki kan baġrını ezüp 
  Döndürdi laǾl-i nābı mey-i erġuvāna (tįġ) 
 
 42 Bir berg-i sebze diyü śunup düşmāna ecel 
  Döndürdi ħaśm çihresini zaǾferāna tįġ 
 
 43 Küfr açılur ve fitne-i āħir zamn uyur 
  Çünkim niyām ħˇābgehinde uyana tįġ 
 
 44 Śaflar söker ŧolablar açar ķalpler yarar672 
  Bebr-i yabān ü pįl-i demān-ı zemāne (tįġ)673 
 
 45 Gūş674 eyler ise bu ġazel-i ābdārımı 
  Her şāǾiri getüre gibi tercemāne tįġ 
 
 46 Śal kim doķuna ya ciğer(üme)675  ya cāna tįġ 
  Lāyıķ degül ki mūrçelerden ya cāna (tįġ) 

 
47 Ey serv-i nāz ġamzeye ögretme gözlerüŋ  

  Zinhār virme mest olıcaķ Türkmana tįġ676 
 

48 Ķaddüŋe ķarşu idemezin ah-ı āteşin  
  Yazıķ degil mi kim çala serv-i revāna tįġ  
 

                                                             
670 Ki sįnesine ħaśmuŋ ider āşiyāne tįġ: Kim ħaśm sįnesinde ider āşiyāne tįġ NB. s. 74. 
671 Sevdā-yi mülk iderdi Ǿadū ile aŋa: Sevdā-yi mülk iderdi Ǿadū nāgehān irüb NB. s. 74. 
672 ŧolablar: dolablar NB. s. 74. 
673 MecmûǾada 44, 46, 49, 50, 51, 52, 53. beyitlerin redifi “tįġ”  eksiktir. 63a-b. 
674 Gūş: Gū NB. s. 74. 
675 Divânda bu kelime “cigerüme” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır.  NB. s. 74. 
676 Bu beyit divânda 50. beyittir. Divânda; 

“48 Devr-i ruhuda kirpügüne dayanur gözün  
Lāzımdürür Ǿarūs-ı memālik kocana tįġ” şeklindedir. NB.  s. 74. 
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 49 Zülf etmeseydi seher ile her ķılın ejderha 
  Göstermez idi gamzelerin cāduvāne (ŧįġ) 
  
 50 Dil ħānesinde gamzesi dursun ķo neyleye677 
  Çoķ çoķ ŝevāb olur imiş śaķlayana (tįġ)  
 
 51 Śıķ dost olmuşuz ki śu śızmaz aramuza  
  Düşman olalı ol ĥaŧŧ-ı Ǿanber-fişāna (tįġ) 
 
 52 Neyler ki Ǿārżuŋda seŋüŋ ħaŧŧ-ı mūrçe  
  Ki etmez śafā ile heves-i mūriyane (tįġ ) 
 
 53 Ĥaķķ bu durur ki ġamze yaraşur güzellere  
  Şol vech ile ki Ħusrev-i śaĥib-ķırāna (tįġ)  
 
 54 Şol Şāh kim kemālini vaśf idemez ķalem  
  İdüb redįf ķāfiye-i şāyegāna tįġ  
 
 55 Ben nice Ǿāciz olmayayın kim dil uzadup  
  Vaśfun ne ħāme şerĥ idebilür Şehā ne tįġ 
  
 56 Vaśfuŋla derc olalı678 güher-bār sözlerüm  
  İşitdügi dür oldı679 zebāne zebāne (tįġ)680 
  
 57 Oldum zebān-ı tįr681 ile āķrānıma yegin 
  Sāir yarāġ içinde nitekim yegāne (tįġ)  
 
 58 Kec ŧabǾlar tefevvuk ider(se)682 Necāti’yā   
  Śabr idelüm şu resme kim ider kemāna (tįġ) 
  
 59 Gördüm ķılıc ile yenür etmek anuŋ için   
  Şāhā getürmişem bu yuca āsitāna (tįġ) 
   
 60 Tā kim kilįd-i źihn ola dendāne-i ķalem  
  Tā kim semend-i fetĥe ola tāziyāne tįġ  
  
 61 Yanuŋdan (u) elinden683  ebed eksük olmaya   
  Bir Keyķubādi cām ile bir Ħusrevāne tįġ 
  
 62 Rūy-ı zemįn ķılıcıŋuŋ efgendesi ola   
  Śalduķça āfitāb zemįn ü zamāna tįġ 
 

                                                             
677 neyleye: parlayıb NB. s. 74. 
678 olalı: olursa NB. s. 75. 
679 İşitdügidür oldı: İşitdügi dem ola NB. s. 75. 
680 MecmûǾada 56, 57, 58, 59.  beyitlerin redifi “tįġ”  eksiktir. 63b. 
681 tįr: tįġ NB. s. 75. 
682 Divânda bu kelime “iderse” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. NB. s. 75. 
683 Divânda “Yanuŋdan u elinden” şeklindedir. Divândan tamamlanmıştır. NB. s. 75. 
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 [64a]    
55 
 

MefǾūlü FaǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün684   
        
 1 Bir dün ki ķılmış idi cemāline āfitāb 
  Müşgin gülālesin gicenüŋ Ǿanberįn niķāb 
 
 2 Maşrıķ ilinden uçmış idi şāh-bāz-ı mihr 
  Maġribde ķonub üşmüş idi başına ġurāb 
 
 3 Sayyād-ı çarħ zāġ-ı şebi ķılmaġa şikār 
  Şekl-i hilāli kılmış idi çengel-i Ǿukāb 
 
 4 Bāzār-ı (şām)685 içinde ĥabeş-i śayrafįsine  
  Çarħ āhenįn ķafes idi encüm dür-i ħoş-āb 
 
 5 Zengi-miŝāl idi gice dendānı ŝābitāt  
  Dāġ eyler idi cephesini mįl ile şihāb 
 
 6 Uġurlamışdı külçe-i zerrin-i māh kim 
  Dökerdi gice dāmen-i gerdūn ile türāb686 
 
 7 Gelmiş ĥavāle üstine zer almaġa hilāl687  
  Destindedür688 nişān-ı Şeh-i mālikü’r-rikāb 
 
 8 Yā ħod dem-i şafaķdan irüb zaĥmet-i remed 
  ǾAyn-ı sipihre aśmış idi şeb siyeh ĥicāb 
 
 9 Yā lūǾb-i ĥoķķa-bāz-ı sipihr olmaġa Ǿayān 
  Döndürdi cāmesini zamān-ı ĥiyel-ŝiyāb 
 
 10 Dil fikr iderdi kendüye çarħun oyunların 
  Küllį ķılurdı işret ü şādiden ictināb 
 
 11 Ālām-ı devr-i cevr689 ile gam-gįn idi gönül 
  Nā-gāh irişdi cānib-i Feyyāżdan ħıŧāb 
 
 12 Tārık itme göŋlüŋi cān revzenini aç690 

                                                             
684 Divânda bu kasîdenin başlığı “Der-Medĥ-i Sulŧān-ı Berrįn ü Ħākān-ı Baĥreyn Sulŧān Bāyezįd” şeklindedir. NB. 
s. 52. 
685 Mısrada “Şām” eksiktir. NB. s. 75. 64a. 
686 Divânda bu beyit 

 “ 6 Māhun gümüş külįçesi olmışdı nā-be-dįd 
Encüm dökerdi dāmen-i gerdūn ile türāb” şeklindedir. NB. s. 53. 

687 Divânda 7. beyit  
“7 MaǾdenler üzre Ǿāmil iken gösterüb ziyān 

Ĥabs olmış idi maĥbes-i žulmetde āfitāb” şeklindedir. Bu beyit mecmûǾda yoktur. NB. s. 53. 64b. 
688 Destindedür: Destinde var NB. s. 53. 
689 devr-i cevr: cevr-i devr NB. s. 53. 
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  Tā feyż-i nūr-ı Ǿizzet idesin sen iktisāb 
 
 13 Kim śubĥ-ı devlet içre ŧulūǾ eylemişdürür 
  Ħūrşįdvār Pādişeh-i Müşterį cenāb 
 
 14 Sultān-ı Rūm Ħusrev i āfāķ Bāyezįd 
  Kesrį-yi rūzigār şeh-i Müşterį cenāb691 
 
 15 Vāli ki ahd-i salŧanatında olup dürür  
  ǾAdlüŋ esāsı muĥkem-ü žulmüŋ evi ħarāb 
 
 16 ǾAfv-i kerem-nişānıdürür muśliĥ-i ħaŧā 
  Dest-i692 güher-fişānıdürür zįnet-i śavāb 
 
 17 Levh-i żamįri żabŧ ider ahvāl-i Ǿālemi  
  Ķavl-i müǿellifi nitekim śafĥa-i kitāp 
 
 18 Binüp şikār ķaśdine alsa ele kemend 
  Düşer ġazāl-i bįşe-i gerdūna ıżŧırāb 
 
 19 Yaġdura tįr ü düşüre bārān gibi yire 
  Ger cān-ver miŝālini vażǾ eyleye seĥāb 
 
 20 Ey şeh-süvār oldı bu gün ķadrüŋ atına 
  Hūrşįd ŧabl-ı bāz-ı zer ü māh-ı nev-rikāb 
 
 21 Sen şehriyārı taħt-ı saǾādetde görmege  
  Gündüz çerāġlar yaķub isterdi āfitāb 
 
 22 Görsün ķapuŋda kebkebüŋ izi saǾādetin 
  Gökde müneccim eylemesün yılduzı ĥisāb 
 
 23 Döndirdi āteş693 üstine cūdun yeli yemün  
  Bį-ķıymet oldı dürr-i ǾAden nitekim ĥabāb 
 
 24 Virdi dimāg-i çarħa halel cām-ı himmetün  
  Nite ki hūş i zeyreke keyfiyyet-i şarāb 
 
 25 Tįġün ķolın bürehne ķılub ķalbler yarar 
  Rūz-ı ġazāda ħūn-ı Ǿadūdan idüb ħızāb 
 
 26 Her aybaşında ħançer-i sįmįn-gılāfı māh 

                                                                                                                                                                                   
690 Divânda 12. beyit  

 “Halvet-serāy-i fikrete cem oluban havāss 
  Baħtumdan özge itmez idi bir kimesne hāb” şeklindedir. Bu beyit mecmûǾada yoktur. NB. s. 53. 
64b. 
691 müşterį cenāb: maǾdilet-me’ ab NB. s. 53. 
692 Dest-i: Lāfz-ı NB. s. 53. 
693 āteş: atın NB. s. 54. 
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  Çarħa tutar ki ide muhāliflere Ǿikāb 
 
 27 Gün zer döküb yoluna sürer yüz işigüne  
  Diler ki ide der-geh-i Ǿulyāna intisāb 
 
 28 Çok şükr Ħāliķa ki zamān ber-murāddur 
  Şeh kām-rān ü bendeleri cümle kām-yāb 
 
 29 Ħurrem ķulūb- i ħalķ nite mevsim-i bahār 
  Ħandān cihān-ı pįr nite Ǿālem-i şebāb 
 
 30 Eyyām-ı devletünde cihān Ǿayş ü nūşda 
  Ben nār-ı ĥasret ile ķıluram ciger kebāb 
 
 31 Oldı egerçi miĥnet-i gerdūn-ı dūn ile  
  Ten ħānesi ħarāb ü gönül kişveri yebāb 
 
 32 Koyup bülend işigüŋi gerdūna dönmezem  
  Himmet ķapusın aç ve gönül yıķıġını yap 
 
 33 Şāhā benem ki meclis-i medĥüŋde eylerem  
  Bir tār ile hezār nevā nitekim rübāb 
 
 34 Demdür ki söze terbiyetüŋle kemāl ire  
  Kim tāb-ı āfitāb ile ħoş-būy olur gül-āb 
 
 35 Tā kim her ayda defter-i efkārdan ide  
  Ŧūŧį-i tābǾ bir ġāzel-i nāzüg intiħāb 
 
 36 Ālķum esāsın eyledi fikr-i lebüŋ harāb 
  Başdan çıķardı āħir o bį-çāreyi şarāb 
 
 37 Ķaşuŋla zülfüŋi gören aydur ne yaraşur  
  Bu müşg sāyebān ile ol Ǿānberįn ŧınāb 
 
 38 Cānā ķara saçuŋla ķarar itse Ǿārızuŋ 
  Gören şanur ki leyle-i Ķadr içre ŧurur āb 
 
 39 LāǾli ŧuyurdı hiç degül aġzı sırrını694  
  Kim gizlü rāzı fāş ider olur şarāb-ı nāb 

                                                             
694 Divânda mevcut olan;  

“40 Göŋlüm gözüme uydı ruħ u Ǿārıżun görüb 
  Birikdi bu havāda begüm āteş ile āb 
 

42 Derdā ki bir nigār ile göŋlümüz eglemez 
  bu çarħ-ı bį-emān ü cefā-gār ü pür-şitāb 
 
 43 Kimüŋ uzatdı ǿömrį ipini Necātį çarħ 
  Kim virmedi śon ucı śanem zülfi gibi tāb” mecmûǾada yoktur. NB. s. 55. 65a. 
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 40 Ķan yut cefā-yi dehr ile bagruna ŧaş baś 
  Aġzından ey dil ister isen lāǾlveş niśāb 
 
 41 Bāzār-ı tįz-i çār sū-yi dehr içinde bil 
  Yokdur metāǾ-ı medĥ-i Şehenşehden özge bāb 
 
 42 İder duǾāyi žāhır ü bāŧında ins ü cān 
  Oķur ŝenāyi gice vü gündüzde şeyħ u şāb 
 
 43 Zirā duǾā-yi devlet-i Sultān-ı rūzigār  
  Var iken ayruġ işe günāh ola irtikāb 
 
 44 Nite695 ki ceyş-i rūz surūr-ı696 ħayl-i şām   
  Nice ki ŝābit ola günāh üstine śevāb 
   
 45 Gündüzi Ǿiyd ü gicesi ķadr ola dem-be-dem    
  Bārį ķatında her dilegi ola müstecāb   
 

[65a]    
   56 
 

ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-MEDĤ-İ SULŦĀN BĀYEZĮD ĦĀN697 
 
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün   
              
 
1 Bidār oluŋ ki derde irişür devā seĥer    
 ǾĀdetdür açılur der-i darü’ş-şifā seĥer 
 
2 Faśl bahār bülbül oķur şiǾr-i gül-redif698 
 Vaķt-i śabāĥ ķumrįyi düzer699 ħoş şala (seĥer)700  
 
3 Zühhāda vird ü Ǿāşıķa mestāne naǾreler  
 Buŋa şeb-i dirāz yaraşur aŋa seĥer701 

 
4 Āfāķı dutdı daǾvet-i Aĥmed gibi güneş702    
 Śıddıķ oldı śāĥib-i śıdķ u şafā (seĥer)703 

 
5 Yılduz śayar śabāĥa degin çeşm-i dür-fişān 

                                                             
695 Nite: Nice NB. s. 55. 
696 surūr-ı:  pįrūz-ı NB. s. 55. 
697 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Ħān: Ķasįde-i Der-Vasf-ı Sulŧān Bāyezįd Aleyhi’r-Raĥme NB. 
s. 55.  
698Kasîdenin beyitlerinin sıralanışı divânla örtüşmemektedir.  Divânda bu beyit 4. beyittir. NB. s. 66. 
699 düzer: ider NB. s. 66. 
700 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 65a. 
701 Buŋa şeb-i dirāz yaraşur aŋa seĥer: Buŋa cemāl-i yār-ı semen-ber  aŋa seĥer NB. s. 66. 
702 Divânda bu beyit kasîdenin 2. Beyitidir. NB. s. 66. 
703 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seher” yoktur. 65a. 
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 Ki ol āfitāb bize ne yüzden ŧoġa seĥer 
 
6 Pervānesine şemǾ her āħşam(ın)704 itdügin 
 Bir bir gele başına uş anı bula seĥer 
 
7 Benzer ki urdı deste-i sünbüllerüne dest705 
 Ki esdi śavurdı ħırmen-i gülde şabā (seĥer)706 
 
8 Ħaŧŧ u Ǿizār-ı yāra iki śubĥ olur miŝāl  
 Kim biri kāźib ola biri muŧlaķā707 seĥer  
 
9 Dil oldı şemǾ bezmüne pervāne şemǾüŋe708 
 Maķśūdı yanmadur nice olursa tā-seĥer 
 
10 Şevk-i Ǿizāruŋ ile delirmişdür āfitāb709 
 ǾUryān olub taħminį710 düşer ŧaġlara seĥer 
 
11 Hecr-i ruħuŋla irteye çıķmayı yazdı şemǾ711 
 Fi’l-cümle712 yummadı gözin olınca tā-seĥer 

 
12 Her sāde-rū śanem ki beyāż ola serd olur  
 NevǾā bürüdet itse Ǿaceb olmaya seĥer  
 
13 Bir gün irişe žulmet-i hicrān açıķluġa 
 Gice ne deŋlü olsa olur713 intihā seĥer 
 
14 Her ŧaŋla işigüŋden umar fetĥ-i bāb-ı dil714  
 Gökler ķapusı açılur ey meh-liķā seĥer 
 
15 Her laħža tāze-rūy cevān olsa ŧaŋ mıdur 
 Bir mihr-i māh-rūy ile sürer śafā seĥer 
 
16 Kesb ideli nesāyim-i Ǿadlüŋle iǾtidāl       
 Derd ehline devā olur oldı Şehā seĥer 
 
17 Śıddıķ gibi ki ola muķārin Muĥammede 
 Mihr ile ŧutdı ülfet-i vaĥşet-zedā (seĥer)715 
 

                                                             
704 Divânda bu kelime “ āħşamın” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır.  NB. s. 66. 
705 Bu beyit divânda 10. beyittir. NB. s. 67.  
706 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 65b. 
707 muŧlaķā: sādıka NB. s. 67. 
708 Bu beyit divânda 8. beyittir. NB. s. 67. 
709 Bu beyit divânda 9. beyittir. NB. s. 67. 
710 taħminį: tekin mi NB. s. 66. 
711 Bu beyit divânda 7. beyittir. NB. s. 67. 
712 Fi’l-cümle: Bir pare NB. s. 66. 
713 olur: bulur NB. s. 67 
714 Her ŧaŋla işigüŋden umar fetĥ-i bāb-ı  dil: Her ŧaŋla Şeh cenābına arż it niyāzı kim NB. s. 67. 
715 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 65b. 
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18 Hengāme-gįr çāderini ķurdı śubhgāh 
 Mihr oldı anda lüǾbet ü lüǾbet-nümā seĥer 
 
19 Manend-i hāk-i KaǾbe-i dergāh-ı Şehriyār 
 Olur śafā Ǿatiye716 ü ĥācet-revā (seher)717 
 
20 Yār olsa baħt-ı devlet-i Sulŧān-ı rūzigār  
 Gün bį-zevāl ola vü cihānı ŧuta seĥer  
 
21 Şeh Bāyezįd  Ħusrev-i āfāķ kim anuŋ 
 ǾAdli nesįmi ile olur ħoş-havā seĥer 
 
22 Ħışm u ġażab iderse sipirh-i muǾānide 
 Reng-i şafaķ ŧuta ħor ü şekl-i mesā (seher)718 
 
23 Bürc-i şerefde āħter-i ķadri eyleye719 ŧulū 
 Görine720 āfitāb nitekim semā721 seĥer 
 
24 ǾAdlį722 şu resmedür ki söyündürmek istemez 
 Bu723 pįre-zen fetilesini bį-rıżā seher 
 
25 Śaĥn-ı serāy-ı Ǿizzetüŋ içinde Ħusrevā 
 Bir murġdur ki erzen idinür ġıdā (seĥer)724 
 
26 Şāhā görüb żamįr-i münįrüŋ unutmasa725 
 Ŧutmazdı mihr āyįnesin ardına seĥer  

 
27 Kesb ideli nesāyim-i Ǿadlüŋle iǾtidāl       
 Derd ehline devā olur oldı şehā (seĥer)726 
 
28 Zühhāda meylüŋ işideli gelmez oldılar 
 Bį-ŧaylesān Müşterį  vü bį-ridā seĥer 
 
29 Śıdķ ile ħıdmetüŋde seĥer-hįz olmasa      
 Olmaz idi bu veche727 mücabü’d-duǾā seher 
 
30 Fi’l-cümle beŋzeye idi żamįr-i münįrüŋe      
 Bulsa cihān-ı fānide resm-i baķā seĥer 

                                                             
716 Ǿatiye: Ǿatiyyet NB. s. 67. 
717 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 65b. 
718 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 65b. 
719 Eyleye: Ki ide NB. s. 67. 
720 Görine: Görünür NB. s. 67. 
721 semā: sühā  NB. s. 67. 
722 ǾAdlį: ǾAdlün NB. s. 67. 
723 Bu: bir NB. s. 67. 
724 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur.66a. 
725 unutmasa: utanmasa NB. s. 69. 
726 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur.66a. 
727 veche: resme NB. s. 68. 
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31 Oldu sipihre KaǾbe işigüŋ ŧavāfı farż      
 Kim sįm ü zerle kesb idipdür ġınā seĥer 
 
32 Dünyāyı ŧutmaġa saŋa baħt oldu bedraķa      
 Nitekim728 āfitāba olur pįş-vā seĥer 
 
33 Her śubĥ sįm ü zer döker eflāk işigüŋe 
 Oldur ki sįm729 zer gibidür sįm-sā seĥer 
 
40 ǾAdlüŋ eli ile Ǿāleme kesb-i maǾāş içün 
 Her śubĥ-dem bir eşrefį ider Ǿaŧā seĥer 
 
41 Güya ki mihr revzenesidür sarāyuŋuŋ 
 Kandan ider zemānede kesb-i żiyā seĥer 
 
42 Ħoş-vaķt olmasun mı ki Ǿahdüŋde her śabāĥ 
 Bir eşrefi başınuŋ ucında bula seĥer 
 
43 Bir dem içinde žāhir olar āfitāb-ı śubĥ730 
 Çün dest-i devletüŋ çeke tįġ i ķaża731 (seĥer)732 
 
44 Rāyıŋ ŧabįbi itdi sifidāc-i śubĥ ile  
 Yüzünün ebreşine semānuŋ devā seĥer 
 
45 Bir cündįdür ki memleket-i Şāmdan gelür 
 Ķul olmaġa ķapuna geyer aķ Ǿabā seĥer 
 
46 Şāhā yolıŋda śāf-derūn olduġı içün733 
 Buldı bu deŋlü menzil ü Ǿizz734 ü Ǿulā seĥer 
 
47 Olursa devletiŋe735 ne ġam736 baħt hem-Ǿinān 
 Rūşendür āfitābdan olmaz cüdā seĥer 
 
48 Gerdūn irerdi737 kendüyi tenbįh-i işgüŋe738 
 Her śubĥ-dem sitāresini bozmasa (seĥer)739 
 
49 Bulurdı cennet ehli gibi Ǿömr-i sermedį  

                                                             
728 Nitekim: Nite ki NB. s. 68. 
729 sįm: mihr NB. s. 68. 
730 śubĥ: fetĥ NB. s. 68. 
731 ķaża: gaza NB. s. 68. 
732 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 66a. 
733 içün: ile NB. s. 69. 
734 menzil ü Ǿizz: menzil-i Ǿizz NB. s. 69. 
735 devletine: devletinle NB. s. 69. 
736 ġam: tan NB. s. 69. 
737 irerdi: ururdı NB. s. 69. 
738 tenbįh-i işgüŋe: Ǿalį cenābına NB. s. 69. 
739 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “seĥer” yoktur. 66b. 
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 İdey idi Ǿāli740 dergehüŋe ilticā seĥer 
 
50 Şāhā Necātį medĥüŋi ķıldı seĥer-redif 
 Ki olur ķarįb icābete ekŝer duǾā seĥer 
 
51 Her bį-nažar ki sofra-i luŧfuŋdan el çeke 
 Aħşama ķarşu aç ola vü bį-nevā seĥer 

 
52 Tārįk ide şām-ı ecel rūz-i Ǿömrini741  
 Ķıla742 çerāġı devletinü743 inŧıfā seĥer744 
 

[66b] 
  
     57 
 

ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-MEDĤ-İ ŞEH-ZĀDE SULŦĀN MAHMŪD745 
 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün    
             
 
1 Gülşende reǿis olmaġa ezhāra benefşe746 
 Demdür ki ķadem-rence ķıla vara benefşe 
 
2 Baġdād-ı çemende ide daǾvā-yi ħılāfet 
 ǾAbbāsį Ǿalemler dike gülzāra benefşe 
 
3 Dem geldi ki gül şevkine her ħār ayaġına 
 Yüzin süre boynın çeke yalvāra benefşe 

                                                             
740 Ǿalį: yüce NB. s. 69 
741 Ǿömrini: ħaśmuŋi NB. s. 69. 
742 Ķıla: Bula NB. s. 69 
743 devletini: devletinin NB. s. 69. 
744 MecmûǾada divânda bu kasîdede mevcut olan; 

“27 Şād ol ki gird-i bāliş-i zer-beftin āfitāb       
 İtdi yesār-ı devletüŋe müttekā seĥer  
       
28 Saĥnı çemen Ǿaraķlarını jāle le sanma kim        
 Ħulkuŋ işidüb itdi çiçekler hayā seĥer  
       
29 Arz ü semā arasına düşürdü şeb keder        
 Adlünle virdi aralarına sefā seĥer       
        
22 Dünyāyi tutsalar ne aceb ola ki oldılar 
 İskender āfitāb ü Aristo aŋa seher       
 
36 Ħūrşidi titreten ķılıcun ķorķusıdürür  
 Yā yok yere mi aġarub oldı dü-tā seĥer 
 
49 ǾĮd ola her günün nitekim rūz-i rūzede 
 Vaķt-i mesāda cūǾ ola vü imtilā seĥer” numaralı beyitler yoktur. 65a-b. 66a-b.  

 
745 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Şeh-zāde Sulŧān Mahmūd: Kasįde-i Benefşe NB. s. 105. 
746 MecmûǾada bulunan kasîdenin beyit sıralaması divânla örtüşmemektedir.  
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4 Ahı dütüni yer yüzini göke boyadı 
 Alındı meger bir yüzi gül-nāra benefşe 
 
5 Bu lütf ile kim ķıldı çemen śaĥnını çįnį 
 TāǾn itse n’ola nāfe-i tātāra benefşe 
 
6 Ħar-gūş gibi gözi açıķ uyħuya varmış 
 İrmezse ne ŧan devlet-i bį-dāra benefşe 
 
7 Ditrer eli bir ĥarf elifi ŧoġru çekemez 
 Uġradı meger kūçe-i ħammāra benefşe  
 
8 Āşüfte olup sünbül-i dildāra benefşe 
 Yüz yire ķodı derd ile bį-çāre benefşe 
 
9 Leylį śaçuŋuŋ Ǿışk-ı ile ŧaġlara düşmiş 
 Mecnūn gibi āşufte vü āvāre benefşe 
 
10 Zülf ile ħaŧa Ǿāşıķ olan gülşene gelsün 
 Tā-göŋlin aça āra çemen ara benefşe  
 
11 Gülzāra varup göŋlümüz eglense olurdı 
 Sünbüllerüne beŋzese bir pāre benefşe  
 
12 Hindū-beçe-i micmere gerdān-ı çemendür 
 Raġbet ķomadı tabla-i Ǿaŧŧāra benefşe 
 
13 Ǿİsā nitekim süzen ile çıķdı semāya 
 Ol resme çıķar ķulle-i kühsāra benefşe 
 
14 Vaśl itmedi gülzār-ı cihān benzedügi içün 
 MaǾşūka gül ü Ǿāşık-ı ġam-ħˇāra benefşe 
 
15 Gel Ǿayş idelüm leyl ü nehār ile ki döndi 
 Rūza semen-i tāze şeb-i tāra benefşe 
 
16 Pervāne gibi bāl ü peri ķabķara yanmış 
 Divāne gibi pireheni pāre benefşe 

 
17 Tā-maĥşer-i gülşende śunuldu ķara defter 
 Maĥzun oluban döndi güneh-gāra benefşe 

 
18 Niçin gögerüb bunın eger serv dibinde 
 Aśmadı ise kendüzini dāra benefşe 
 
19 Gömmiş beline deŋlü yere ki de siyāset 
 Neyledi Ǿaceb çarħ-ı sitemkāra benefşe 
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20 Mecnūn gibi bulamadı leylį ile ķurbet 
 SaǾy idüp iremez gül-i gülzāra benefşe 
 
21 Deste işüdür lįkin ucuz olmamaġ içün 
 Bir kez gelür eyyāmda bāzāra benefşe  
 
22 Her yapraġı bir göz bebegi gibi olupdur 
 Ķadri gülüne itmege nežžāre benefşe 

 
23 Mestāne ŧurup747  girüp748 fāş ider çāk749 
 İşbu ġāzel-i ħūb-u güher-bārā benefşe 
 
24 Āşufte olup sünbül-i dildāra benefşe 
 Yüz yire ķodı derd ile bį-çāre (benefşe)750 
 
25 Leylį śaçuŋuŋ Ǿışķ-ı ile daġlara düşmiş 
 Mecnün gibi āşufte vü āvāre benefşe 
 
26 ǾAdlüŋle ider dehr mizācın felek ıślāĥ 
 Şekkerle ider751 fā’ide bį-māra benefşe752 
 
27 ǾAhdüŋde ĥacil oldı yüzi yerlere düşdi 
 Girdügi içün kisvet-i753 küffāra benefşe 
 
28 Gülzāra güźer eyler ise śarśar-ı ķahruŋ 
 Āteş ola gül dūd ola hemvāre benefşe 
 
29 Egmezdi boyun olmasa ĥükmüŋ velį754 çavuş 
 Ol sancaķ-ı jeŋgāri-i zer-kāra benefşe 
 
30 Senden uşanur ķalduruban başını baķmaz 
 Gülzār ĥarįmindeki ebkāra benefşe 
 
31 Uġrı gibi baġlu getürürler nažıruŋa 
 Yire baķuban geydigi içün ķara benefşe 
 
32 Gülzār-ı sarāyunda zihį dār-ı saǾādet 
 Kim oldı baķup755 çarħ-ı perestāre (benefşe)756 

                                                             
747 ŧurup: durup NB. s. 106. 
748 Girüp: kürte-i nįlįsin NB. s. 106. 
749 Mısra vezne uymamaktadır. 
750 MecmûǾada bu beyitin redifi “benefşe” eksiktir. 67a. 
751 İder: verir NB. s. 107. 
752 Divânda mevcut olan; 
 “23  Bir ekmedügüŋ yirde biter ķopmayasıdur 
  Ķara şaçuŋa ķorķarın el ķara benefşe”  mecmûǾada yoktur. 66b. 67a-b. 68a. 
753 kisvet-i: ķısmet-i NB. s. 107. 
754 velį: yeli NB. s. 109. 
755 baķup: lākab” NB. s. 109. 
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33 Ben bį-dile cevr itmek içün tābiǾ olupdur 
 Zülf-i siyeh ü çarħ-ı nigūnsāra benefşe 
 
34 Ah eyledi kim çıķdı dütünı tepesinden 
 Yaķup cigerin757 bencileyin nāra benefşe 
 
35 Dün ĥüzn ile olmışdı ķara yire bar-ā-ber 
 Bu gün neden irişdi bu miķdāra (benefşe)758 
 
36 Ķadr ile şeref buldı yetişdi göke başı 
 Şah işigine süreli ruħsāre (benefşe)759  
 
37 Maĥmūd-ı cevān-beħt ü cihān-bahş kim anuŋ 
 Ħulķı ile virür ħār gül ü ħāre benefşe 
 
38 Ŧop eyleyüp eflākı öŋinde ķodı taķdir 
 Şol resm ile kim yār śunar yāra benefşe 
 
39 Düşman Ǿalemi gibi gelür Şah işigine 
 Başı aşaġa münkesir ü ķara benefşe 
 
40 Sol vech iledür ķaśr-ı refiǾüŋ kim ider faħr 
 Öykündügine sāye-i dįvāra benefşe 
 
41 RifǾatde ķaçan ķapuna mānend ola gerdūn 
 Hem-esr ola mı günbed-i devvāra benefşe760 
 
42 Bir ħāme ile kāġad-ı rengįn ider iħżār 
 Evśafuŋ ile nažm olan aşǾāra benefşe 
 
43 Vaśfuŋ çemeninde yaraşur jāle yirine 
 Müstaġraķ ola lüǾlü-yi şehvāra benefşe 
 
44 Bu şiǾr-i dil-āvįzi Necātį yaraşur kim 
 Ĥall ile yaza śafĥa-i jeŋgāra benefşe 
 
45 Şāhā bu siyeh-baħt ķuluŋa nažār it kim 
 Baķmakla cilālar virür ebśāra benefşe 
 
46 Sūsen gibi nažm itmege dilüm ŧolaşurken 
 Vaśfuŋla getürdi beni güftāra benefşe 

                                                                                                                                                                                   
756 MecmûǾada  bu beyitin redifi “benefşe” eksiktir. 66b. 
757 cigerin: cigeri NB. s. 106. 
758 MecmûǾada bu beyitin redifi “benefşe” eksiktir. 67b. 
759 MecmûǾada bu beyitin redifi “benefşe” eksiktir. 67b. 
760 Divânda bulunan; 
 “ 38 Erĥāma nazar eylese kej ŧoġmaya hergiz 
  ǾĀlemde meger derd ile bį-çāre benefşe” mecmûǾada yoktur. 66b. 67a-b. 68a. 
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47 Ĥaķdan dilerem devlet ü Ǿömrüŋ ola cāvį 
 Nitekim ola pįş-rev ezhāra benefşe 
 
 
[68a] 
    58 
 
ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-MEDĤ-İ ŞEH-ZĀDE SULŦAN MAĤMŪD761 
 
                 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün    
                   
 
1 Ĥamdüli’llāh kim irişdi yine devrān-ı kerem   
 Baħt ile çıkdı şeref taħtına sulŧān-ı kerem 
   
2 Yegi şeh-zādelerrün Ĥażreti Sulŧān Maĥmūd 
 Begi āzādelerüŋ Žill-i Ħudā Ħān kerem 
 
3 Yazılur nām-ı hümāyūnu ile defter-i cūd 
 Oķunur ħulķ şerifi ile destān-ı kerem 
 
4 ŦabǾına cūd u seħā şöyle yaķışdı ki gören 
 Dirse762 olur ki Ǿatā dįnidür įmānı kerem 
 
5 Dir idim763 Ħātem-i Ŧayy defterini dürdi felek764 
 Şehriyār adına oķumalı dįvān-ı kerem 
 
6 Zer ü yāķūt baġışlar gülerek gül gibi 
 Habbeźā bāġ-ı cihān içre gülistān-ı kerem 
 
8 Tā-ĥużūr ile ide ħalķ ferāġat ħˇābın 
 Yaġdurur ebr-i kefi Ǿāleme bārān-ı kerem 
 
7 Meclisine nice gülşen dimesün her kişi kim 
 Her nefesde açılur gonca-i ħandān-ı kerem 
 
9 İşigine yüz uranlar ebedi kalmaġ içün 
 Silsile lüŧf-ı demādem dür ü zındān kerem 
 
10 İşiginde ne Ǿaceb dirlik umarsa Ǿālem 
 Ki ķapun ŧopraġıdur Ceşme-i Ĥayvān-ı kerem 
 

                                                             
761 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Şeh-zāde Sulŧan Mahmūd: Kasįde-i Kerem Der-Medĥ-i Sulŧān Maĥmūd NB. s. 
89. 
762 Dirse: Dise NB. s. 90. 
763 Dir idim: Der demez NB. s. 90. 
764 felek: cihān NB. s. 90. 
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11 Baĥr açır kān iŋiler ebr-i bahārį aġlar 
 Meclisün devr idicek sāġar-ı ħandān-ı (kerem)765 
 
12 Göricek taħt-ı şerefde seni Belķįs-i cihān 
 Didi uş mihr-i seĥā ile Süleymān-ı kerem 
 
13 Bir sarāyun begisin devlet ile Şāhā kim 
 Ħādimi cūd u seĥā oldı ve der-bānı (kerem)766 
 
14 Ġayrı şehler kereminden eger iĥsān ideler 
 Sen idersin bu cihān ħalkına iĥsān-ı kerem 
 
15 Nūr-i re’yüŋ var iken mihre żiyā-baħş dime 
 Her ħasįse kerem it eyleme bühtān-ı kerem 
 
16 Ħalķa gibi ŧolanur dāiresin ħalķ-ı cihān767 
 Devletüŋ sofrasına iĥsān ideli768 ħān-ı (kerem)769 

 
18 Ħusrevā senüŋ770 güneşüŋ terbiyeti ile virür771 
 Bu ķadar lāǾli ve bu deŋlü zeri kān-ı kerem 
 
19 Eger olmasa Şehā ebr-i kefüŋden himmet 
 Ķanda bulurdı bu gevherleri Ǿummān-ı kerem 
 
20 Döndi ol devr ki biŋ ĥüzn ile erbāb-ı kemāl 
 Ah idüb dirler idi n’oldu seħā kani (kerem)772 
 
21  Uşda ķapuŋ felekinden gice gündüz lāmiǾ 
 Meh-i tābān-ı seħā mihr-i dırahşān-ı kerem 
 
22 Nitekim encüm ile zeyn ola bu ŧāķ-ı kebūd 
 Zer-i iĥsānuŋ ile naķş ola eyvān-ı kerem 
 
23 Dinle güftārını lüŧf it ki Necātį benden 
 Bülbül-i bāġ-ı Ǿaŧā oldı ŝenā-hān-ı kerem 
 
24 Serverā śarśar-ı ġamdan söyünür şemǾ-i773 murād 
 Dest-gįr olmaz olursa aŋa dāmān-ı (kerem) 

                                                             
765 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “kerem” yoktur.68a. 
766 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “kerem” yoktur. 68a. 
767 MecmûǾada, divânda mevcut olan  

“17 Ger sitārem var ise halkası olam didi çarħ 
 İşiginde yayıcak sofra-i ihsānı kerem”  beyit yoktur. 68a-b. 69a. 

 
768 iĥsān ideli: zeyn olalı. Mısra vezne uymamaktadır. NB. s. 90. 
769 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “kerem” yoktur. 68b. 
770 senüŋ: sen NB. s. 90. 
771

 Mısra vezne uymamaktadır. 
772 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “kerem” yoktur. 68b. 
773 şemǾ-i: cām-ı NB. s. 91. 
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25 Ben esįrün sitem-i dehrden āzād eyle 
 Ben gedāya nažar it lūŧf ile sulŧān-ı kerem 
 
26 İtme bünyād-ı cefā Ǿādet iken lūŧf u vefā 
 Eyleme meyl-i sitem var iken imkān-ı kerem 
 
27 Mücrim ü   Ǿāśi isem lūŧf ile raĥmet yaraşur 
 Pādişāhum çün olur Ǿafv ise şān-ı (kerem)774 
 
28 Źerre kimdür ki śala ħātır-ı ħūrşide ġubār 
 Ķaŧreden telĥ ola mı baĥr-i firāvān-ı kerem 
 
29 Nice cūş itse deniz ŧaşraya śalmaz güheri 
 Sürme ħışm ile ķapundan beni Ǿummān-ı kerem 
 
30 Pādişāhā  nice bir rüze-i faķr ile geçem 
 ǾĮd-i Ǿişret günidür ey meh-i tābān-ı (kerem)775 
 
31 Nitekim776 Ǿālem ola Ǿįd-i ĥümāyün ile şād 
 Nice kim ādem ola tābiǾ-i fermān-ı kerem 
 
32 Giceyi777 ķadr ü günüŋ Ǿįd ide Sübĥān-ı Ķadįm 
 Görelüm taħt-ı şerefde seni Sulŧān-ı778 kerem 
 
[69a] 
    59 
 
ĶAŚĮDE-İ NECĀTĮ  BEG DER-MEDĤ-İ SULŦĀN BĀYEZĮD ĦĀN779 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 
 
1 Yine gösterdi menār-ı şāĥdan dįdār gül 
 Śanasın kim oldı nūr-i Aĥmed-i Muhtār gül780 

 
2 Bāġa gel kim eyledi peydā Yed-i Beyżā semen781 
 Gözüŋ aç kim gösterür aħđar şecerde nār (gül)782 

                                                             
774 Pādişāhum çün olur Ǿafv ise şān-ı (kerem): Pādişāhum çün olur Ǿafv-i güneh şān-ı kerem NB. s. 91. Ayrıca 
Mecm’ûada bu beyitte kasîdenin redifi “kerem” yoktur. 68b. 
775 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “kerem” yoktur. 68b. 
776 Nitekim: Nice kim NB. s. 91. 
777 Giceyi: Giceni NB. s. 91. 
778 Sulŧān-ı: Hākān-ı NB. s. 91. 
779 Ķaśįde-i Necātį  Beg Der-Medĥ-i Sulŧān Bāyezįd Ħān: Gül Kasîdesi NB. s. 82. 
780 Divânda bu beyit  

“1 Yılda bir kerre menār ı şāhdan dįdār gül 
 Gösterür nite ki nūr-i Aĥmed-i Muhtār gül” şeklindedir. NB. s. 82. 

781 MecmûǾada kasîdenin beyitlerinin sıralanışı divânla örtüşmemektedir. 
782 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “gül” yoktur. 69a. 
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3 El śalar eŧrāfa durmış sebze śaĥında çinār 
 Gel ki Ǿişret niǾmetini eyledi iŝār gül 
 
4 Başdan ayaġa zer ü yāķüt ile pįrūzeden 
 Ŧonanur ŧiler kim ola şāhid-i bāzār gül 
 
5 Ġonca gibi ġam dikenlerinde bülbül ķan yudar783 
 Karşusına784 bād-ı śubĥ ile güler oynar gül 
 
6 Cām-ı nev-rūzı içüp mestāne yüz biŋ nāz ile 
 Şāħ-ı şüħuŋ śalınur boynına şāhidvār gül 
 
7 CemǾ idüp evrāķ-ı āl üstine itmiş zer-fisān 
 Yazmış ol mecmüǾaya vaśf ı ruĥuŋ ey yār (gül)785 
 
8 Dāǿimā mecmūǾası düşmez elinden rūz ü şeb 
 Beŋzer ider ruħların vaśfını istiĥżār gül 
 
9 Umaram senden vefā ey serv-i bostān-ı cemāl 
 Gerçi gülzār-ı cihānda virdigi yoķ bār (gül)786 
 
10 Var iken yüzüŋ güle meyl eylemez dil bülbüli 
 ǾArife bir gül yeter lāzım degül tekrār gül 
 
11 Eyle redd āġyārı kim dillerde maķbūl olasın 
 Başlar üzre yiri vardur itse terk-i ħār (gül)787 
 
12 Āh-ı Ǿāşıkdur seni ĥüsŋünden āgāh eyleyen 
 NaǾra-i bülbülden olur her seĥer bį-dār gül 
 
13 Şāh-ı Ǿādil devridür var gūşmāl it ey śabā 
 Bülbüle cevr eylemekden itsün istiġfār (gül) 
 
14 Pādişāh-ı dādger deryā-dil ü vālā-güher 
 Kim nem-i ħulkından eyler sebzeler ižhār gül  
 
15 Āsumān-ı salŧanat Ħān Bāyezįd ol kim anuŋ 
 Ķadri bāġında niçe ħūrşįd gibi var gül 
 
16 Āb-ı lūŧfı irmese ser-sebz olmaya çınār 
 Bād-ı ħulkı esmese bitürmeye gülzār gül 
 

                                                             
783 yudar: yutar NB. s. 82. 
784 Karşusına: Karşusında NB. s. 82. 
785 MecmûǾada bu beyitte kasîdenin redifi “gül” yoktur. 69a. 
786 MecmûǾada 9, 13, 18, 19, 21, 22. beyitlerde kasîdenin redifi “gül” yoktur. 69a. 
787 11, 13, 18, 19, 21, 22 numaralı beyitlerde kasîdenin redifi olan  “gül” yoktur. 69a-b. 
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17 Nev-bahār-ı luŧfı bezl itse kerem niǾmetlerin 
 Saŧĥ-ı sebze śaĥn-ı çįnį ola ħān-sālār gül 
 
18 Āb-ı cūd irse seĥāb-ı himmetinden sebzeye 
 Bį-tekellüf serv yemiş vire isfįdār (gül) 
 
19 Atı naǾlinden cihān miĥrāp gibi secdegāh 
 İti izinden olupdur yer yüzi hemvār (gül) 
 
20 Şemse-i şems-i żiyā-efrüz-i Ǿālem ħusrevā 
 Safha-i tįr-i788 cihān-gįrüŋde bir zergār gül 
 
21 Meclisüŋde bāg bir maħbūb ħıdmed-gārdur 
 Çeşm nergis ķad śenavber ħaŧŧ çemen ruħsār (gül) 
 
22 Pāyıŋa įŝār içün ey serv-i bāġ-į salŧanat 
 Eylemiş lāǾlin tabaķlar üzre zer iĥżār (gül) 

 
23 Gonçalar789 Ǿarż itmeyince ŧapuna geyile790 zer 
 Naśb olınmadı çemen iklįmine serdār gül 
 
24 Tāc-ı yāķūtį geyer pįrūzeden baġlar kemer 
 Gülsitān-ı bezmūŋe olalı ħıdmetgār gül 
 
25 Ŧūŧį-i gülzār-ı bezmüŋ olmaġ içün eyledi 
 Hārı nāħun bergi şeh-per gonçeyi791 minķār gül 
 
26 Āb-ı laǾlüŋden792 ħumārını ider ıślāĥ mül 
 Būy-i ħulķuŋdan śudāǾına ķılur tįmār (gül)793 
 
27 MevķiǾin āŝār-ı gülçün794 lūtf-ı maĥż olur ġażap 
 Nitekim faśl-ı zemistānda görinür nār (gül) 
 
28 Aġ destārı ridā-yi sebzi varken yaķdılar 
 Ahd-i Ǿadlünde meger kim bagladı zünnār (gül) 
 
29 Bād-ı ħulkuŋ itmeyince ŧaǾn ile baġrını ķan 
 Virmedi gülşende būyı nāfe-i tātār (gül) 
 
30 NiǾmet-i ħulķun ķoħusundan ire diyu naśįb 
 Dāmenin açup gedālar gibi durur zār (gül)  
 

                                                             
788 tįr-i: tįġ-i NB. s. 83. 
789 gonçalar: goncalar NB. s. 84. 
790 geyile: hemyān-ı zer. NB. s. 84. 
791 gonçeyi: goncayı NB. s. 84. 
792 laǾlüŋden: adlinden NB. s. 84. 
793 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 39,  numaralı beyitlerde kasîdenin redifi olan  “gül” yoktur. 69a-b. 
794 MevķiǾin āŝār-ı gök çün: MevķiǾinde ettigiŋçün NB. s. 84. 
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31 Bād-ı śubĥ ol deŋlü ħulkuŋ ŧįbini pür itdi kim 
 Çāk-çāk olmış görür dāmānını her-bār (gül) 

 
32 Şehriyārā himmetüŋ maĥbūb-i hāś ü Ǿāmdur 
 Hiç meclis var mıdur kim anda ola ħār (gül) 
 
33 Pādişāhā bir şikāyet var kulıŋdan ŧapuna  
 Kim bu maǾnįden idüpdür dįdesin hūn-bār (gül) 
 
34 Serv urur gögsine kef-dest-i tehį Ǿāsıķ miŝāl 
 Gonçenüŋ795 zer kįsesin açmaķla ķoçar hār (gül) 
 
35 Yaķdı źillet nārına ben ħāki tabǾ-ı ābdār 
 Nitekim her dem gül-āb içün yanar nā-çār (gül)  
  
36 Cān ile meddāhınım dil-teng ķoma beni kim   
 ǾAndelįbinden cihānda olmadı bį-zār (gül)   
 
37 Gülşen-i vaśfunda her beyti Necātį çākerüŋ   
 Benzer ol mevzūn nihāle kim ucunda var (gül)  
  
38 Zįneti eyyāmıdur ħaŧŧ u796 şiǾįri797 şöyle kim   
 Reng (ü) 798 būy ile olur ārāyiş-i gülzār gül 
  
39 Bezmiŋe bir naĥl-i zerrįn799 baġladı kim yaraşır   
 Andan itse lūŧf yollarını istifsār (gül) 
 
40 Tāc-verler üzre şāhā şehriyār olsa şehriyār   
 Nitekim800  her nev-bahār olur şeh-i ezhār gül801  
 
 
 

 

                                                             
795 Gonçenüŋ: Goncanuŋ NB. s. 84. 
796 u: ile NB. s. 84. 
797 şiǾįri: şiǾriŋ NB. s. 84. 
798 Divânda bu kelime “ Reng ü” şeklindedir. Kelime divândan tamamlanmıştır. NB. s. 84. 
799 Zerrįn: rengįn NB. s.84. 
800 Nite: Nice NB. s. 84. 
801 Divânda mevcut olan;  

“2 Oldı mānend-i Medįne ħoş münevver gülsitān 
 Devĥa-i güldür menāre pertev-i envār gül 
 
9 Bāde-i ĥamrā ile çeng ü neye virdi Ǿamel 
 Tevbe vü zühd ü śalāĥı eyledi bį-kār gül 
 
13 Saglu sollu hārdan ħançer taķınmış güyiya 
 Zāhid-i yābis-dimāġ ile ider peykār gül 
 
16 Bunca nāz ü bunca şįve ile bir aylıķ Ǿömri var 
 Kendüyi zįnet iderse ŧan mı şehrįvār gül”  beyitleri mecmûǾada yoktur. NB. s. 71. 69a-b. 70a.   
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[70a] 
    60 
 
  ĶASĮDE-İ ŚĀFĮ DER-ĤAĶĶ-I ǾĀLİ 
  
  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
 

1 Seĥer ki peyk-i beşāret nevįd-i çarħ-ı berįn 
 Urındı farķına bir āfitābe-i zerrįn 
  
2 Elinde bir teber-i muǾteber dü-rūze hilāl 
 Belinde mühre-i mihr ü meh iki zeng-i zerrįn 
 
3 Şafakdan āl eteglig çeküp miyānına 
 Ķuşandı kāhkeşān ile şedde-i simįn 
 
4 Ĥużūr-ı bād-ı seĥerde olup miyān-beste 
 Bu zįb ü zįnet ile itdi kendüyi tezyįn 
 
5 Şu deŋlü eyledi bülbül gibi şeŧāretler 
 Miŝāl-i ġonçe açıldı hezār ķalb-i ĥazįn 
 
6 Ķudūm-ı dāver-i devrānı dehre Ǿarż idicek 
 SemāǾa girdi meh ü mihr ışıķ gibi ol ĥįn 
 
7 Tefavvuk itdi viśāliyle kāǿināta felek 
 Tefāħur itdi yüzüm baśa geldi dįv-i zemįn 
 
8 Hüve’l-muǾįn li-ehli’l-kemāli bi’l-kerem802 
 Hüve’ž-žahįr li-śaħibi’l-kelāmi bi’t-taĥsįn803 
 
9 MužįǾ-i žıll-ı đalālet muđį-i şemǾ-i hedį 
 Maķarr-ı Ǿizz ü saǾādet maǾaz-ı devlet ü dįn 
 
10 Meħāfil-i umerāda şeh-en-şeh-i fuđāla 
 Mecālis-i fużalāda emįr-i śadr-nişįn 
 
11 ǾAzįz-i lāzımü’l-iǾzāz  Mıśr-ı Ǿāsr-ı hüner 
 Şerįf-i vācibü’l-iĥrām KaǾbe-i temkįn 
 
12 Muśannif-i kütüb-i behre-i Ǿulūm u kemāl 
 Müǿellif-i ĥucub-i çehre-i mütūn-ı metįn 
 
13 Cenāb-ı ĥażreti Ǿ Ā li Beg  ol ki dergehine 
 İki büküldi yüzin sordı āsumān-ı berįn 
 

                                                             
802 “Kemal ehline güzellikle yardımcı olan odur.” 
803 “Güzellikle sözün sohbeti için yardımcı olan odur.” 
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14 Feżāy-ı fażl ü hünerde cihāna śaldı nefįr 
 Sarįr-i ħāme-i ĥal-kārı çün ney-i zerrįn 
 
15 Ħaŧāyı kāġıda ħaŧ çekse ħāmesi ne ħatā 
 Olur feżāy-ı Ħoten’de ġazāl-i sünbül-i Çįn 
 
16 Şebįh-i micmere sūzān-ı devāt-ı zerrįni 
 Miŝāl-i Ǿūd-ı mülebbis o ħāme-i miskįn 
   
17 Murādı Ǿūd u ĥaśalbān ile mürekkebdür 
 Zebān-ı kilk-i faśįĥi çü ney-i şekker-şįrin 
  
18 Ĥadįŝ-i āyet-i nažmına ĥadd-i iǾcāz-sā 
 İder lisān-ı bedįǾü’l-beyān ile tebeyyįn 
 
19 Kelām-ı maǾneviy-i nükte-sāzın itse semāǾ 
 Düzerdi meŝnevįden Ĥażreti Celāle’d-dįn 
 
20 Aķar śudur ĥarem-i KaǾbe-i śafāda sözi 
 Aŋa bir altun oluķdur o ħāme-i zerrįn 
 
21 ǾAbįd-i ġāşiye-berdūşı bād-ı ebr-āver 
 Ġulām-ı ĥalķa-be-gūşı hilāl-ı hāle-nişįn 
 
23 Sen evc-i fażl u hünerde şu resme Ǿālįsin 
 Ki mertebeŋ idemez kimse ĥiss ile taǾyįn 
 
24 O gence her gice ķandįl-i otaġa eyle gürz 
 Āġāy-ı şevketüŋe ħāśśuŋı olup pervįn 
 
25 Firāġ-ı bāl ile eyler demüŋde ħˇāb-ı lezįz 
 Küvvāre-i Ǿasel-i nābı debbdüp bālįn 
 
26 Ŧolansa dehri żarar yoķ zamān-ı Ǿadlüŋde 
 Serine bir tabaķ altun alup gül-i nesrįn 
 
27 Yesār eŝerleri var sende bāġa gelme diyü 
 Neŝim-i baħt-ı saǾįdüŋ şimāle virdi yemįn 
  
28 Feminde rişte ŧutar bende kįse-i zer içün 
 Ħazinedāruŋ olupdur meger ki dürr-i ŝimįn 
 
29 Olalı māl-i şāh-en-şāh-ı dehre defterdār 
 Yazıldı ħāŧır-ı defter  miŝāl-i ķalb-i ġamįn 
 
30 Hevā-yı luŧf-ı Ǿaŧāŋa muķārin olmaġla  
 Açıldı gįsularuŋ mühri çün gül-i rengįn 
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31 İrince dāmenine çoķ yaķasın eyledi çāk 
 Dürr-i ħazįne-i emvāl olunca saŋa ķarįn 
 
32 Yolıŋda eylemedi çünki naķdini įŝār 
 Ħacil olup yire geçse Ǿaceb mi genc-i defįn 
  
33 ǾAŧāy-ı keff-i  güher-baħşuŋā nihāyet yoķ 
 Elinde dür n’ola eylerse ħātemi sengįn 
 
34 Düşer reh-güzerüŋe ber-güzār içün ħārā 
 Ġubār-ı reh-güzerüŋde nişān-ı çįn-i çimįn 
 
35 Vücūduna berr-i ķan zaĥmeti olup sarsa 
 Śarardı tāb-ı teb-i ķahruŋ ile şįr-i Ǿirįn 
 
36 Sipihre şaǾşaǾa-i mihrüŋ oldı kevkebe baħş 
 Zemįne ŧanŧana-i ŧįnetüŋden irdi ŧanįn 
 
37 Muhān-ı şān-ı mehābbet nişānuŋa tesbit 
 Olur ĥuzūruŋa gelse mehān-ı dehr-i mehįn 
  
38 ǾAceb midür laķap olsa lisan-ı efśaĥuŋā  
 Mübįn-i şerǾ-i resūl u resūl şerǾ-i mübįn 
 
39 Ucı demürlü Ǿaśāyile dehrį ŧurmaz arar 
 ǾAdūy-ı dįne ħadengüŋ şu deŋlü eyledi kįn  
 
40 Teķaddüm eylediler ħıdmetüŋde baŋa selef 
 Yolıŋda naķd-i śayāti niŝār idüp peşįn 
 
41 Tapuŋ-ı mülāzemetin bende iltizām iderin 
 Şu şarŧla ki olam ġuśśadan cihānda emįn 
 
42 Miŝāl-i nāfe sıķışmaz derisine cārį 
 Ķapuŋda mesken idinürse Śāfį-i miskįn 
 
43 Yübūset-i ġam ile kāmı şöyle ħuşk olsa 

Ki ķurś-ı ezret ile birdür aŋa lezzet-i tįn 
 
44 İrişdi ķulle-i āfāķa rütbe-i fāķa 
 Ki ŝāķa ŧaķmaġa yoķdur elinde cübbe simįn 
 
45 Şikāyet-i elem-i rūzgār ile ħātır 
 Ĥikāyet-i ġam-ı cānān gibi olur ġamgįn 
 
46 DuǾāya başlayalım izdiyād-ı Ǿömrüŋ içün  
 Ki Fātihā gibi Rūĥü’l-Emįn diye āmįn 
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47 Cihānda raħş-ı murād üzre her gün įş ŧurma 
 Semend-i çarħa güneş urdu ġanca-i zerrįn yire 
 
48 Ĥarįm-i hürmetüŋe ħıdmet itmek olsun 
 Ġulām-ı zümre-i ġılmān kenįz-i ĥurü’l-Ǿįn 
 

 49 Sipihr-i evc-i saǾādetde gün gibi dā’im 
  Vücūd-ı zāt-ı şerįfüŋ metįn ide muǾįn 

 
[71b] 
   61 
 
ĶAŚĮDE-İ HİCRĮ DER-MEDĤ-İ SULŦĀN SÜLEYMĀN  
 

MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 
 

1 Pür-āteş olsa ħışm ile çekse zebāna tįġ 
  Beŋzer nažarda ejder-i āteş-feşāna tįġ 
     
 2 Güyā çekildi göklere yirden bir ajū hā 
  Şol gün ki śalsa şaǾşasın āsumāna (tįġ)804 
 
 3 Bir sāde-rūy u serkeş ü āfet nigārdur 
  Kim vaślı cevherini śatar naķd-i cāna tįġ 
 
 4 Anı  Ǿadū-yı dār-ı beķāya üleşdürür 
  Oldı delįl-i gün gibi ŧāyy-i mekāna tįġ 
 
 5 Daħı bahār-ı Ǿömri kemāle irişmedin 
  Döndirdi rūy-ı düşmeni berg-i ħazāna (tįġ)805 
 
 6 Śular koyar ocaġına aǾdāy-ı devletüŋ 
  Teşbįh olursa yeridür āb-ı revāna tįġ 
 
 7 Ħˇāb-ı ecel gözini baśar pehluvānlaruŋ 
    Destān-ı pür-fisūnını itse fesāne tįġ 
 
 8 Rūĥ-ı şehįde rehber ü rūşen delįlidür 
  Kim ŧoġrı yoldan iledür anı cināna tįġ 
 
 9 ĶaŧǾ eyleyüp Ǿalāyıķı sāf itdi ķalbini 
  N’ola siyāh geyse eger  śūfiyāne tįġ 
 
 10 Çıķsa niyāmdan çekilüp zü’l-fiķārvār 
  Beŋzer hemān şol iki dillü yılana tįġ 
 
                                                             
804  Bu beyitte kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.71b. 
805 Bu beyitte kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.71b. 
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 11 Bir āfitābdür ki  Ǿadū-yı semt-rāĥına 
  Gelse olur zevāline ol dem nişāna (ŧįġ)806 
 
 12 Kime cihānı rūşen ider kime siyāh 
  Benzer nažarda hem güneşe hem ŧumāna tįġ 
    
 13 Śankim deminden od śaçılur iki mārdur 
  Çeng içre biri birine kaçan ŧolana tįġ  
 
 14 Açılsa dise dost elinden ne çekdügüŋ 
  Ķan aglar idi düşmen-i sengįn ħubāna tįġ 
 
 15 Bāriz mirāc gibi görünür egerçi kim 
  Girer żamįr-i düşmenine nazikāne tįġ 
   

16 Gergin biçerse ħışm ile çāk ola zehreler 
Ķoyar ķınına yaġı ķaçan yeġāne tįġ  

  
 17 Ger çeke sāde-dil geçünür ikiyüzlüdür 
  Kattāldur ķıyar gerü yoldaş olana tįġ 
 
 18 Çalışdı đarb u ĥarble yoldaşlık eyledi 
  Āśĥāb-ı küfri kırmaġa śāĥib-ķırāna tįġ 
 
 19 Zevraķ gibi bedenleri ķan üzre döndürür 
  Deryā-yı ĥarp içinde dönüp bādbāna (tįg)807 
 
 20 Cellād-ı rūzgār ile mirrįħ ü āfitāb 
  Kimisi nįze çekdi dile kimi cāna tįg 
 
 21 Bir āsitānı melceǿ idindüm ki olam emįn808 
  Ger Ǿizçü buldum anı ki darü’l-emāna tįġ 
 
 22 Sulŧān-ı berr ü baĥr Süleymān-ı ins ü can 
  Nām-ı şerįf-i naķşına geldi cihāna tįġ 
 
 23 ǾÜnvān bulup çü nāmuŋ ile oldı nāmdār 
   Baş egmesi Ǿacep mi fülān bin fülāna tįġ 
 
 24 Oldı bu beglerüŋ begi ey server-i zamān 
      Ālāt-ı ĥarb içinde nitekim yegāne tįġ 
 
 25 Nįzeŋ nihālinüŋ ser-ħıśm oldı meyvesi 
  Bāġ-ı žaferde döneli āb-ı revāna tįġ 
 

                                                             
806 Bu beyitte kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  72a. 
807 Bu beyitte kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  72a. 
808

 Bu mısranın heceleri fazla olduğu için vezne uymamaktadır.  
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 26 Ķalmaya nāmı defteri tayy ola ħāmakat 
  Mülk-i seħāda śalsuŋ eger malikāne tįġ 
 
 27 Ķahr-ı Ǿadūya tįrüŋi gönder tįr-i yamān 
  Śalma cihānda degme cihān pehlüvāna tįġ 
 
 28 Dest-i Ǿadāletüŋde bugün yaruşma ķılam 
  Rūz-i veġāda niteki şāh-ı cihāna tįġ 
 
 29 Tįġ ile çarpdür çü ķalem ĥükmi yāraşūr 
  Olsa ķalem elüŋde yanuŋda yegāne tįġ  
 
 30 Egri olup yanuŋda şu kim ŧoġrı virile  
  Başın kesüp ķalem gibi ata yabāna tįġ 
 
 31 Ħıdmet ider ikisi yanuŋdan kesilmeyüp 
  Beŋzer ķapuŋda  ħāme ile tevǿemāna tįġ 
 
 32 Cām aldı cem eline yā İskender āyįne 
  Bezim-i rezmde alsın ele ħusrevāne tįġ 
 
 33 Bį-ħod olup uyanmaya tā-rūz-i ĥaşre dek 
  Devrüŋde śunsa ħaśmına cām-ı şebāne tįġ 
 
 34 Ĥaķķa budur ki sūret ü sįretde benzemiş 
  Hem nār-ı pür-şerāra hem āb-ı revāna tįġ 
 
 35 Görince buldı āteş ile  āb ittiĥād 
  Oldı bugün Ǿadālet-gede ħoş nişāna tįġ 
     
 36 Ey meh-cebįn zerre ķadar ŧuysa Ǿādliŋü 
  Mihr-i felek çeker meddi hergün cihāna tįġ 
 
 37 Yüz bulmasa yanında bu vech ile ġālibā 
  Her pehluvānı be-żumer idi ġālibāne tįġ 
 
 38 Yanuŋa gelse ditrer ü ķan derlerün döker 
  Şoldem ki cürm-i ķatlini egüp utana (tįġ)809 
 
 39 Çāķ  Ǿarşa aśdı tįġini şol kimse kim gelüp 
  Derbānuŋ oluban aśa bu āsitāna (tįġ) 
 
 40 Medĥ ü ŝenāŋı yazar iken çūş edüp göŋül 
  Bir şiǾr-i dil-keş oķıdı edüp bahāne (tįġ) 
 
 41 Gülzār-ı ceng içinde ki ġarķ ola ķana tįġ 

                                                             
809 38, 39, 40 beyitlerde kasîdenin redifi olan “tįġ” eksiktir.72b. 
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  Benzer şu gül nihāline ya ergūvāna tįġ 
 
 42 Ķocup belüŋi bend ile yanuŋca śalınur 
  Sürer śafāyı ortada ħoş-nāzikāne (tįġ)810 
 
 43 Gülgūn ĥaddi dā’iresine irişemez 
  Şebdįz ħaŧar-ı kiçe olur tā-ziyāna tįġ 
 
 44 Ħūnı gözün müjekle ķılur merdümi helāk 
  Fitne ķopar çü verilicek mest olana tįġ 
 
 45 Rūm illeri çü tįġ ile açıldı vechi vār 
  Böyle irişe bu ħaŧ-ı Ǿanber feşāna tįġ 
 
 46 Āħir nefesde ħaste dile bir içim śudur 
  Śalsuŋ olam deminde dil-i nā-tüvāna tįġ  
 
 47 Ġālip olur kimüŋle iderse mukābele 
  Yol bulalı sen āfet ile iķtirāna tįġ 
   
 48 MuǾciz nümādurur suħānım ŧaşı söyledür 
  Görüp maǾānimi n’ola gelse beyāna tįġ 
 
 49 Başdan ayaġa dil görünürken Ǿacep budur 
  Ķāder degül śanurlarmış suç-i lisāna tįġ 
 
 50 Evśāfuŋā çü mažhar olur gördi kendüni 
  Bu maŧlāǾı oķıdı durup ħoş terāne tįġ 
 
 51 Ķaśd-ı Ǿadūŋa olmasa her dem revāne tįġ 
  Dā’im siyāh geymezdi şeb-i revāne tįġ 
 
 52 İslām Ǿaskerine demürden ĥiśārdur 
  Kim her bedende aśulu yer yer nişāna tįġ 
 
 53 Kimin geçirdi kimisini itdi pür-ħurūş 
  Bezim-i rezmde döndi mi erġuvāna tįġ 
 
 54 Ĥaķķā demür yüreklü cihān pehlüvānıdur 
  Dönmez ķıyar ne deŋlü diseŋ bāş ü cāna (tįġ)811 
 
 55 Žāl-i zamān gibi ķılıcundan çü ķan ŧamar 
  Ķanlar kuşandurursa n’ola ķahramāna tįġ 

 
 56 Rezm  āteş oldı  āh-ı Ǿadū  dūdıdır anuŋ 

                                                             
810 Bu mısrada kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  72b. 
811 Bu mısrada kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  73a. 
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  Cevherleri şererlerü anda zebāne tįġ 
   
 57 Āteş degül Ǿadūlarına zehr yaġdurur 
  Cenk içre ķaķıyup ķaçan erdir ķuşana (tįġ)812 
 
 58 Devr-i zamānde çün didiler ķana ķandür 
  Ħūn-ı Ǿadūyı içse n’ola ķana ķana tįġ 
 
 59 Bir ħūnį meşreb ü dilü ķanlu dilįrdür 
  Ķan içmeden be-cāna u śanma uśana tįġ 

 
 60 Her dem  ĥayāt śuyun içer ķana ķana çün 
  Ķalsa Ǿacepmi fitne-i āħir zamāna tįġ 

 
 61 Başlar kesici  ķan dökücü bir ĥarāmidür 
  İtmezse  ŧaŋmı ĥürmeti pįr ü cüvāna tįġ 
 
 62 Ķanlu bıçaķlu yāġı iken düşmen ile ol 
  Ķalbinde girü yir idinür Ǿārifāne tįġ 
 
 63 Dāmād-ı Ǿazm-i rezme Ǿarūs oldı śanasın 
  Şol-dem ki āl cāmeler ile ŧonana tįġ 

 
 64 Yaķdı vücūdı mülkiŋi ħaśmŋa gül eyledi 
  Virdi metāǾ-ı Ǿömrini küllį ziyāna tįġ 
 
 65 Düşmen degül öküzde vü balıķda ŧurmaya 
  Śıdķ ü śafā ile śalınan śādıķane (tįġ)813 
 
 66 Dil-lāl olursa ŧaŋmı çü gönlüm ĥazįnedür 
  Teǿŝįr eylemez tutacaķ mūriyāne tįġ 
 
 67 Hicrį duǾā-yı ceŋg  ġaraż-ı Ǿarz-ı ĥāldir 
  Gāhi ķılur fesāne ķalem ki bahāne tįġ 
 

68 Mülk-i zemįni almag içün şāh-ı āfitāb  
Hergün ki śalsa Ǿasker-i Hindūsitāna (tįġ)814 
 

69 Tā yir yüzünde zerre ķadar şirk ķalmayup 
Döndürdü gence şirǾ-i yolun kehkeşāna (tįġ)815 
 

70 Gelmez yola Ǿadūlaruŋı gönderüp felek 
Rāh-ı fenāya ire revānın revāne tįġ  
 

                                                             
812 Bu mısrada kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  73a. 
813 Bu mısrada kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  73b. 
814 Bu mısrada kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  73b. 
815 Bu mısrada kasîdenin redifi olan “tįġ” yoktur.  73b. 
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[73b] 
62 
 

ĶAŚĮDE-İ HİCRĮ DER-ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN ĦĀN 
  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 
 1 Ey ser-efrāz u ser-āmed serv-ķad u server-i Ǿilm 
  Fetĥ ü nuśret ħayline serdār u ser-Ǿasker -iǾilm 
 
 2 Şevket-i ceyş ü Ǿasākir revnaķ-ı rūz-i veġā 
  Pįşivā-yı ehl-i ĥārb ü mehter ü śaf-der-i Ǿilm 
 
 3 Rastı bu kim bugün olmuş dürer-i dünye deruŋ 
  Āfitāba ķadrile olsa n’ola hem-ser-i Ǿilm 
 
 4 Var ise dāmad-i bezm-i rezme olmuşdur Ǿarūs 
   Anuŋ içün sįm ü zerle eylemiş zįver-i  (Ǿilm)816  
  
 5 Śalunur meydān-ı rezm içinde cevlān eylese817    
  Bir ser-āmed serv-i ķāmet servere beŋzer Ǿilm 
 
 6 Teşne-dil olduġı çün her dem Ǿadūnuŋ ķanına 
  Rūz-i ceng olsa libāsın lāle-reng eyler (Ǿilm)818 
 
 7 Śıdķ ile ŧoġrı olanlar defter olsa rāstį 
  Lāyıķ oldır kim ola elbetde ser-defter-i  Ǿilm 
 
 8 Sāyesinde Ħusrev-i devrān olanlar ħoş geçer 
  Ki bülend-pervāzdur śanma ki dūn-perver Ǿilm 
 
 9 Bu Ǿaceb ĥikmet degül mi himmet-i merdān ile 
  Şarķ u ġarbı bir ayaġ üstine seyr eyler (Ǿilm) 
 
 10 Fetĥ ü nuśret bāġı içre ser-firāz olup batar 
  Pür-ĥalāvet oluban mānend-i ney şekker-i Ǿilm 
 
 11 Śanasın ŧāvūs-ı ķudsįdir ki cevlān eylemiş 
  Yā ħoros-ı çarħ-ı Ǿālādür ki açar şeh-per-i (Ǿilm)819 
 
 12 Tāc-ı zerrįn ü libās-ı surħ ile zįbā olup 
  Śalınup meydān-ı rezme virdi zįb u fer (Ǿilm) 
 
 13 Fetĥ u nuśret gülşeni kim śolmaz ol cennet-miŝāl 

                                                             
816 Bu beyitin redifi olan “Ǿilm”  eksiktir. 73b. 
817

 Bu mısrada hece fazla olduğu için vezen uymamaktadır. 
818 Bu beyitin redifi olan “Ǿilm”  eksiktir. 74a. 
819 11, 12. beyitlerin redifi olan “Ǿilm”  eksiktir.  74a. 
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  Bāl açup uçmaķ diler ŧāvūs-ı zerrįn-per-i (Ǿilm) 
 
 14 İy niçe serverlerin üstine oldı ser-firāz 
  Ĥüsrev-i dehre olaldan bende-i kemter-i Ǿilm 
  
 15 Āfitāb-ı evc-i devlet Şeh Süleymān-ı zamān 
  Ki ayaġı ŧopraġına yüz sürmegi ister Ǿilm 
 
 16 ĶāmiǾ-i şirk ü đalāl u ĥāmi-i şerǾ-i mübįn 

  Śāĥib-i seyf ü livā  ejder-i māh-peyker-i Ǿilm 
 
 17 Rezme çıķsa yoldaşı ħażr u ricālü’l-ġāyb olur 
  Fetĥ ü nuśret hem-Ǿinān olup olur rehber-i Ǿilm 
 
 18 Şāha sancaķdār olam diyü işigüne gelür 
  Śubĥ-dem hergün çıkup bu ħüsrev-i ħāver-i (Ǿilm) 
 
 19 Rūz-ı Bihrūz adlu Ħānım bir ġulāmuŋdur senüŋ 
  Gice bir Hindū ķuluŋdur kim aŋa ķanber Ǿilm 
 
 20 Ħüsrevā tįġüŋ gibi niçe mužaffer olmasun 
  Dā’imā Naśr Āyetini altına yazar Ǿilm 
 
 21 Ķadr ile eflāke hem-ser olur ise yiridür 
  İlerü çıkdüŋ senüŋ dikmekdür ey server (Ǿilm)820 
 
 22 Tįġ-i  āteş-tāb-nākuŋ heybetinden cengde 
  Dem olur kim śu içinde gün gibi ditrer (Ǿilm) 
  
 23 Ķanda kim varsa olur fetĥ ü žafer aŋa ķarįn 
  Ĥarz içün nāmuŋ meger kim bāzū-bend eyler (Ǿilm) 
 
 24 Nįze vü tįġ ile Ǿasker çalışup devr-i şehün 
  İnĥizām-ı düşmene besdür hemān gönder (Ǿilm) 
  
 25 Ķuruyup yerinde her ser oldı tūbį ser-nigūn 
  Āstānuŋda olalıdan Ħüsrevā ǾārǾar-ı (Ǿilm) 
   
 26 Mažhar olur gördügüm medĥüŋe çūp-ı ħuşk iken 
  Bį-tekellüf oķıdı bu maŧlaǾı ħoşter Ǿilm 
 
 27 Āstānuŋda olalıdan bende-i kemter Ǿilm 
  Geydi gülgūnį ķabā urındı zer-efser Ǿilm 
 
 28 Şāha gündüz sāyebān u gice olup pāsbān 
  Dikilüp otag öŋinde śubĥa dek binler Ǿilm 

                                                             
820 21, 22, 23, 24, 25. beyitlerin redifi olan “Ǿilm”  eksiktir.  74a-b.  



247 
 

 
 29 Bir ādem şehden gerü ķalduġı içün ĥarbde 
  Eyleyüpdür Ǿafv cürmi çün kefendür bir Ǿilm 
 
 30 Şāh-ı Ǿālemden bu veche arķa bulduġı içün 
  Fitne-i yeǿcūcine olur sedd-i İskender Ǿilm 
   
 31 Altun üsküflü ķuluŋ olmasa mihr ü meh gibi 
  Urmaz idi başına bu resme tāc-ı zer Ǿilm 
 
 32 Rūz-i ceng olsa pey-ā-pey ĥamle idüp düşmene 
  Terk-i ser idüp başın dāmānına śarar Ǿilm 
 
 33 Ĥamle ķılsaŋ şįrveş küffāra sancaķ depredür 
  Dir göreŋ kim rūz-i Ħayberdür çeker Ĥayder Ǿilm 
 
 34 Dürilür vaķt-i ħıżır āmmā seferde açılur 
  Ħüsrev-i Ǿālem gibi ekŝer sefer ister Ǿilm 
 
 35 Bu ne ĥikmetdir ki çūp-haşak iken bir vech ile 
  Deprenür kim ķalbi sıķup zühreler yarar (Ǿilm)821 
 
 36 Gice āǾdāya şeb-i ħūn eyledikçe nitekim 
  Śubĥ-dem fetĥ āyetini okuya ezber Ǿilm 
 
 37 Nitekim Hicrį duǾā çek źātını tavśįf idüp 
  Niçe kim ola ŝenā vü medĥüŋe mažhar Ǿilm 
 
 38 Nitekim çalına kavs u ŧabl u żurna vü nefer 
  Nitekim vire şehüŋ ħayline zįb ü fer Ǿilm 
   
 39 Ġālib olduġına küffāra livā-ı ehl-i dįn 
  Çekdügünce ķullaruŋdan vāli u mehter Ǿilm 
 
 40 Arż ŧurdıķça felek döndükçe dā’im ķā’im ol 
  Aksüŋ olmasın o geŋce olmadan rehber-i Ǿilm 
 
 
 
[75a] 

  63 
 

ĶAŚĮDE-İ HİCRĮ EFENDİ DER-ĤAĶĶ-I SÜLEYMĀN ĦĀN 
 
  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 

                                                             
821 Bu beyitte kasîdenin redifi olan “Ǿilm” yoktur.  74b. 
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 1 Pertev-i mihr-i cemālüŋ vireli Ǿāleme nūr 
Gidüp žulmet-i  ġam geldi śafāyla sürūr 
 

2 Mažhar olmasa sıfātına Ħudā’nuŋ zātuŋa 
Bunca evśāfe kemāl itmezidi sende žuhūr 
 

3 Āsitānuŋla yüzüŋi göreli dįdelerüm 
Ķalmadı dilde hevā-yı heves-i cennet ü ĥūr 
 

4 Yüzüŋe egri nažar her kim iderse gözinüŋ 
Ħançerüŋ noķŧasını ĥan idüben eyleye kūr 
  

5 Mıśr-ı ĥüsn içre bugün Yūsuf-ı  ŝānį olalı  
Oldı ŝānį  ŧapuŋa cümle ināŝ ile zükūr 
 

6 Cān virüp her kişi śaķladıġı içün peykānuŋ 
Oķlaruŋ ile eyā  ķaşı kemān ŧoldı ķubūr 
 

7 Pertev-i nūr-ı ruħuŋ şevķi düşelden göŋüle 
Śubĥ-dem cānda revān oldı ĥemān āyet-i nūr 
 

8 Pįşkeş-i cān getürürse n’ola dil çün kim olur 
Ey Süleymān-ı zamān pāy-ı meliĥ tuĥfe-i mūr 
 

9 Şevķ-i tįġıŋla göŋül ħançerüŋüŋ pādişahum 
Sįnede ĥürmet ü Ǿizzetle yerin itdi śudūr 
 

10 Germ olup görmez idi sįnesini māh-ı felek 
Zerrece mihr-i cemālüŋden eger almasa nūr 
 

11 Başı devletlüdür anuŋ ki saŋa oldı ķarįn 
Vay aŋa ķahruŋ eli redd idüben eylese dūr 
 

12 Şeh Süleymān ki zamānında gidüp şer ile şūr 
Devr-i Ǿadlinde reǾāyā dügeli itdi ĥużūr 
 

13 Śāĥib-i seyf ü ķalem melce-i mažlūm u faķr 
Mįr-i deryā-dil ü śiĥr-i esǾat u şāh-ı vaķūr 
 

14 Oldur ol şāh-ı felek-mertebe kim rūz-i veġā 
Ķılıcından pençe-ver şįr-i jiyān bebr-i ġayūr 
 

15 Mülk-i Ǿālemde bugün sen şeh-i Ǿāli-nesebe 
Şeh-i Ǿālem geçinen peyk-dil ile bende olur 
 

16 Ġuśśadan ġam yemezem çünki gözüm gördi yüzüŋ 
Gitti derd ile elem geldi neşāŧ ile ĥūr  
 



249 
 

17 Ġayra baş egdüŋ ise sehile ķoyup eşigin 
Aġla ey dil ki bu yüz ķarası güzyaşı pür 
 

18 Umaram sįne-i sūzānıma dem-sāz olalar 
Nālemi ey bād-ı śabā murġ-ı ħoş elĥāna ŧuyur 
 

19 Nāgehān bād-ı śabādan sovuķ el irişüben 
Yetişe bāġ-ı ruħuŋ güllerine diyü futūr 
 

20 Vaķt-nūr gülşene girmege Ǿayn etdi şimāl 
Śubĥ-dem işidicek anı ķabįl ettdi debūr 
 

21 Pārelendi niçe kez tįr-i belā ile yürek 
Merhem-i luŧfuŋ ile yāreme tįmār buyur  
 

22 Ey ŧabįb-i dil ü cān dar-ı şifādür işigüŋ 
Redd idüp ķahruŋ ile eyleme dil-ħesteye zūr 
 

23 Ne ķadar olsa reǾāyayı riǾāyet eyle 
Ķuluŋa śorma cefā vü sitemi ġayrıya śor 
 

24 Taħtını virdi yele az günüŋ içinde felek 
ǾAceb ile şol ki urındı başna tāc-ı ġurūr 
 

25 Umaram luŧf idüben Hicrį  duǾācına şehā 
Ķıluben ĥüsn-i nažar eyleyesin anı ħor 
 

26 Mihr-i luŧfuŋdan eger ey şeh-i derya-yı kerem 
Zerrece himmet iderse ide gün gibi žuhūr 
 

27 Her ne deŋlü dir iseŋ himmete lāyıķdur ol 
İltifāt eyleyüben ĥālini teftįş-i pūr 
 

28 Nitekim devr idüben çarħ ura āfiŧāb-ı felek 
Nitekim vire kevākible güneş Ǿāleme nūr 
 

29 Nitekim faśl-ı şitā gide ü irişe baĥār 
Nitekim gice leyālį ile eyyām ü şuhūr 
 

30 Āsitānuŋ oluban maķśud-ı erbāb-ı niyāz 
Çalına nevbet-i şāhį şevke dek çalına śūr 

 
[76a] 

  64 
 
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 

1 Naķşibendį ne Ǿaceb tāǿįfedür ey dil-i zār 
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Ŧurma pergār-śıfat kārdadur leyl ü nehār 
 

2 Cümle bir tāǿifenüŋ merkezi ŧālibleridür 
Cümle pergār gibi devr ider anı her-bār 
 

3 Naķşibend olmuş iken naķşa bulur bend olmaz 
Her nefesde niçe biŋ naķş  ķılurlar ižhār 
 

4 Niçe reng ile žuhūr eyler iken her demde 
Bu ne sırdur ki yine rengden eylerler Ǿār 
 

5 Žāhirā ġāfiliŋün Ǿāķıl u dānālarıdur 
Śūretā ħıśım-ı velį maǾnįde olmuşlar yār 
 

6 Āb iken Nįl śıfāt-ı ħūn görinür nā-ehile 
Rūĥ iken mürdelere  ħarlara olmuşlar bār 
 

7 Bunlar āyįnedür ey dil nice baġsuŋ ol olur 
Zişt ü zibāne ise gösterür anı her nā-çār 
 

8 Bunlaruŋ ŧarz u ķabāsı reviş-i āl-i Ǿabā 
Ħırķa-pūşān-ı cihān gibi degüldür mekkār 
 

9 Setr ile anuŋ içün etdi taħalluķ bunlar 
Geh bir ismi melikü’l-mülküŋ olupdur Settār 
 

10 Vahdet-i śırfda bu keŝret-i mevhūmı görüp 
Dā’imā anuŋ içün eylediler istiġfār 
 

11 Anlara keŝret-i āŝār ne teǿşįr itsün 
Nažar-ı pākları mebdāǿiyedür leyl ü nehār 
 

12 Anlarüŋ fāǾidesi pās-ı nefisdür  her dem 
Pāsbānlıķlar iderler nitekim şāh-ı diyār 
 

13 Demlerün saķlasalar nāfe-śıfatdur bunlar 
Nuŧķa gelse ider iĥyā-yı revān-ı Ǿāŧŧār 
 

14 Söylemezlerse n’ola söyleseler ŧūŧįveş 
Cümle şirįn ü şekerdür kelimāt u güftār 
 

15 Bunlaruŋ necm-śıfat ħalveti keŝretde olur  
ŞemǾveş revnāk-ı encümün olur ise ne vār 
 

16 Hāleden mehveş iderler seferāndur vaŧanı 
Tenleri sākin ise dilleri eyler reftār 
 

17 Bunların ĥāli dilā taĥsibā-i cāmededür 
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Kendüler gibi  śanur anları ehl-i pindār 
 

18 KaǾbe-i Ǿaşķa gider ķāfiledür ehl-i fenā 
Bunlar ol ķāfileye lįk olupdur seyyār 
 

19 Ħargeh-i deşt-i fenā içre nuzūl eyleseler  
Reşk ider ħaymesine ħargeh-i çarħ-ı jeŋgār 
 

20 Her biri sedd-i emān-ı fuķarā ebr-i seħā 
Her biri yemm-i vefā kān-ı kerem kūh-ı vaķār 
 

21 Māmį-i Ebū Śafā gibi olup rāst-ı revān 
Meŝel-i ħarcunda leb-i cūda degül kej-reftār 
  

22 Teşne-i Ǿaşķa bulur rāĥ-ı ĥayāt-efzādür 
Kef-i deryā  keremi müflise iksir-i niŝār 
 

23 Dįdesi pāk olanuŋ dįde-i pākü bunlar 
Ser-i tāc-ı mehe dįndar-ı cihān olsa ne vār 
 

24 Şāhid-i şāh-ı vucūd oldı bu dār içre bunlar 
Lįk-i Manśūr śıfat itmedeler sır ižhār 
 

25 …  vücudunda kerāmet-i raŧbı 
Oldılar baħt-ı saǾįd içre bulur ber-ħor-dār 

 
26 Yedi beytini idüp ǾĀrif-i Rūm’uŋ tazmįn 

Ĥażreti Ħoca ŚunǾį CāmǾį-i aħbār-ı kibār 
 

27 Gūş-ı cān ile işit gör ki o baĥr-i ĥikmet 
ǾAķd-i medĥinde bu ķavmine dürer ķıldı niŝār 
 

28 Śedef-āsā yürı var ser-be-ser ey dil gūş ol 
Tā ki ol dürr-i yetime olasın cāy-ı ķarār 

 
[77a] 

65 
 

YILDUZ UĠRISI ĤAĶĶINDA DİNİLMİŞDÜR 
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 

1 Saŋa ķaśd-ı hezl edüp ey śādıķ-encüm-i kühen 
 ǾArż u iħlās itse de ol ŧıfl-ı şūh-ı meh-cebįn 

 
2 Dest-i ĥırśı kes anuŋ vaślında ey miskįn saŋa 

Ol meh-i nā-mihribāndan gögdeki yılduz yaķįn 
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SONUÇ  
 

MecmûǾa-i Kasâid, farklı şairlerin kasîdelerinden derlenmiş bir kasîde 

mecmûǾasıdır. MecmûǾa-i Kasâid, kısmen nazire mecmûǾası özelliği de göstermektedir. 

MecmûǾada birbirine nazire olarak yazılmış kasîdeleri de barındırmaktadır. Bu 

mecmûǾadaki kasîdelerin, derleyen tarafından bilinçli bir şekilde seçildiğini ve 

sıralandığını göstermektedir. MecmûǾa tamamen şiirlerden oluşmaktadır. MecmûǾada 

nesir bölümü yoktur. MecmûǾa-i Kasâiddeki bütün şiirler Türkçe’dir. MecmûǾanın 

zahiriyesindeki eksikliklerden dolayı derleyeni ve derlenme tarihi tespit edilememiştir. 

MecmûǾa-i Kasâidde, şiir olarak 1 müfred beyit, 1 tarih manzumesi, 1 kıt’a ve 64 tane 

kasîde tespit edilmiştir. Kasîdeler dışındaki diğer şiirlerin kime ait oldukları tespit 

edilememiştir.  

MecmûǾaya alınmış kasîdelere biçim, içerik, tür ve uzunluk açısından 

bakıldığında, kasîdelerin bilinçli bir şekilde seçildiği ve mecmûǾaya alındığı ortaya 

çıkmaktadır. MecmûǾada en fazla Nev’î’nin kasîdeleri bulunmuştur. MecmûǾanın %45 

yani hemen hemen yarısı Nev’î’nin kasîdelerinden oluşmaktadır. MecmûǾada Nev’î’nin 

bu denli fazla sayıda kasîdesinin bulunması, derleyicinin Nev’îye olan hayranlığını ve 

özel ilgisinin göstermektedir. Nevî, parlak, renkli ve hayallerle dolu kasîdeler yazmıştır. 

Kasîdelerinde Türkçe, Arapça ve Farsça’yı çok başarılı bir şekilde kullanmış, tasavvufi 

ve hikmetli sözler söylemiş aynı zamanda sözlerini atasözü, deyim  ve veciz ifadelerle 

süslemiştir.  Bununla beraber derleyici, 15 ve 16. yüzyıllarda yaşamış ve eser vermiş 

şairlerden de haberdardır. 15 ve 16. yüzyıllar, klasik Türk edebiyatı için kuruluşun 

tamamladığı ve zirvenin görüldüğü bir dönemdir. Necâtî 15., Nev’î 16. yüzyılın önemli 

şairlerindendir. Bunu dışında mecmûǾada şiirleri yer alan şairler, Anadulu ve Rumeli 

mevkilerinde doğup yetişmiş şairlerdir. MecmûǾa-i Kasâidin diğer bir önemli özelliği; 

derleyicin seçtiği şair ve kasîdelerinin dilidir.  

Hicrî 

 

58 Devr-i zamānde çün didiler ķana ķandür 

  Ħūn-ı Ǿadūyı içse n’ola ķana ķana tįġ 
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Necâtî 

 

11 Eyle redd āġyārı kim dillerde maķbūl olasın 

 Başlar üzre yiri vardur itse terk-i ħār (gül) 

 

16 Düşman güni ki ķından el urub çıķara Şāh  

  Benzer şu pūstdan çıkan efǾį yılana (tįġ) 

Şem’î  

 

16 Śanasın her dāne pirinci bir incidür anuŋ 

Çekdiler altun noħudlu dürlü dürlü niǾmeti 

 

Ümîdî 

 

7 Ditreyüp üstine düşse n’ola ezhār-ı çemen 

Bir içim śudur leŧāfetde bugün āb-ı revan 

  

Nev’î 

 

9  Meŝeldür söylenür yaŋlış döner Baġdād’dan dirler 

N’ola ķılsa hidāyet baŋa necm-i reǿy-i raħşānı 

 

9 Muķarrerdür bu Ǿārif gönli yapmaķ KaǾbe yapmaķdur 

Revādur KaǾbe bünyād idesin şāhum Ħalįl-āsā  

 

Derleyicinin seçtiği şairler, Türkçeyi çok başarılı bir şekilde kullanan ve bunu 

şiire uyarlayabilen şairlerdir. MecmûǾadaki kasîdeler, ilk bakışta anlaşılan, daha sade, 

akıcı ve anlaşılır bir dile sahiptir. Özellikle kasîdelerde atasözü ve deyimler önemli bir 

yer tutmaktadır. 

MecmûǾa-i Kasâidde toplam 7 şairin kasîdeleri vardır.  Bu şairler 15 ve 16. 

yüzyılda yaşamış divân şairleridir. Bu şairler; ‘Amrî, Necâtî, Nev’î, Sâfî, Hicrî, Ümîdî 
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ve Şem’î’dir. MecmûǾada Hicrî’ye ait 4 kasîde ve Ümîdî’ye ait bir kasîdenin teşbib 

bölümü divânlarında mevcut değildir. Hicrî’ye ait 4 kasîdede kullanılan redif ve deyim 

ve sunulduğu şahıslara bakılarak Hicrî Kara Çelebiye ait olduğuna kanaatine varılmıştır. 

Kaynaklarda 21 tane Sâfî mahlaslı şair vardır. MecmûǾa-i Kasâidde bulunan kasîdenin 

hangi Sâfî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. Sâfî ve Hicrî dışındaki diğer şairlerin 

kasîdeleri divânlarında mevcuttur. MecmûǾa-i Kasâidde; ‘Amrî’nin 1, Necâtî’nin 7,  

Nev’î’nin 29, Sâfî’nin 1,  Hicrî’nin 4, Ümîdî’nin 11 ve Şem’î’nin 11 kasîdesi tespit 

edilmiştir. Bu kasîdeler şairlerin divânları ile karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırma 

sanucunda; divân ve mecmûǾa arasında gerek bazı kasîdelerdeki beyit sıralanışları, 

gerek farklı kelimelerin kullanılması, bize derleyenin elinde şairlere ait divânların farklı 

nüshalarının mevcut olduğunu göstermektedir. MecmûǾada, Nev’i’nin 28 numaralı 

Sultan II. Murat için yazdığı mersiyesi, terkib-i bent nazım şekli ile yazılmıştır. Bunu 

dışında diğer bütün kasîdeler, kasîde nazım şekli ile yazılmıştır. Bu kasîdenin 

mecmûǾaya alınması, kasîdenin bir biçim/tür olarak kabul edildiğini göstermektedir. 

MecmûǾadaki kasîdelerde toplam 2423 beyit tespit edilmiştir. Her bir kasîde 

ortalama 37 beyitten oluşmaktadır. Buna göre mecmûǾadaki kasîdeler genel olarak 

kısadır. Bu kasîdelerin başlıklarında şairlerin mahlasları mevcuttur. MecmûǾa-i 

Kasâidde 55 kasîdenin (ser-levha) başlığı mevcut olup 9 tane kasîdenin (ser-levha) 

başlığı yoktur. Bunlardan 1 tanesi Necâtî, 1 tanesi Hicrî ve diğer 7 tanesi Nev’î’nin 

kasîdelerdir. MecmûǾada münacat, na’t, tevhid gibi kasîde türleri yoktur. MecmûǾadaki 

kasîdelerin hepsi şahıslara yazılmış medhiye, şitâiyye, bahâriye, kasriyye, verdiyye, 

seheriyye, sûriyye, dâriyye, mersiye, tiğiyye türünde kasîdelerdir. MecmûǾada en fazla 

Sultân II. Murat’a yazılmış kasîdeler mevcuttur. Ayrıca dönemin diğer padişah, 

sadrazam ve önemli şahsiyetlerine yazılmış kasîdeler de bulunmaktadır. Bu kasîdeler 

genel olarak 5 bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler teşbib, girizgâh, medhiye, fahriye 

ve dua bölümleridir. MecmûǾada bulunan 4 tane kasîdede tegazzül bölümü 

bulunmuştur. Buna göre MecmûǾa-i Kasâiddeki kasîdeler yapı olarak içinde çok fazla 

değişiklik barındırmayan, donuk ve tekdüze bir özellik taşımaktadır. MecmûǾada 1 

numaralı kasîde dışında nesib bölümü olan kasîde yoktur.  

MecmûǾa-i Kasâiddeki kasîdelerde; 8 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 

MecmûǾadaki kasîdelerde en fazla bulunan vezin kalıbı fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün kalıbıdır. Bu kalıp, genel olarak divân şiirinde en fazla kullanılan kalıplardan 
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biridir. MecmûǾadaki kasîdelerde kafiye açısından mukayyed ve müesses kafiye yoktur. 

Kasîdelerde en fazla ân mürdef kafiye tespit edilmiştir. Bunun dışında 23 tane kasîdede 

redif bulunmuştur. 41 kasîdenin redifi yoktur. Yani mecmûǾadaki kasîdelerin 3/1’inde 

redif vardır. Bu kasîdelerin 2 tanesinde iki kelimeli, 7 tanesinde bir kelimeli, 4 tanesinde 

bir ek ve bir kelimeli redifler bulunmuştur. Bu rediflerin hepsi Arapça ve Farsça 

kelimelerden oluşmaktadır.  Buna göre; MecmûǾa-i kasâiddeki şiirler, ahenk unsurları 

açısından zengin sayılabilecek niteliğe sahiptir.  
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